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(O Literach czyli Głoskach Niemieckich, 
y o wymawianiu onychże, 


LC Su 
STAR 
Er Ne femcy maią liter czylı głosek wsżystkich 
TR- rażem 25, z literami czyli głoskami q y v, 
AIREAN które oni od Łacinników mag: a Polacy 
‘> ich nie aeg vai 
A BCE DE GH IJK MN O POR S Zu WR YZ. 
AB C DEFGH I KL MN OP GRS TUVW XYZ 
abedefghiklmnopqrstuvwxyz. 
a bedefghiklmno pqrstuvwxyz 
Te wszystkie głoski są albo Vocales, czyli Samos 
głoski albo Consonantes czyli Spółgłoski , y tak się wys 
mawiaig : 
A, a, Wymawia się iak polskie a, np. der Abend, wies 
czor, der Affe malpa, wymawiay : abend, affe. 
aa, Wymawia się iak polskie a z przeciąganie np 
der Ya} węgorz, dieQuagl utrapienie, wym: al, R 
A 2 d alpo 


E 


à, albo Ae iak polskie e np. Die Aehnlichkeit podobjen« 
stwo, ärgerlich gorszący, wym: enlichkeit, ergerlich. 
at, albo ay, iak w polskim słowie day, np. de 
miesige May, Kayſer Cesarz, der Meyn Menus rzeka , 

wym: May, Kayser, Meyn. 

au, iak w polskim słowie August , np. der Brauch 
czyli Gebrauch zwyczay, der Traum sen, wym: brauch, 
traum. 

Au, ay, iak ey, np. die Lauffer laufrowie, bie Guf 
fer piianice, Bayern Bawarya, wym: leyffer, sey ffet, 
Beyern. 

Bb, wymawiasię iak polskie b, np. der Baum drze- 
wo, das Bley ołow, wym: baum, bley. 

©, c, jest głoska 2 Łacińskiego języka wzigta, rząd- 
ko.sig od. niey wyrazy Niemieckie zaczynaia, chyba 
obce, w których położona przed a, o, u, l, r, t, EN: 
ta sig iak k, np. der Calender kalendarz , das Confect 
konfekt, Croatien Kroacya, wym: kalender, konfekt, 
Kroacyen. 

c, przed e, i, y, wymawia się iak polskie c, np. der 
Centner cetnar, die Cither cytra , Cypern wyspa Cy- 
prus, wym: centner, cyter, Cypern. 

ch, wymawia ślę iak w polskim ch, np. das Buch 
książka, die Furcht boiaźń, wym: buch, furcht, Exce- 
pcya imo. Kiedy po ch następuie f albo 8, wtenczas 
wymawia sig iak k, np. die Achſel bark, der Ochs wol, 
wym: aksel, oks. zdo. che, czyta się iak k w wyrazach 

ochodzących z Greckiego Języka; także y w tych wy- 
razach Chur y Chor ze wszystkiemi z nich się składa- 
iącemi, np. das Chriſtenthum Chrześciaństwo, der Chur⸗ 
fürft Elektor das Chorhemd alba, wym: Kıystenthum , 
Kurfirszt, korhemd. 3 tio. mſch, nſch, ſch; wymawia się 
jak w polskim sz, np. der Menſch człowiek, menſchlich 
ludzki, der Schatz skarb , der Schutz obrona, wym: 
Mensz, menszlich, szac, szuc. 410. th, wymawia sig 
iak polskie cz, delikatnie iednak dotykaiąc t; np» 

der 


ah 


der Ku 

czen. 
c, 

sztuka 


der, v 


ee, 
der S 
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der Kutſcher stangıyt, peitſchen bić, wym: kutczer, “peita 
czen. 

ck, wymawia się fak podwoyne kk, np. das Stud 
sztuka, hacken siekać, wym: sztikk, E 

D, d, wymawia sig iak polskie d, np. Drey trzy, dru⸗ 
cken drukować, wym: drey, drukken. 

E, e, mow iak polskie e, up. das Element element, 
das Ebenholz heban, wym: element, ebenholc. 

Przestroga: €, cokolwiek zamilcza się , maiąc po 
sóbie konsonę czyli spółgłoskę w ostatniey sylabie, 
np. das Getuͤmmel tumult , der Degen szpada, wym: ge- 
timmel, degen. Wyigtek: W iednozgłoskowych zaś 
wytazsch „y przed dwiema spółgłoskami wymawia się 
jak polskie e, np. der ten, wer kto, Herr Pan, wym: 
der, wer, herr. 

ee, wymawia się iak polskie € z przedłużeniem, np. 
der Schnee śnieg, das Meer morze, die See iezioro, 
wym: sznć, mer, se. 

eb, wymawia się także iak polskie ć, z przedłuże- 
niem; np. die Ehe Stan Małżeński, die Ehre Chwała, 
wym: ee, ere. 

ei, eu, ey, jak w polskim twey, łaskawey, np. der 
Stein kamień, die Freude radość, beyde obydwa, wym: 
sztein, freyde, beyde 

F. f, wymawia się iak polskie f, np. der Graf Graf, 
die Feder pioro. 

6,8, wymawia się iak polskie g, np. das Gig szczę. 
ście, die Gans g gęś, die Glocke dzwon, wym: glikk, gans, 
glokke. 3 

Przestroga. Trzeba generalnie wiedzieć, że g w 
Niemieckim Języku przed samogłoską położone, de- 
likatniey sig wymawia, którey to delikatności z słu- 
chania. mówiących Niemców naylepiey nauczyc się 
możn a. 

H, h, w wyrazach zaczynaiących się od tey głoski 
albo składaiących się z przysłówków w drugiey zgłos 
A 3 SCE; 
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sce, czyli sylabie albo położone będąc po t, wymawia 
się iak polskie'h. np: das Haus dom, hoch wysoki, wo⸗ 
hin dokąd, dahin tam, er höhen wywyższać, thun czynić, 
der Thurm wieża, wym: haus, hach, wohin, dahin, er- 
been, thun, thurm. Wyigtek: ımo. h, położone w dru- 
giey zgłosce między dwiema samogłoskami , albo na 
końcu Rzeczownika nie wymawia sig, ale samoglo- 
ska przeciąga się w mówieniu, np. gehen iść , drohen 
grozić , der Rath rada, Muth odwaga, wym: geen; 
droen, rat, mut. 2do. h, pe same głoste przed spół- 
głoską położone , nie wymawia sie, y samogłoska w 
mówieniu przeciągać się powinna, np. fubren prowa- 
dzić, wehlen obierać: wym: firen, welen- ztio. b, 
maigc przed sobą p, wymawia się iak polskie f. np. 
Philipp, Pharao, wym: Filipp, Farao. 

I, i, wymawia się iak polskie i, np. der Fiſch ryba, 
der Zifch stół, wym: fisz, tisz. 

ie, tylko i się wymawia, e się opuszcza. np. die 
ta, fr ona, wie iako, wym: di, si, wi. Wyigtek: 
w wyrazach z Taciüskiego ięzyka pochodzących, ie 
wymawia się, np. Ñifforien Historye, Comedien Ko- 
medye, wym: hystoryen, komedyen 

j, tak się wymawia, iak w polskim , położone 

rzed a, e, i, 0, u, np. das Jahr rok, de Joch iarzmo, 
jemand ktoś , jung młody , wym: jar, joch, jemand, 
jung. 
SE tak się wymawia iak polskie k, np. können modz, 
der König Król, wym: kennen, Keng, 

Przestroga. ( poloZone przed k, w mówienia opu- 
$zcza się: o czym patrz nauki pod ck. 

L, l, czyli iedno czy dwa będą , wymawia się lak 
polskie I, np. die Lage położenie, die Luft powietrze, 
fallen upaść , ſtillen uciszyć, wym: lage, luf, £illen, 
sztillen, 

M, m, nie rożni się w wymawianiu od polskiego , 
chyba że z większym przyciskiem wymawia się 65 
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dy iest podweyne, np. die Flamme płomień, der Namen 
imię, wym: Hamme, namen. 

N, , czyta się iak polskie n, np. man kan można „ Die 
Stolzen pyszni , wym: man kan, sztolcen. Wyigtek = 
n zmaydujące się przed g, delikatniey się wymawia, 
właśnie iak g, zamiast n. np. finger palec, fingen śpie- 
wać, die Menge obfitość, mengen mieszać, die Strenge sus 
rowość, wym: finger, singen, menge, magen, sztrgge. 

nſch, o tym patrz nauki pod głoską ch. 

O, o, wymawia się iak polskie o, np. die Noth po⸗ 
trzeba, der Tod śmierć, myw: not, tod. 

ô, wymawia sig iak polskie e, ale z przyciśnieniem 
nieiakim, np. hören słuchać , die Koͤniginn Królowa z 
wym: heren, Keniginn. 

P, p wymawia sig iak polskie p, np. der Puder pu- 
der, der Prieſter Xiądz, wym: puder, pristem 

pb, o tym patrz nauki pod głoską h. 

pf, razem się wymawiaią, głośniey iednak f, niżeli 
p, np. das Pfand fant, der Pfeffer pieprz „ der Kopf 
głowa, der Hopfen chmiel, wym: pfand, pfeffer, kopf, 
hopfen. 

Q. q, wymawia sig iak w polskim k, np. die Duelle 
Zrzodto, es quillt wytryska Zrzodio, wym: kwelle, kwilt. 

R, t, wymawia sig. iak w polskim igzyku, np. das 
Rad kolo, der Richter Sędzia, der Irrthum błąd, wym: 
rad, richter, irrthum. 

S, 8, przed samogłoską położone, iedni wymawia 
ją iak polskie s, a drudzy iak z, np. der Sommer la» 
to, ablöfen odwiązać , erlöſen wybawić, iedni mywa- 
wiaią : sommer, ablesen, a drudzy zommer, ablezen, 
erlezen; ale cię tego zwyczay naylepszy Języka 
Mistrz nauczy. 

ſch, patrz o tym pod głoską ch. 

ft, p, fi, w Rzeczownikach, czyli złożonych wyra- 
zach wymawia sie sch, szp, szt, np. der Sklav nıewol- 
nik, ſprechen gadać, ſtehen stać, der Verſtand rozum, 

wohl⸗ 
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wohlgeſtalt urodziwy, die Nachſtellung samplowka, der 
Fuͤrſt Xiążę, wym: szklaw ,szprechen, szteen, fer- 
sztand, wolgesztalt, nachsztellüng, Firszt. Wyigtek : 
fi znaydniące się wśrzod lub na końcu Rzeczownika, 
wymawia się iak polskie st, np. geſtern wczoray , das 
Meff gniazdo, Oſtern Wielkanoc, das Regiſter regestr, 
Kaſtanien kasztany, wym: gestern, nest, ostern, register, 
Kastanien. 

8, f, nayczęściey się kładą na końcu wyrazów, y wy» 
mawiaig się iak polskie s, np. das Maas miara, der Baß 
bas, wym: mas, bas. 

fr wymawia się iak polskie ss, np. haſſen nienawi- 
dzić, beſſer lepiey, wym: hassen besser. 

%,t, wymawia się iak polskie t, np. die Dafel stół, 
der Tod śmierć, wym: tafel, tod. 

tb, patrz o tym pod głoską b. 

tz, wymawia się iak polskie c, np. der Blitz błyska- 
wyca, ſetzen położyć, wym: blic; secen. 

Í y Grammatycy zamiast tz kładą 
tórych 3 po ja- 
erz serce, der 


kiey nastgpuie spölglosce,, jakoto : das H 


Herzog Xiążę, a nie > N 

Hu. wymawia się iak polskie u, np. das Blut krew, 
der Grund fundament, wym: blat, grund. 

i, albo ue, wymawia sig iak polskie i, np. bluͤhen 
kwitnąć, gruͤſſen pozdrawiać , wym: blien, grissen , 
die Uebung ćwiczenie, die Ueberhand zwycięstwo, wym: 
ibung, iberhand, 

V, v, po polsku fáu, położone przed iaką samogło+ 
ską, czyta się iak polskie f, np. der Vater Oycleo, von 
od, wym: Fater, fon. 

W,. w, czyta sig iak polskie w, np. die Wolle wełna, 
der Wille wola, wym: wolle, wille. 

Nx, wymawia sig iak x albo ks, np. die Here czato- 
wnica, die Wyt siekiera, wym: hekse, akst. 

N, y, tak się wymawia jak y, położone „w polskim 
ięzy- 


ie yk. 
roy, I 
ny; w 
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ięzyku po samogłoskach w tych wyrazach : moy, twoy, 
roy, np. freyen żenić się, meynen miarkować, frey wol- 
ny; wym: freyen, meynen, frey. 

Z, z, po polsku cet, wymawia się iak polskie c, die 
Zahl liczba, das Zeichen znak, zwey und zwanzig dwa- 
dziescia dwa, wym: cal, ceichen, cwey und cwancyg. 


Sr AK | 


O Powszechnych Prawidłach dobrego 
Pisania, 


powie I. Gloski.wyrazöw,pochodnych, nigdy się 
L nie odmieniaią , ale się tak piszą, jak ich pierwo- 
tne wyrazy, od których pochodzą, np. die Gabe po- 
darunek , ich gebe daję, piszą się przez g y b, tak iak 
gib, od którego pochodzą. Melietn rodzice, Vogel pta- 
stwo, pierwszy pisze się przeź a, drugi pisze się 
przez v, tak ich pierwotne wyrazy alt, Vogel, lubo w 
mówieniu odmienialg się na e. 

Prawidło II. Chcąc wiedzieć iak się wyrazy pierwo- 
tne pisać powinny s trzeba zważać zakończenia onych- 
że w nastgpuigcych przypadkach albo czasach, np. po- 
nieważ w przypadku drugim pisze się des ewigen, zeiti⸗ 
gen, freundlichen, herzlichen więc w przypadku pierwszym 
pisać trzeba ewig wieczny, zeitig wczesny. a nie ewich, 
zeitich; freundlich ludzki, herzlich serdeczny, a nie freund: 


) 
lig, herzlig. Tak też wyrazy Haus dom, Glas szkło, 
Gras trawa, piszą się przez iedno f, bo w przypadku 
drugim des Hauſes, des Glaſes, des Graſes, iedno znay- 
duie sie ſ. W wyrazach zaś Biß ukąszenie , Fluß rze- 
ka, pisze się podwoyne ß, bo w przypadku drugim 
des Biſſes, des Fluſſes, znayduie się podwoyne fl. Po- 
dobnym sposobem, ponieważ się pisze w Try bie o- 
znaymuiącym (modo Imdicativo) y Imiesiowie ich treffe, 
getroffen, ich eſſe, gegeſſen, ich melle, gemeſſen, więc w 
Try- 
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Trybie Rozkazuigeym iako pierwotnym pisać się po- 
tiff trafiay, iß iedz, mid mierzay, a nie trif, 


winno : 
is, mis. 

Prawidło III. Podług pospolitey nauki Pisaniami- 
strzów podwoyna spółgłoska , nigdy się nie pisze po 
spółgłosce następująca, np. ſchaͤrfen ostrzyć , pisać się 
powinno, a nie fhi werfen rzucać, a nie werffen. Her⸗ 
zen serce, a nie Hertzen, Werken dzieła, a nie Wercken, 
wirken sprawować, a nie wircken. Spółgłoski zaś b, e, d, 
g/ h/ g. v, w, x, y, nigdy się podwoyne nje piszą: wyią- 
wszy b, d, g, w tych następujących wyrazach : Ebbe, 
odchodzenie y przychodzenie motza, JUbbe ziobro , 
Abba, Rabbi, Sabath, Widder skop, Egge brona. 

Prawidło IV. Imiona cudzoziemskie piszą się tak iak 
w tym ięzyku, z którego wzięte są. np. Cicero, Lucul- 
lus, Kamieniec, Wyżga. 

Prawidło V. Niechcąc błądzić w pisaniu, trzeba isć 
za zwyczaiem przez doskonałych Pisaniamistrzów od 
dawności wprowadzonym. np. Imo. Głoska i nigdy się 
nie kładzie na końcu wyrazów, bez po niey następuią. 
eer głoski e, trzeba więc pisać: die J elodie ta melodia, 
anie di Melodi, wie iako, a nie wi. zdo. Głoska także 
y zawsze się na końcu kładzie zamiast głoski i, zkąd 
pisać trzeba frey wolny: fey bądź, Geſchrey hałas, à nie 
frei, fei- Geſchrei. z tio. Podług tegoż zwyczaiu nigdy 
się nie pisze podwoyne kk, albo zz, lecz zamiast ich kła- 
dzie się ck, tz; dla czego pisać się powinno Gluͤck szczę” 
ście, backen piec, hetzen szczwać, ſchaͤtzen szacować, a 
nie Glükk, haften, hezzen, ſchaͤzzen. 

Prawidło VI. Wyrazy, które jednakowo się wyma- 
wiaią, a nie jednakowe znaczenie maig, przez głoski 
różnić potrzeba, np. hey hey: Heu siano, heirathen Zenie 
siç, einmal raz , Abendmahl wieczerza, Grabmal nagro- 
bek, Thon glina, Ton ton, Thau rosa, Tau lina okręto- 
wa, meine moia, ich meyne myślę, wieder znowu , mie 
der przeciwko, daß że, das to, die Waare towar, wahr 
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prawdziwy , weis biały , ich weiß wiem, wenn kiedy, 
wen kogo. 

Prawidło VII. Głoski pierwsze pisać się powinny 
wielkie tam, gdzie u Łacinników. To tylko uważać 
należy, że u Niemców we wszystkich Rzeczowni- 
kach czyli Substantywach na początku głoski wielkie 
pisać się powinny. 

Prawidło VIII. Znamiona ortograficzne w Niemie- 
com języku. imo. powszechne są te: SE LEE 
2do. osobliwie w druku są tę: å, ö, u, b’, zamiast bez th, fi, 
zamiast m, n; U. zamiast und. 

Prawidło IX. Głoska $ y dy, czyli to przed dwu- 
głoskami, czyli też przed samogłoskami położone, w 
sylabizowaniu wyrazu, nigdy się nie rozłączaij, y na- 
leżą do pierwszey albo do dtugiey zgłoski. np- riechen 
wąchać, ſtechen kłoć, weißen bielié, ſtoßen pchać, haͤßlich 
szpetny, Fluß⸗Waſſer woda rzeczna, sylabizuy : rischen, 
fiechen, meiefien, kogen, haͤß lich, Fu Waffer. 

Prawidło X. Gloski ff, ß, 8, podług doskonałych Pi- 
saniamistrzów wielką różność między sobą maią; albo- 
wiem ff, nigdy się na końcu wyrazów nie pisze, y W sy- 
labizowaniu rozłącza się. np. můffen music, freſſen zrzyć, 
sylabizuią się müffen, freften, Drugie zaś $ kładzie 
się na końcu wyrazów, albo w śrzodku wyrazów 240. 
Zonvch, lecz zawsze w iedney zgłosce , y przyOstrzey 
go w wymawianiu słychać. np. Faß beczka, groß wiel- 
ki, Groß⸗Vater dziad, Groß⸗Mutter babka, vergrößern 
przymnożyć, sylabiznią się Faß, groß, Groß⸗Va⸗ter 
Groß⸗Mut⸗ter, vergrößern, Trzecie zaś 8, nazwane ma- 
łe, bardzo delikatnie się wymawia, y nigdy sig przed 
samogłoskami nie kładzie, ale, albo przed spółgłoską, 
albo na samym końcu wyrazów; które ieżeli są Rze- 
czowniki, w przypadkach drugim, y inszych, odmie- 
iaig $ małe, w przygrubsze f. np. D trzask, 
3 Getoͤſes, dem Getoͤſe, das Reis gałąź, d t8, dem 
Reife, der Greis starzec, des Greiſes, dem Greiſe ꝛc. 
Czwar- 


Czwarte f, nazwane przygrubsze, nigdy się na kon- pas 


cu wyrazów nie kładzie, 


ale zawsze albo z począ- nel 


tka albo we śrzodku. np. die Sonne słońce, die Bruff Geni 
piers, jak sig zaś wymawia, patrz o tym nauki pod Geńu 


głoską ©. 


CZESCI 
O.ETYMOLÓOGII 


d 


O Wyrazach Grammatycznych. 


A Blativus przypadek szó- 

A sty. 

Accusatiyus przypadek 
czwarty. 

Activum; berbum czynne 
słowo» 

Adjectivum Praymiotnik. 

Adverbium Przysłowek. 

Analogia podobienstwo. 

Appellative nomina pocpo- 
lite imiona. 

Articulus przedimek. 
definitus pewzy 
indefinitus niepewny. 

Auxiliare verbum positko- 
we słowo. 

Casus przypadek. 

Colon, duo puncta dwi- 

kropek. 


== 


I. 


Comma przecinek. 
Compa ratio stopnowanie. 
positivus siopień równy. 
comparatıvus wyższy. 
superlativus naywyš- 

szy. 
Conjugatio czasowanie. 
Conjunctio spoynik. 
Consonans spółgłoska. 
Dativus prz padek trzeci. 
Declinatio przypadkowa- 
nie. 
Defectivum verbum ufo- 
mne słowo. 
Dyphtongus dwugfosek. 
Etymologia Etimologia. 
Genera verborum gatunki 
słów. wyra 
activum czysżze. skow 
passi- 


ı koñ- 
począ- 
e Bruſt 
ki pod 


mie. 
dng, 
Sy. 
Wyż- 


mie. 


trzeci. 
kowa- 


m uło. 
sek. 


gi. 
atunkt 


jassi» 


passivum bierne. 
neutrum mżżakie. 

Genitivus przypadek drugi. 

Genys masculinum rodgay 

meski. 

femininum Zenski. 
neutrum niiaki. 

Interjectio wykrzyknik 

Modi verborum tryby słów. 
Optativus Š czący 
imperativus rozkaz zuiący. 
indicativus oznayrmuiący. 
infinitivus begokeliczuy. 

Neutrum verbum niiakie 

słowo. 

Nomen śmie. 

Adjectiyum praymiorne. 
appel: itivum pospolite. 
primitivum pierwotne. 
derivativum pochowane. 
pioprium własne. 


8. 


KOCK 


substantivum rzeegowne, 
Nominetivus przypadek 
pierwszy. 
Numerus liczba, 
Participium imiestow. 
Passivum verbum Sierne 
słowo. 
Pluralis 
liczba. 
Præpositio przyżmek. 
Pronomen żaźmók. 
Singulatis numerus posedyn- 
cza liczba. 
Verbum słowo. 
personale ‘osobiste. 
impersonale mżeosobiste. 
regulare foremne: 
irregulare nieforemne. 
Vocalis samogToska. 
Vocativus przypadek pig- 
ty. 


II. 


numerus mnoga 


O Czesciach Mowy. 


i 


zgłosek czyli sylab, 
czyli liter. 


Owa jest wyrażeniem myśli; do wyłuszezenja my- 
811 potrzebne są wyrazy, te zaś składaią się z 
zgłoski skladaig się 2 głosek 


Głoski albo litery są znaki potrzebne do ułożenia 


zgłoski i wyrazów. 
Z.głoska 


lest część wyrazu, która się pówinna wy» 


Mówie iednem brzmieniem, „ap. Wifi jehfehaft nauka, 
składa się z trzech zgłosek J ſchaft ft. Kiedy jest 
Wyraz złożony z iedney zgłoski, zowie Sie iednozgło= 
skowym, np. Gott Bóg, oam Rada. 


Wyraz 
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Wyraz składa się z iedney lub więcey zgłosek ; 
czyli sylab, np. Wiſſenſchaft, Gott. 

Wyłuszczenie myśli składa się z kilku wyrazów , 2 
których staie się cały sens, np. wo kommen fie her? zkąd 
WP. idziesz ? 

Przypadków w Niemieckim Języku iest sześć : pier« 
wszy, drugi, trzeci czwarty, piąty, szósty, ale trzeci y 
szósty zawsze SĄ sobie podobne. 

Ródzaiów iest trzy: Męski, Zeński, y Niiaki, Ro- 
dzay męski iest naznaczony Przedimkiem ein, albo 
der, Rodzay Zeński eine, albo dig, Rodzay Niiaki ein, 
albo das. 

Przedimek iest dwoiaki, pewny der, die, das; y nie» 
pewny ein, eine, ein. 

Liczba jest dwolaka potedyńcza y mnoga; mówiąc 
oiedney rzeczy , iest poledyńcza liczba, np. der Gok 
dat żołnierz, mówiąc o wielu tzeczach , iest mnoga 
licz ba, np. die Soldaten zołnierze. 

Gatunków słów iest trzy: Gatunek-Czynny ; Biers 
ny, y Gatunek Niiaki. Trybów iest cztery : Oznay= 
muiäcy, Rozkazuigey, Zyczący, y Bezokoliczny. 

Stopniów Przymiotników iest trzy : Równy, Wyże 
szy, y Naywyższy. 

Cała mowa składa sig 2 dziewięciu części r. iest 

Przedimek. 2. Imię. 3. Zaimek. 4. Słowo. 5. Imie- 
słów 6. Przysłowek. 7. Przyimek. 8. Spoynik. 9 
Wykrzyknik. 

S. III. 
O Przedimku. 


Rzedimek u Niemców jest dwoiaki, pewny der, 
die, das, ten, ta, to, y niepewny ein, eine, ein, 
jeden, iedna, iedno Pierwszy kładzie się, kiedy de- 
terminuiemy rzecz aka, y niby palcem na nie ska 


mówi 
pew n 


samo 
fechten 


1. der 

ten 
2. dei 
3. Det 
4. der 
5. ot 
6. dvi 


I. die 
ci} 
2. der 


zuiemy, np. der Mond Xigäye. Drugi kładzie się 3, den 


möwigs 


osek 3 


„ 2 


| zkąd 


Dier, 
zeci y 


„ Ros 
„ albo 
ki ein, 


y nie- 


Wia 
r Gok 
m noga 


„Bier- 
Jznay= 


Wyże 


r. iest 
. Imie- 
uk, gə 


y der, 
e, ein, 
dy de» 
e ska- 
ie się 
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mówiąc o rzeczy iakiey w ogólności, np. ein Stern 
pewna gwiazda. 
Przedimek niepewny ein, tak się przypadkuie 
w poiedyńczey Liczbie. 
Przypad: Rodz: Męski. Rodz: Zeński, Rodz: Niiaki. 
a. ein Mann eine Frau ein Kind 
pewny Mąż pewnaPani pewne Dziecię 
2, eines Mannes einer Frau eines Kindes 
- - Męża - - Pani - - Dziecięcia 
3. einem Manne einer Frau einem Kinde 
- - Mężowi - - Pani `- - Dziecięciu 
4. einen Mann eine Frau ein Kind 
- - Męża - - Panią - - Dziecię 
5. o du Mann o du Frau o du Kind 
- - © Mężu - = OPani - = o Dziecię 
6. von einem Manne von einer Frau von einem Kinde 
- - od Męża - - od Pani od Dziecięcia 
W mnogiey Liczbie nie przypadkuie się, ale imię 
samo się kładzie, np. Männer müffen nicht wie Rinder 
fechten, Mężczyzni nie powinni się potykać jak Dzieci. 
Przedimek pewny der, tak się przypadkuie. 
w poiedyńczey Liczbie. 
1. der Mann die Frau das Kind 
ten Mąż ta Pani to Dziecię 
2. des Mannes der Frau des Kindes 
3. dem Manne der Frau dem Kinde 
4. den Mann die Frau das Kind 
5. o du Mann o du Frau o du Kind 
6. von dem Manne von der Frau von dem Kinde 
w mnogiey Liczbie. 
I. die Männer Frauen Kinder 
ci Mężczyzni te Panie te Dzieci 
2. der Männer Frauen inder 
3, den Mannern Frauen Kindern 


4. die 


"które z energjg wymawiamy, np. Furſten 


4, die Männer Frauen 
5. o ihr Manner Frauen 
6, von den Männern Frauen 

Prawidło I. Zadne imie Niemieckie , osobliwie w 
poiedyńczey Liczbie wzięte, nie kładzie się bez Przed- 
imku. Zle się więc mówi: ich liebe Mann, er bat Kleid, 
zamiast: ich liebe den Mann kocham tego Męża : er hat 
ein Kleid ma suknią. Wyigtek I. Opuszeza się Prz edimek 
przed imionami, które Artykuł niedetermintłący dzie- 
lacy francuzki du, albo des, przyimuia, np. boire du 
Vin, Wein trinken wino pie, manger des Cerises Nirſchen 
effen wiśnie ieść. II. Nie dodaie się Przedimek iinionom; 
ſind Menſchen, 
und koͤnnen ja nicht helfen, y Monarchowie są Ludzie, nie 
mogą we wszystkim pomodz. Ohne Glauben iſt un⸗ 
moglich Gott zu gefallen, bez wiary nie można sie podo- 
bać Bogu. III. Temu imieniu Gott znacząc Naywyż= 
szego, np. Gott bat alle Dinge gemacht, Bóg stwo- 
rzył wszystko. IV. Przed Imionami własnemi y go- 
dność znaczącemi, np. Saul bat tauſend geſchlagen, und 
David zehen tauſend, Saul zabił tysiąc ludzi, a Dawid 
dziesięć tysięcy. Kayſer Cesarz, König von Pohlen Król 
Polski. 


Przestroga 1. Imionom fałszywych Bogów dodaie się 
Przedimek , np. der Gott des Krieges Bóg woyny. II. 
Imionom własnym, maigeym przed sobą przymiotnika 
właściwego, np. der große Caſimir Kazimierz wielki, der 
weiſe Salomon mądry Salomon. III. Imionom własnym 
cudzoziemskim , które zakończenia nie odmieniaig, np. 
Tyrſis letet den Amintas Tyrsys kocha Aminte, Daph⸗ 
nis haſſet den Koridon, Dafnis nienawidzi Kory dona. 
IV. Imionom własnem polozonem za pospolite, np. Er 
iſt der Cicero feiner Zeit, on iest swego wieku drugim 
Cyceronem. Sie iſt die Semiramis ihrer Zeit, ona est 
swego wieku drugą Semiramidą. 


Upe 
P 
cza 
spos 
am 
ans 
aufs 
aufn 
ausr 
Dura 
fürs 
hint: 
hinte 
im 
ind 
vom 
vors 
vorn 
vorn 
uͤber 
uͤber 
uͤber 
Unten 
unte 
unte 
wide 


wide 


wie w 
Przed- 
t Kleid, 
er bat 
sdimek 
j dzie» 
ire du 
Uiefobert 
ionom) 
enſchen, 
ie, nie 
iſt un⸗ 
podo- 
A 
stwo= 
y 80. 
en, und 
Dawid 
en Krol 


otnika 
ki, der 


łasnym | 


ią, np. 
Daph⸗ 
ydona. 
np. Er 
lrugim 
na -iest 


awi⸗ 
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Prawidło III: Przedimek niepewny położony przed 
Przymiotnikami 2 pospolitemi Rzeczownikami, zamil- 
cza się, z dodaniem iednak ostatniey głoski Przedim- 
ku Przymiotnikowi, az wyrzuceniem wzajem- osta- 
tniey iego głoski, np. Er iſt eines aufgereimten Gemiithś, 
można mówić: Er iſt aufgeraͤumtes Gemuͤths. Ich vers 
ſichere fie einer aufrichtigen Freundſchaft, albo: Ich verſi⸗ 
chere fiz aufrichtiger Freundſchaft. Jest wesołego umysłu. 
Upewniam W Pana o moiey stateczney przylaźni. 

Prawidło IV. Przedimek pewny często się złąe 
cza z Przyimkami przed imieniem położonemi, tym 
sposobem : 
am zamiast an dem np: am Tage w dzień. 
an -- an das ans Licht do światła. 
aufs - auf das - aufs Feld w pole. 
aufm - auf dem =- aufm Kopfe na glowie. 
ausm - aus dem ausm pře na pamięć. 
durchs durch das - durchs Waſſer przez wodę. 
fuͤrs = fuͤr das - fuͤrs Geld za pieniądze. 
hinterm hinter dem hinterm Ofen za piecem. 
hintern hinter Den - hintern Ofen za piec. 


im in den im Himmel w niebie. 

ind - in das - ind Feure w ogień. 

vom  - von dem vom Uebel ode złego. 

vors vor das vors Fenſter przed okno, 
vorm vor dem - vorm Shore przed bramą. 
vorn vor den vorn Richter przed Sędziego, 
überm über dem uͤberm Feuer nad ogniem. 
übern - über den -- übern Zaun przez płot. 

uͤbers — uͤber das - übers Meer przez morze. 


unterm - unter dem - unterm Kopfe pod głową. 

untern - unter den - untern Männern między mężami, 

unters =- unter das - unters Geld między pieniądze. 

widers - wider Dag widers Verboth przeciw zakas 
20 WI. 

widern Koͤnig przeciw Królowi, 
B zum 


widern wider den 


zum zu dem 
zun zu den - zun P 


zur zu der - zur Guͤte dla dobra. 


Wyiątek, an y in nie zigezaig się 
kiem w przypadku czwartym, uf 
gen, albo an Mann bringen, do tego Czieka z nieść, in 
den Himmel kommen, albo in Himmel kommen, do Nieba 
dostać sig. 


8. IV. 
O IMI ENI VU. 


NAUKA E 
O różnem znaczeniu Imienia. 


Mię iest to, co wszystkim rzeczom nadaie y wyraża 
nazwisko, y przed którem się kładzie: Przedimek 
der, die, das, ein, eine, ein. 
Imię iest: dwolakie: Rzeczowne y Przymiotne- 
Imię Rzeczowne iest to, co kładzie imię rzeczy, 
tak: Ze można zaraz znać rzecz tę, która się mianu- 
ie, np. die Nife nos; Dzieli się I. na W łaśne, np. Pe 
ter Piotr, y Pospolite, ap. da Holz drzewo, II. na Pier- 
ten ogtod, der Gärtner 
łożone, np. die Jeder 


zez się nic nie znas 
czy, np. lieblich miły, chyba przydane do Rzeczownie 
ka, der liebliche Hippolitus miły Hippolit 


Rz 
dzalc 
kiego 
pozn 


Pra 


skov 
E 
goją 
2 
barv 
Rara 
płas: 


fpe ` 
V 


dne 


zedim- 
vifta 
iese, in 


, Nieba 


wyraża 
edimek 


ne. 

zeczy; 
mıanu- 
np. Pe⸗ 
na Pier- 
Gärtner 
ie Feder 


(e znas 
zownie 


NAU- 
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NAUKA. IL 
O Rodzaiach Rzeczowników., 


Rzeczowniki w Niemieckim Je zyku do trzech Roa 
dzaiów należą, do Męskiego, Zeüskiego, y do Niia= 
kiego, które przez znaczenie albo przez za kończenie 
poznać można. 


Prawidła Rodzaiu Męzkiego przez Znaczenie, 


I. Imiona Mężów, Bogów, Aniołów, Miesięcy, npe 

der Paulus Paweł, der Sohn Syn, der Bauer Chlop, 
er Apollo Apollo, der Gabriel Gabriel, der Jaͤnner 

Styczeń. 

EE Imiona Zwierząt, np. der Affe małpa, der Adler 
orzeł, der Bär niedzwiedz, der Drache smok , der Floh 

chfa. 

Wyjątek I. * en są nastgpuigee : 

z ee die Gemſe koza dzika, Maus mysz z 
Ratte szczur, Ziege KE 

z Ptastwa : Amſel kos, Dole kawka, Droßel 
drode, Elſter sroka, Eule sowa, Kr wrona, Lerche 
skowronek, Meiſe sikota, Schwalbe taskółka , Taube 
gołąb „Wachtel przepiorka. 

z Ryb: bie Aalraupe albo Quappe Ke Barbe 
harwena, Bride Ibo Neunauge minog, Forelle pstrąg 
Karauſche karaś, Schmerle kielb, Gool le albo Plateis 
plaszczka. 

z Gadzin: die Ameiſe mrowka, Biene pszezola, 
Bremſe kliszez, Eidere jaszczurka, ge mucha, Hor⸗ 
niſſe szerszeń, Hummel trąd, Kroͤte ropucha, | Laus WESZ 4 
Made robak w mięsie, Mücke komar, Otter zmiia s 
Raupe gąsienica, Schlange wąż, Wanze pluskwa, Wes 
fpe osa. 

Wyjątek II. Niiakiego Rodzaiu sa, które pod iĝa 
dnem Imieniem znaczą samca y samicę: das Volk pas 

B 2 spóla 
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spölstwo, das Thier zwierzg , Ungeziefer robactwo, Fer: 
kel prosię, Füllen zrzebie, Kameel wielbłąd, Laam ias 
gnie , Pferd koń, Reh sarna, Rind wół, Schaaf owca, 
Schwein świnia, Naſenhorn iednoroziec. 

Przestroga: Wiele zwietząt maig osobliwe tak dla 
samca, iako y dla samicy imiona. np. der Bär niedź. 
wiedź, die Baͤrinn niedźwiedzica, der Bock kozioł, 
die Ziege koza, der Eber kiernoz, die Sau swinia, der 
Fuchs lis, die Füchſin liszka, der Ganter gąsior , die Gans 
ges, der Hahn kogut, die Henne kokosz, der Heügſt 
ogier, die Stutte klacz, der Hund pies, Page suka, der 
Kater kot, die Katze kotka &. 

III. Imiona Gór, zioł, wiatrów, nawałności, y ode 
mian czasow. 

2 Göôr: der Apenin Apenin; der Kaukaſus Kaukaz Se, 

2 Ziot: der Salat sałata, der Knoblauch czosnek. 
Wyiątek : die Neffelpokrzywa , die Raute ruta, Die Krau⸗ 
ſemuͤnze mięta. 

z Wiatrów: der Zephir Zefir, y imiona kończące się 
na wind: der Nordwind wiatr północny. 

z Nawalności: der Blitz błyskawica, der Thau rosa, 
Se, Wyjątek : die Hitze upał, die Kälte zimno. 

z Czasów: der Frühling wiosna, der Tag dzień, der 
Abend wieczor. Wyiątek: die Nacht noe, die Stunde 
godzina, die Minute minuta, die Woche tydzień, die Dit- 
woche śrzoda, das Jahr rok, das Jahrhundert wiek. 


Prawidła Rodzaiu Mezkiego przez zakończenie. 


I. Imiona kończące się na ahn, al, alm, all, and, arm, 
ang, ant, apf, auch, aum. 
ahn, np. der Kahn czołno , der Zahn ząb. Wyigtek: die 
Bahr tor. 
ahl albo al: der Phal pal, der Saal sala. Wyigtek : 
die Wahl obieranie, die Qual utrapienie, die Zahl 
liczba, das Mahl plama, das Thal pagórek, das Li⸗ 
Rial linia. 


all: d 
alm: 
and: | 
197 
ws 
od: 
arm: 
ang a 
nie 
W 
apf: i 
auch: 
aum: 


>, Petz 
am la- 
OWCa, 


yk dla 
niedź- 
ozioł , 


a, der 


e Gang 
Heugſt 
a, der 

y od- 
az 8ze. 
snek. 
e Krau⸗ 


ace sig 


1 rosa, 


ń, der 
Stunde 
ie Mit⸗ 


EDER 


all: der Ball piłka do grania, der Fall upadek. 

alm: der Halm źdzbło. 

and: der Band oprawa u Xiążki, der Sand piasek, Wy- 
igtek : die Hand ręka, die Wand sciana, das Band 
wstęga, das Land kray, das Pfand fant, das Gewand 
odzież. 

arm: der Arm ramię, der Darm kiszka. 

ang albo ank: der Zwang przymuszenie, der Drang ko- 
nieczna potrzeba, der Dank dzieki, der Stank smrod, 
Wyigtek: die Bank ława. 

apf: der Napf czara, der Zapf czop &c. 

auch: der Hauch tchnienie, der Schlauch rura mosiężna. 

aum: der Gaum podniebienie, der Daum palec calo- 
wy & c. > 


II. Imiona kończące się na eig, el, elm, en, eim, 
er eis, np. 

eig: der Deig ciasto , der Zeig materya Ze, 

el: der Nagel gwoźdź , der Spiegel zwierciadło. Wyig- 
tek: die Eichel żołądź, die Geiſel rękoymia, die Geiſſel 
batog, die Gurgel szyia, die Inſel wyspa, die Kachel 
kafel, die Nadel igla, die Orgel organy, die Regel re- 
gula, die Zwiebel cebula, die Kugel kula, das Laͤgel ła- 
giew, das Segel żagiel, y po większey części Imio- 
na zaczynaigce się na ge: das Geflügel ptastwo do- 
mowe, das Getümmel tumult, das Exempel przykład, 
są radzaiu Niiakiego. 

elm: der Helm szyszak, der Schelm szelma &c. 

en: der Segen błogosławieństwo, der Schinken szynka, 
der Wagen wóz. Wyigtek: das Allmoſen iałnużna, 
das Becken miednica, das Kuͤſſen poduszka, das Wap- 
pen herb, das Zeichen znak, das Weſen istność , y 
Wszystkie Imiona pochodzace od Bezokolicznego 
Trybu, np. das Leſen czytanie, das Schreiben pisanie, 

, zawsze są rodzaiu Niiakiego. 

eim: der Leim kley, der Schleim flegma Gr, 


33 er: der 


OD 


er: der Hammer młotek, der Schlummer drzymanie &c. 
NE die Kamm klamra, 

Neſſer noż; D Zimmer pokoy, 
apartament, die Leiter drabina, das > skóra. 

eis. der Fleiß pilnośc, der Prei 8 der Greis starzec 
&cc: Wyigtek: das Eis lod, chrust, y Imio- 
na zaczynaiące sig na ge: 


III. imiona kończące się na ich, ich, icht, ieg, 
irbs, iſch, itz, np. 

be der, Dieb złódziey, der Hieb cios & Wyigtek: 

przetak. 

sztych, der Dietrich wytrych, Ke. 

Go o naymi ienie, icht niecnota. 
Weiss die łamanie w 

3 ER y 

naeh wyrazy ynalące się na das Gedicht 


SE poetycki, daß 
der Krieg woyna, der j zwycięstwo, &c. 

De pędrak; Se 
ścierką Ee, Wyigtek: das 
ſch mieszanina, y insze 


der J 
Gebiſch PAM 
Imiona zaczynaljce : 

itzt der Mig szpara, 
Wyjątek : das Antlitz 


nmysłu &c. 


oblicze, das Geſchitz strzelba. 


IV. Imiona kończące się na og, ock, 
olch, opf, orn, ord, off 
vg, ock: der Trog stagſe w, der R 
i 9 0 &c. Wyigtek: das 
of: der Gof. ee 
ohn alto on: Der Thon n olina, d 
ol, oll, olch: der Pohl Polak, de H 
ła, der Dolch pugina ł Ge. W vE = 
ppf. der Knopf guzik, der Topf garnek, &c. 
orn der Zorn gniew, der Dorn ciernie &c. Wyigtek; 
das Horn róg, das Korn zboże, 


bn, on, ol, oll, 


6, np. 
suknia, der Block 


` zastatzą: 


U cal. 


ort, 


ort, o 


e &c. 

lamra, 
1 

OKOV; 


tarzec 
Imio- 


tek; 


cnota. 
nie w 


ło, y 


zedicht 
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ort, ord: der Ort mieysce , der Mord zaboystwo, Ze, 
Wyjątek : das Wort słowaw 
reif mróz, 17 r Troſt pociecha &. W yigtek : 2 
oft płaca, die Poſt poczta. wi: 
otz: der rog upor, 7 albo das Klotz kłoda. 
V. Imiona kończące się na und, uch, ud, ug, unk, 
umpf, uß, utz, np. : 
Mund usta, der Bund przymierze, związek 
Wyiątek: das fund fant, das Rund okrągłość 
Bund wiąska. 
efuch wizyta , der Spruch przypowieść Ze, 
yigtek : das Buch Xigzka . das Geſuch badanie , 
das Ge sukno. 
der Druck druk, der K 
: der Trunk picie, der Strunk 5 Ee, 
npfi der Strumpf f pończocha, der gru! npt kozera c. 
der Gruß pozdrowienie, der Kuß pocałowanie, &. 
Wyjątek : die Nuß orzech. 
Utz: der Schutz obrona, der Putz ubior &t 


dzban, &e. 


Mutter Matkä die Fur i 
Podkommorzyna, Die Hoſtähtinn Konsytierzowa, die 
Bürgerinn Mieszczka, die Stube D pokorowa & 
Wyigtek: das ib ni iſch dziewka, das 
Frauenzimmer Froncymer, d ein szfachetna Pa- 
nienka, das Maägdlein albo ı dzieweczka. 


H. Imiona Rzek, Drzew, Kwiatów; Owoców : np 
Rzeki idie ę ad N 


der Euphrat, Eufrat, der Ga: enges, 
Menus, der Nil Nil, der Po P eg D 


der Rir in Ren, Der Dnieper Dniepr, der Köcher, 


Necker, der Lagus w. 
Dtze= 
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Drzewa: die Eiche dąb, die Linde lipa Se. Wyjątek: der 
Buſch krzew, der Hollunder bez, der Wacholder iato- 
więc, y Wszystkie Imiona drzew , kończące się na 
baum, buſch, fio: der Kirſchenhaum wiśnia, der Buy 
baum bukszpan. 

Kwigty : die Hhazinthe hiacynt, die Rofe roża &c. Wy- 
jątek s der Klee koniczyna, der gewandel lewanda, das 
Dauſendſchoͤn szarlat. 

Owoce: die Pflaume śliwka p die Mandel migdał, die 
Gurke ogórek Ze, Wyigtek: der Apfel iabłko , der 

Knoblauch czosnek, der Kuͤrbis dynia, der Pſop hysop. 


Prawidła Rodzaiu Zehfkiego przez zakon- 
czenie. 


I. Imiona kończące się na ft, acht, 
At: die Uniperſitaͤt Akademia, di t 
adu die Macht władza, d 


aft, au, np. 

jt ilkość &e: 

i cht straż Se, Wyigtek: 
der Pacht aręda, der € cht gruba kruscowa , die 
Pracht okazałość, der Pracht zbytek. s 

aft- die Kraft sita, die Erbſchaft dziedzictwo &c. Wy- 
igtek: der Saft sok, der Schaft drzewce, der Taft ki- 
tayka. 

aw: die Klau szpony, die Schau widok Ke. Wyigtek: 
der Bau budowanie, der Thau rosa, das Tau lina 
okrętowa. 


JI. Imiona kończące się na e krótkie, np. bie Gabe 
podarunek, die Ehre honor, die Gnade łaska. Wyjątek : 
der Bube chłopiec, der Glaube wiara, der Same siemię; 
der Knabe wyrostek, der Rabe kruk. 


III. Imiona kończące się na heit, keit, enz 
heit: die Gewogenheit przychylność, die Zu 
kontentowanie &c. 
keit: die Mußigkeit pomiarkowanie, die Sterblichkeit Smier- 
telność Se, 


eh, np. 
denheit u- 


enz: 


niers 


iz 


ZZ 


enz: Die Condolenz kondolencya, die Magniſizenz magni- 
ficencya &c. 

ey: die Zauberey czaroxięstwo , die Dieberey ziodziey- 
stwo See, Wyigtek: Der Brey kliek, das Ćyiaig, y 
Imiona zaczynające się na ge: das Geſchrey hatas. 


IV. Imiona kończące się na ie, ick, ift, nig, on, np. 

ie: die Aſtronomie Astronomia, die Hiſtorie Historys &. 

ick: die Aritmetick Arytmetika, Logic Logika &c. Wyig- 

tek: der Blick spoyrzenie, der Strick powróz, das Genick 
kark. 

ift: die Mitgift posag, die Se pismo &c. Wyjątek : 
das Gift trucizna, das Stift Kollegiata, der Stift 
sztyft. h 

niß: die Aergerniß zgorszenie, die Erkaͤntniß pozna- 
nie &c. 

on: die Ambition ambicya, die Nation Nacya Se, Wyig- 
tek: der Lohn zaplata, der Ton ton, der Thon glina, 
der Thron tron, der Hohn afront. 


V. Imiona kończące się na uld, und, uth, ur, udt, 
uft, unft, np. 

uld: die Huld ka wor, die Geduld cierpliwoć Ee, 

ung: die Aenderung odmiana, Meynung zdanie & c. Wyig- 
tek: der Sprung skok- 

uth: die Armuth ubóstwo cnota, die Wuth okrucienstwo, 
&e. Wyigtek : das Armuth ubóstwo ludzie, das Blut 
krew, das Guth dobro, der Huth kapelusz, der Muth 
odwaga, y wszystkie Imiona skladaigce się : der Edel⸗ 
muth umysł szlachetny, der Heldenmuth wspania- 
lose serca &. der Schutt gruz. 

ut: die Uhr zegar, die Eur kuracya &c. 

ur die Flucht ucieczka, die Zucht karność &c. 

unft: die Ankunft przyiscie, die Vernunft rozum Ee, 

uff; die Luft powietrze, die Kluft przepaść &c. 


Prawi- 


r Rabe ke Dot Taf bażant, 
Sperling wróbel, y wszystkie Zen- 
skiego rodzaiu Imiona kończące sig na e. 


II Imiona Krain, Prowineyi, 
sek, Metallów y Liter, np 


2 


Drezno, das Leipzig ) złotoń obs, 

ing mosiądz, das A A f 
Margrabstwo , die + Die of 

I Luzacya, y wszystkie Pro- 0 


zee się na an, ſchaft, albo ey, 
übardey Lombardya, 
der Jomback tombak, der 


21 bo 


| 


na Sulabe oa 
d x Lane Ch, 


COTECZKA 3 


DH 
d Rath rada, der 
w 
al vet kloaka'śzc. Wyiątek : der Ro 
2 et kometa, der Magnet magnes, der Planet planeta. 
4 jer: das Bier piwo, das Papier papier zc. Wyjątek: die 
IB Begier chciwość, die Zier ozdoba. W 
| 


iv: das 
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fo: das Perſpectiv perspektywa, das Vomitiv womito- 


rlum. 


II. Imiona kończące się na och, ot, or, dos, of, np. 
och: das Joch iarźmo , das Loch dziura &c, Wyjątek : 
der Koch kucharz. 
das Brod chleb, das Loth tut &. Wyigrek: der 
sott afront, der Koth błoto, die Noth potrzeba. 
Chor chur, das Ohr ucho. Wyigtek: der Flor 
krepa. 
008, 05: da je Ho 903 los szczęścia, das Schlos zamek, 
fi g kołaczek. 
bagaże żołnierskie, der 


Imiona kończące się. na um, thum, np. 

Sollegium Kollegium, das Ch aFertbum Chrześciań- 
jo Wyigtek: der Ruhm wziętość, der Thum 
Kościoł Katedralny. 


vA f k 
Prawidła powizechne trzem Rodzaiom razem 


2 „ Bp ch ai RA : d Sanduhr 
klepsydra, de cuchtaus. Wyigtek ; 8 Drep: 


eck troygraniec, das Viereck czworgraniec &. 

II. Imiona Przyimek iaki przyimuiące , z. którym 
złożone insze znaczenie main, należą do tego Ro- 
dzaiu, w kromm przed złożeniem były, up. die line 
ukontentowanie , der Aber zalenstwo, das 
t przyslowie. Wyjątek : die Antivont ger iedZ, 
Huth pokora; die Großmuth, die Schwermuht „die 


Wehmuth 20. 


NA U- 


RAR 


5. 08 
| NAUKA III. SEH 
w O Deklinacyi czyli Ptzypadkowaniu 

| Imion. 


Wszystkie Rzeczowniki w Niemieckim Języku redu- 
kuią się do pięciu następuiących Deklinacyi. 

d I. Ma pod sobą Imiona, które w Poiedyńczey y Mno- 
giey Liczbie zakończenie maią jednakowe, np. der 
| Sabel szabla, die Säbel szable. 
| II. Ma Imiona, którym się w Mnogiey Liczbie dodą- 
| ie głoska e, np. die Hand ręka, Die Hände ręce. 
| III. Ma Imiona przyimuigce w Mnogiey Liczbie zgło- 
| skę en, np. die Frau Pani, die Frauen Panie. 
IV. Zemyka w-sobie Imiona przyimuigce w Mnogiey 

Liezbie głoskę n, np. die Regel reguła, die Regeln 


reguły. 
Vë V. Zamyka w sobie Imiona przyimuiące w Mnogiey 
eh Liczbie zgłoskę er, np. das Pfand fant, die Pfander 
| fanty, 


d Deklinacya I. 


* 

| Imiona kończące się na el, er, en, nal 23 do tey K 
"ee Deklinacyi, y są różnego Rodzaiu, dodaie im się w a 
| Poiedyńczey Liczbie w Przypadku Drugim głoska $, w L. 

| Mnogiey Liczbie w Przypadku Trzecim y Szóstym J 

| głoska n, wyląwszy te Imiona, które się kończą na n, 2 

| głoski zaś 4, o, u, odmienjaig w 6, ö, u. = 

i 

Przykład: x 

er, M. K. ; J 

1. der Himmel to niebo die Himmel te nieba 4 

| 2. des Himmels tego nieba der Himmel tych niebo w 9 
8 3. dem Himmel temu niebu den Himmeln tym niebom 3 
9 4. den Himmel to niebo bie Himmel te nieba £ 


5.0 du 


niu 


u redua 


y Mno- 
np. Dep 


: doda» 
> zgło» 


nogiey 
Regeln 


nogie y 
ander 


o tey 
SIĘ w 
a $, w 
stym 
na g, 


om 


3 


a 


- du Himmel o niebo 
6. von dem Himmel od tego 


nieba. 
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o ihr Himmel! o nieba 
von den Himmeln od tych 


niebów. 


Tym sposobem przypadkuią się następujące Imio- 
na kończące się na el, y są Męskiego albo Niiakiego 
Rodzaiu. 


der Vengel knybel 


Beutel worek 
Engel anioł 
Eſel osieł 

Flegel cepy 
Flügel skrzydło 
Gumpel gil 
Guͤrtel pas. 
Handel handel 
Haſpel rogatka 
Henkel ucho u dzbanka 
Hobel hybel 
Sigel pagórek 


af] łyżka 
ummel leniwiee 
Mangel niedostatek 


ſel moździerz 
Nabel pępek 
Nagel gwóźdź 
Nebel mgła 

Poͤbel pospólstwo 
Pruͤgel kiy 

Riegel haczyk 
Saͤbel szabla 


der Schimmel zapleśnienie 


Schlaͤgel tłuczek 
Schlingel ladaco 
Gdlige klucz 
Schnabel dziob 
Spargel szparag 
Spiegel zwierciadła. 
Sprengel sidło 
Stängel głąb 
Stifel bót 
Tempel Kościoł 
Teufel czart 
Tiegel tygiel 
Titel tytuł 

Vogel ptak 
Winkel kąt 
Miürbel zakręt 
Würfel kostka 
Ziegel cegła 
Zipfel róg stołu 
Zirkel cyrkiel 
Ziegel cugle 
Zwikel klin Se, 


<>< 


das Exempel przykład 
Ferkel prosie 
Geflügel drób 


Geklin⸗ 
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das Geklingel dzwięk 
Gemurmel mruczenie 
Gevoͤgel ptasiwo 
Sg flaszka 

Nittel sposób 


Tym sposobem przypadk 
kończące się na er, y są Me 
dzaiv. Tu także należą die d 
córka, ale się im nie dodaie w Przypadku Dr 
litera $, y w Liczbi e Mnogiey samogłoski u y 9 "ode 


mieniaią na fl, ö. 


der Anker kotwica 
Anger m 
Apotheker aptekarz 
Arbeiter robotnik 
Aufpaſſer szpieg 
Aufſeher dozerca 
Bader łaziennik 
Baͤcker piekarz 
Bauer chtop 
Bereuter bereyter 
Beſchuͤtzer obrońca 
Bettler żebrak 
Beutler robimieszek 
Buchbinder introligator 
Böttcher kołodziey 
Bohrer swider 
Brauer piwowar 
Buͤrger mieszezanin 
Bittner bednarz 
Centner getnar 
Deker nakrywacz 
Dichter wierszopis 
Donner piorun 
Drechsler tokarz 


das 9 E Atbfef zagadka 


uig się następuiące Imiona 
kiego a albo Niia akieg 0 Ro- 


Zagiel 
Siegel pieczątka 
Stopfel korek &c. 


utter Matka, 


der Draͤſcher młocek 
Drucker drukarz 
Eimer wiadro 
Ferber farbierz 
Faullenzer próżniak 
Fechter szermierz 
Fiſcher rybak 
Fleiſcher rzeźnik 
Führer przewodnik 
Gärtner ogrodnik 
Geiger skrzypek 
Gerber garbarz 
Geyer sęp 
Glaſer szklarz 
Gluͤckner dz wonnik 
Graͤber grabarz 
Guͤrtler pasiennik 
Gypſer gipsarz 
Hammer młotek 
Haber owies 
Haͤſcher pacholek 
Henker kat 
Hudler kugląrz 
Hüter stróż 


Fige 


ser kotlarz 
Köder potr 
Köhler wegl 


Kramarz 
graycar pienigdz 
kuszmierz 


K 

tt napominacz 

p iednacz kupca 
3 


Müntzer wincarz 
Nadler igl «rz 
Pfeifer piszczek 
iger | 


ciarlatan 
zbóyca 
twacz 

er czapla 
iter jeżdziec 
wybawiciel 
sędzia 
Piet rzemieniarz 
r kawaler 
oͤmer rzymianin 
Rothgießer mosiężnik 
nger spiewak 
nler zbieracz 
t pliak 
t siodłarz 
S pasterz 
Ier szafarz 
er żeglarz 
mer Isknienie 


śpioch 

! zabjiacz 

op slosarz 

met drzymanie 
cher kopciarz 
her chrapała 


eger kominiarz 
t zegarek ciekący 
ſter szewc 

Seiler powrożnik 

Sieder 
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der Sieber warzyciel der Wuͤrger dawiciel 


Sperber krogulec 
Spieler gracz 
Spoͤtter nasmiewea 
Springer skoczek 
Sticker haftarz 
Struͤcker tkacz 
Grimler partacz 
Sudler źmindak 
Taͤnzer tanecznik 
Ech er gołąb 
Taͤufer chrzeiciel 
Taucher nurek ptak 
Zeller talerz 
Thuͤrmer wieżnik 
Diſchler stolarz 
Töpfer gancarz 
Traber trociarz 
Traͤger drążnik 
Treffer bilet w loteryi 
Trichter liiek 
Triller trel 
Zródler wendetarz 
Tuchmacher sukiennik 
Vater Oyciec 
Wächter stróż 
gner stelmach 
er blecharz 
her praez 
Werber podchwytacz 
Widder v baran 
Winzer winiarz 


Zahler płatnik 

Zeiger skazyciel 

Zieler okresiciel 

Zober ceber 

Zunder pruchno 
Zuſchauer patrzacz 
Zwucker mieszaniec &c. 


das Fenſter okno 


Feuer ogien 
Fieber febra 

Fuder fura 

Futter podszewka 
Gitter krata 
Gewaͤßer powodź 
Gewitter nawalnica 
Laſter wystepek 
Leder skóra 
Meßer nóż 
Muſter model 
Opfer ofiara 
Pflaſter bruk 
Polſter wezgłowie 
Pulver proch 
Ruder wiosło 

Ufer brzeg 
Ungewitter grzmot 
Ungeziefer robae two 
Waſſer woda 
Weiter powietrze 
Zimmer izba Se, 


Do pierwszey Deklinacyi należą także Imiona Me, 
skiego Rodzaju kończące się na en, jako to: Balken 
belka , Bogen łuk, Braten pieczenia , Degen szpada, 


Faden 


Faden 
dae 
iscie 
ponie 
Trzeci 


doda. 


I ké 


o CT 
= x 


us > LA Li 
og g 


c gc. 


ia Me- 
Balken 
zpada, 
open 
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Faden nić Ser y Imiona Rodzaiu Niiakiego pocha- 
dae od Bezokolicznego Trybu, iakoto: das Gehen 
iscie , das Geben dawanie &c: z t3 tylko różnicą, Ze 
ponieważ kończą się na en jus się im głoska n w 
"Trzecim y Szóstym Przypadku „Liczby Mnogiey nie 
dodaie. 


Deklinacya II. 


Do tey Deklinacyi należą Imiońa ze trzech Rodza- 
jów, przyimuigce w Mnogiey Liczbie w Przypadku 
Pierwszym, Drugim, Czwartym, Piątym, głoskę e, w 
Trzecim y Szóstym głoskę n, z tą iednak różnicą, że 
Męskiego y Niiakiego Rodzaiu Imiona maig w po- 
jedyńczey Liczbie w Przypadku Drugim sylabę es, w 
Trzecim y Szóstym głoskę e, Imiona zaś Zeńskiego Ro- 
dzaiu zakończenia swego w Poiedyńczey Liczbie nie 


odmieniaig. 


Przykład Imion Męskiego 
Rodzaiu. 


PE. E 

1. der Stand ten stan 
2. des Standes tego stanu 
3. dem Stande te wu stanowi 
4. den Stand ten stan 
5. o du Stand o stanie 
6. von dem Stande od tego 

stanu. 


M. L. 
1. bie Stände te stany 
2. der Stände tych stanów 
3. den Ständen tym stanóm 
4, die Stände te stany 
3.0 ihr Stände o stany 


Przykład Rodzaiu Ni- 

iakiego. 
b, E. 

das Thier to zwierzę 

des Thieres tego zwierzęcia 

dem Thiere temu zwierzęciu 

das Shier to zwierzę 

o du Thier o zwierzę 

von dem Thiere od tego 

zwierzęcia. 


M. L. 
die Thiere te zwierzęta 
der Thiere tych zwierząt 
den Thieren tym zwierzętom 
die Thiere te zwierzęta 
o ihr Thiere o zwierzęta 
c 6. von 
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6. von den Ständen od rech von den Thieren od tych w Poi 

| stanów. zwierząt: der Kle 

e 4 

kj Tym sposobem przypadkuią się następuiące Imiona a 

| Rodzaiu Męskiego odmieniaiące w Mnogiey Li- Ruf 

czbie samogłoski. Lau 

w Poiedyńczey Liczbie. w Mnogiey Liczbie. Ma 

der Aſt galgz, die Aeſte galgzie, Pal, 

Band oprawa, Bande, Pfa 

Barſch okun, Baͤrſche, Pflo 

Bart broda, Pfu 

Bauch brzuch, Pla 

Baum drzewo; Rat 

Bock koziel, Rat 

Born zdróy, Boͤrne, Ra 

Brand zapalenie, Braͤnde, Ros 

| Damm tama, Damme, Sa 

5 Dampf stęchlina, Daͤmpfe, Sa 

d. Dunſt para, Dunffe, Sa 

Duft wapor, Düfte, Gi 

5 Gall upadek, Falle, Gd 

sl Fang łapanie, Fänge, Sc 

| Flor krepa, te, Gi 

el Fuchs lis, ͤchſe Se 

| Suf noga, e 

| Fund znalezienie, Se 

| Gang kurptarz, Se 

Gaul koń szkapa, Se 

Geſang śpiewanie, 6 

| Grund fundament, St 

„ Gruß pozdrowienie, Gi 

| Guß lanie, 6 

a Hahn kogut, 6 

Ei Kahn czółno, & 

S Kamm grzebień, 6 

A Kampfpoiedynek, S 
Géi der Klang 


lang 


w Poiedyńczey Liczbie. 


der Klang dzwonienie; 


Kopf głowa, 

Krug dzban, 

Kuß pocałowanie; 
Lauf bieg, 

Markt rynek, 

Palaſt pałac, 

Pfahl pal, 

Pflock kół, 

Pfuhl bagnisko, 
Platz plac, 

Rath rada, 

Raum przestronność, 
Rauſch piiaństwo, 
Rock suknia, 

Saal sala, 

Sarg trumna, 

Gaum kray szaty; 
Schatz skatb, 

Schlaf skronie, 
Schlag uderzenie, 
Schlauch wór skórzany, 
Schlund gardło, 
Schluß konkluzya, 
Schmauß traktament, 
Schuß postrzał, 
Schwamm gąbka, 
Schwan Tabedz, 
Schwanz ogon, ` 
Gohn syn, 

Span wiot, 

Sprung skok, 

Stall staynia, 
Stamm pień, pokolenie; 
Stock kiy, laska, 


RAN 


w Mnogiey Licabie. 
bie Klänge, 
Köpfe, 
Kruͤge, 
Kuͤſſe, 
Läufe, 
Märkte, 
Palaͤſte, 
Phaͤle, 
Pfloͤcke, 
Pfuͤhle, 
Plaͤtze, 
Käthe, 
Räume, 
Raͤuſche, 
Roͤcke, 
Saͤle, 
Saͤrge, 
Saͤume, 
Schaͤtze, 
Schlaͤfe, 
Schläge, 
Schlaͤuche, 
Schluͤnde, 
Schluͤße, 
Schmaͤuſe, 
Schuͤße, 
Schwaͤmme, 
Schwaͤne, 
Schwaͤnze, 
Söhne, 
Spaͤne, 
Sprünge, 
Ställe, 
Stämme, 
Stoͤcke, e 
C2 der Stoß 
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w Poiedyńczey Liczbie. w Mnogiey Liczbie. der Mi 
N der Stoß potrącenie, die Stöße, Neid 
2 Strom strumień, Ströme, Putz 
| Strumpf pończocha, Struͤmpfe, Rat 
Strunk pniak, Strünke, Rei 
Stuhl stolek, Stuͤhle, CH 
l Sturm wicher, Stürme, CH 
Ton ton, Toͤne, Su 

| Traum sen, Stauttie, 
| Trog koryto, Troͤge, Do t 
| Thurm wieża, Thuͤrme, któ 

j Trumpf kozera, Truͤmpfe, 
| Wurm robak, Wuͤrme, E 
| Zahn ząb, Zaͤhne, die Ba 
Zaum wędzidło, Zaͤume, Bre 
Zaun płot, Zaͤune, Bri 
Zoll cło, Zölle, Bu 
Zug przeciąg, cug koni. Züge. Ga 
Imiona nie odmieniaigce samogłosek w Mnogiey Ge 
| Liczbie są te: SH 
>| 5a 
1 der Aal węgorz der Port port Klu 
| Arm ramię Punct punkt Kra 
sl Drat drat Staar szpak Kuh 
Grad stopien Strauß strus Kur 
Hund pies Dag dzień. Ray 
Lachs łosoś Ma 
Imiona nie przypadkniące się w Mnogiey Liczbie Es 
są następuiące: Ra 
i der Argwohn podeyrzenie der Thau rosa d 
| 2 Bund związek Harm utrapienie Ru! 
IE Glanz lustr Haß nienawiść Sa 
= Gram zgryzota Klee koniczyna St 
vd Kummer frasunek Kram kram MR, 
| Leim kley Sroff pociecha - Jui 

| Gi 


ie. 


gier 


-2bie 


der 


der Mund usta 


Neid zazdrość 
Putz ubior 
Rauch dym 

Reif obrecz 
Sand piasek 
Schmuck ozdoba 


Sund ciaśnina morza 


SOPRAN 


der Trotz upor 

Drug 2drada 
Verſtand rozum 
Wahn opinia 
Witz dowcip 
Zang swar 
Zwang gwalt 
Zwirn nić. 


Do teyze Deklinacyi należą y-nastepuigce Imiona, 
które wszystkie są Rodzaiu Zenskiego , y samo- 
głoski w Liczbie Mnogiey odmieniaią. 


w P. Liczbie. 


die Bank ława 


Braut oblubienica 
Brunſt pożar 
Bruſt pierś 
Gans gęś 
Gruft iama 
Gunſt fawor 
Haut sköra 
Kluft przepaść 
Kraft siła 
Kuh krowa 
Kunſt sztuka 
Laus wesz 
Magd służebnica 
Macht moe 
Maus mysz 
Nath sz wa 
toth potrzeba 
Nuß orzech 
Sau świnia 
Stadt miasta 
Wand ściana 
Zunft cech. 


w M. Liczbie. 

die Bänke ławy | 
Braͤute 
Bruͤnſte 
Bruͤſte 

Gaͤnſe 

Gruͤfte 

Guͤnſte 

Haͤute 

Kluͤfte 

Kräfte 

Kuͤhe 

Kuͤnſte 

Läufe 

Maͤgde 
Maͤchte 
Maͤuſe 

Narbe 

Nithe 

Nüffe 

Saͤue 

Staͤdte 
Waͤnde 
Zuͤnfte. 
cz Imio- 
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Imiona nie przypadkwiące sig w Mnogiey Liczbie, 
są następuiące; 


bie Ankunft przybycie 
Burg zamek 
Kenntniß poznanie 
Pracht pompa 
Ruͤckkunft powrot 
Schmach wstyd 


Tym sposobem przypadkuią 
które samoglotek a, o, u, W M 
mieniaią, 
das Handwerk rzemiesło , 

die Handwerke 

Huf kopyto 

Kameel wielbłąd 

Kreutz krzyż 

Loos los 

Loth łot 

Maas miara 

Metall metal 


Imiona nie przypadkuiące si 


die Schwulſt nabrzmienie 


Vernunft rostropność 
Zier ozdoba 

Zucht karność 
Zukunft przyiscie 


się następuiące Imiona; 
nogiey Liczbie nie od< 


das Pfund funt, die Pfunde 


Rohr rura i 
Roß kon, rumak 

Salz sól 

Schaf owca 

Tau lina okrętową 
Thor brama 

Wort słowo 

Zeug materya. 


ę w Mnogiey Liczbie, 


są następuiące ; 


das Baſt łyko 
Dacht knot 
Heu siano 
Kupfer miedź 
Mehl maka 
Garn nić gruba 
Gedaͤchtniß pamięć 
Gefieder puch 
Geniſt śmiecie 


das Bley ołów 


Getoͤs trzask 
Gold złoto 
Meßing mosiądz 
Moos mech 
Silber srebro 
Stroh słoma 
Vieh bydło 
Unſchlitt toy. 


czbie, 


ienie 
lość 


Imiona; 
nie od, 


Pfunde 


a 


ozbie, 


Skoda 
Deklinacya IH. 


Do tey Deklinacyi należą Imiona ze trzech Rodza. 
iów, przyimuigce w Mnogiey Liczbie we wszystkich 
Przypadkach głoskę en, w Poiedyńczey zaś Liczbie 
Męskiego Rodzaiu Imiona oprócz Pierwszego y Pig- 
tego Przypadku, kończą się także na en. Zeńskiego 
Rodzaiu Imiońa zachownią zakończenie Przypadku 
Pierwszego. 


F. TL. 
1. der Menſch ten Człowiek. 
2. des Menſchen tego Człowieka. 
3. dem Menfchen temu Człowiekowi. 
4. den Menfchen tego Człowieka. 
5. o du Menſch o Cziowiecze. 
6. von dem Menſchen od tego Człowieka. 


M. L. 
1. die Menſchen ci Ludzie, 
2. der Menſchen tych Ludzi. 
3. den Menſchen tym Ludziom. 
4. die Menſchen tych Ludzi. 
5. o ihr Menſchen o Ludzie. 
6. von den Menſchen od tych Ludzi. 


Tym sposobem przypadkuig sig następuiące Imiona. 


der Aff malpa, die Affen der Communicant Kommu- 
Atheiſt Ateist ; y wszy- nikant 
stkie kończące się na Delinquent delinkwent , 


iſt. d y wszystkie kończą- 
Bär niedźwiedź ce się na aut, ent, it. 
Baſilisk bazyliszek Deutſche Niemiec 
Bauer chłop Franzos Francuz, y 
Both posłaniec wszystkie Imiona Na- 
Brunn studnia cyi co się niekończą 
Bub chłopiec, wyrostek na er. 


der Falk 


der Falk sokół 


girt Xiążę 

Graf Hrabia 

Hans Jan 

Held bohatyr 

Herr pan 

Knabe chłopiec 

Knapp czeladnik sukien- 
nik 

Komet kometa 

Rime lew 

Mohr murzyn 

Mond miesige, xigzye 

Narr błazen 


Tym sposobem przypadkuig się nastepnigce Imiona Ro- 
dzaiu Zeńskiego z tą tylko różnicą : 


DECA 


der Ochs wół 
Path Oyciec chrzesny 
Pfaff pop 
Pfarrer pleban 
Pfau paw 
Pfantaſt szalony 
Poet wierszopis 
Prinz Królewie 
Prophet Prorok 
Schmertz żal 
Sklav niewolnik 
Soldat żołnierz 
Thor błazen 
Zort Turczyn. 


że w Poiedyń- 


Cer Liczbię zakończenia nie odmieniaią. 


bie Begegnung potkanie 
Belagerung oblężenie 
Bruſtwehr parapet 
Brut płod 
Drohung łalanie 
Erbarmung litość 
Fahrt powóz 
Feſtung twierdza 
Figur wyobrażenie 
Fluth powodź 
Fracht frakt od towarów 
Frölichkeit wesołość 
Furcht bolaźń 
Gaſterey bankiet 
Gegend okolica 
Geſinnung sentyment 
Glut zarzewie 
Hinderung przeszkoda 


ię Kleidung ubior 
Leiſtung oświadczenie 


Nachtigall słowik 
Nation nacya 


Natur natura 

Neugung przywiązanie 
Papagay papuga 

Pflicht obowiązek 

Poſt poczta 

Quittung kwit 

Regung raszenie się 
Saat siew 

lacht bitwa 

Schuld dług 

Spur ślad ` 

That uczynek 

Zradt zwyczay, moda 
Tugend cnota 


die Uhr 


N 
takz 
czbi 
ią n 


sny 


a Ros 
dag, 


nie 


anie 


ach 


oda 


Uhr 


die Uhr zegar 
Zeit czas, y wszystkie 
Imiona , które się w 
Poiedyńczey Liczbie 
kończą na e, inn, keit, 
heit, ung, np. 


KOADE 


die Taube gołębica 
Koͤniginn Królowa 
Schuldigkeit powinność 
Seltenheit rzadkość. 


NOTA. Imię to Herz serce, Schmerz ból, należą 
także do tey Deklinacyi, ale tylko w Mnogiey Li- 
czbie. W Poiedyńczey bowiem Drugi Przypadek ma- 
ią na ng, a Trzeci y Szósty na en. 


Deklinacya IV. 


P I 

1. die Nadel ta igła 

2. der Nadel tey igły 

Nadel tey igle 

4. idel tę igłę 

5. o du Nadel o igło 

6, von der Nadel od tey 
igły. 


Imiona wszystkie Rodzaiu Zeńskiego zakończone 
na el, er, należą do tey D 


Sieg dodaie im się głoska 


Przy 


eklinacyi w Liczbie Mno- 


N. 


lad: 
M. L. 
die Nadeln te igły 
Radeln tych igieł 
tadeln tym iglom 
die Nadeln te igły 
o ihr Nadeln o igły 
von den Nadeln od tych 
igieł. 


Tym sposobem przypadkuią się następuiące Imiona 
kończące się na el. 


die Amſel kos 
Achſel bark 
Angel wędka 
Bibel biblia 
Capſel kapsulka 
Carfunkel karbunkuł 
Eymbel cymbały 


die Dattel daktyl 
Deichſel dyszel 
Diſtel oset 
Droßel drozd ptak 
Eichel żołądź 
Fabel bayka 
Fackel pochodnia. 
die Fi⸗ 


Fidel skrzypce 
Fuchtel kiy żołnierski 
Gabel widelec 
Geißel batog 
Gutgel gardziel 
Haſpel motowidło 
Hechel grępla 
Hummel trąd robak 
Inſel wysep 

Infel infuła 

Kachel kafel 

Kanzel ambona 
Klingel dzwonek 
Kugel kula 

Miſpel niesplik 


Muſchel skorupa, muszla 


Neſſel pokrzywa 
Neſtel tasiemka 
Nichtel synowica 
Orgel organy 


KILA 


die Fibel tablica szkolna 


die Pappel ślaz 


Raſpel tarka 

Stegel prawidło 
Schachtel pudełko] 
Schaufel szufla 
Scheitel wierzch glowy 
Schindel gąnt 
Schuͤßel misa 
Sichel sierp 
Spindel wrzeciono 
Staffel stopień 
Stappel rzysko 
Striegel zgrzebło 
Tafel tablica, stół 
Darantel krzeczek 
Zrumniel bęben 
Wachtel przepiorka 
Meichfel wisła 
Windel powicie 
Wurzel korzeń 
Zwiebel cebula, 


Tym sposobem przypadkuią się następuiące Imiona 
kończące się na er. 


die Ader żyła 
Aelſter sroka 
Blatter krosta 
Eller olsza 
Feder pioro 
Folter tortura 
Goldammer wilga 
Halfter uzda 
Hummer rak morski 
Jungfer panna 
Rammer komora 
Kelter tłokarnia winna 


die Klafter sążeń 


Klammer klamra 
Klapper cacko dziecgce 
Leber watroba 

Leiter drabina 

Lorber laur drzewo 
Marter męczeństwo 
Natter źmiia 
Nummer liczba 
Schulter ramię 
Schweſter siostra 
Schwieger świekra 


głowy 


0 


fiona 


iecęce 


die Steuer podatek \ die Ziffer cyfra 
Trauer Żałoba Zither cytra 
Befper nieszpor 


Deklinacya V. 


Do tey Deklinacyi należą Imiona przyimuigce w 
Mnogiey Liczbie zgłoskę er, y w Przypadkach Trze- 
cim y Szóstym n, odmieniaige samogłoski a, o, u, w 
å, ö, u, w Poiedynezey zaś Liczbie w Przypadku Dru- 
gim maią es, w Trzecim y Szóstym e, a wszystkie są 
Męskiego albo Niiakiego Rodzaiu. 


Przykład : 


B FD. M. L. 
r. der Mann ten mąż die Männer ci mężowie 
2. des Mannes tego męża der Männer tych mężów 
3. dem Manne temu Meio- den Männern tym mężom 


wl 
4. den Mann tego męża die Männer tych mężów 
5.0 du Mann o mężu o ihr Maͤnner o mężowie 
6, von dem Manne od tego von den Mannern od tych 
męża, MĘŻÓW. 


Tym sposobem przypadkuią się nastgpuigce Imiona 
Rodzaiu Męskiego. 


der Dorn ciern, die Döyner der Pflock kołek, die Poder 


Fleck pla ma, Flecker Rand brzeg, die Raͤnder 
Kloß bryła, Kloͤßer Schild tarcza, Schilder 
Halm zdźbło, Haͤlmer Strauß bukiet, die Straͤu⸗ 
Klotz pień, Kloͤtzer ſer 
Klumpf massa , die Blüm: Wald las, Waͤlder 

pfer Wurm robak, Würmer. 


Leib ciało, die Leiber 
Rodza- 


Saa 


Rodzaiu Nilakiego. 


Band wstęga, Bänder 
Bild obraz, Bilder 
Blatt liść, Blätter 
Brett deska, Bretter 
Buch xięga, Bücher 
Dach dach, Daͤcher 
Dorf wies, Doͤrfer 
Faß beczka, Faͤßer 
Feld pole, Felder 
Floß trat fa Flößer 
Geld pienigdz, Gelder 
Gewoͤlb sklepienie , Ge 
mölber 
Glas szkło, Glaͤſer 
Glied członek, Glieder 


Horn róg, Hörner 
Kalb ciele, 
Kind dziecie, Kinder 
Kleid suknia, Kleider 


das Bad kaznia, bie Bader das Korn zboże, die Koͤrner 


Kraut ziele, Kraͤuter 

Kreutz krzyż, Kreutzer 

Lamm iagnię, Laͤmmer 

Land kray, Länder 

Licht światło, Lichter 

Lied piosnka, Lieder 

Loch dziura, Löcher 

Maul gęba, Maͤuler 

Pfand fant, Pfaͤnder 

Rad koło, Räder 

Regiment regiment, Re⸗ 

gimenter 

Reis chrust, Reiſer 

Rind wół, Rinder 

Scheit polano, Scheiter 

Schloß zamek, Schloͤßer 

Schwert miecz, Schwer⸗ 
ter 

Stift fundacya, Stifter 

Thal pagórek, Thaͤler 

Wamms kaftan, Waͤmm⸗ 
ſer 

Weib niewiasta, Weiber 

Zelt namiot, Zelter. 


Przeftroga I Imiona, które fig w Mnogiey Li- 
czbie nie przypadkuig, D naftepuigce ! 

1. Imiona własne, Kraiów, Miast, Wsi, Gór, Rzek, 
Wiatrów, y Miesięcy, 

2. Imiona części Dnia, Gwiadz, części Roku, y od- 
mian powietrza; np. Morgen, Mittag, Abend, Mitter⸗ 
nacht, Of, Sid, Welt, Nord, der Saturn, Jupiter, Mars, 
Venus, Mercur, Orion, Wagen, Jakobſtab, die Leyer, Gluck⸗ 
henne, 


henne 
gel, 
py 3: 
ften, 
Heu, 
Linſe 

4. 
Ritt 
mug 
mian 
lap $. 
Zinn 
Alau 

6 
Oel, 


Körner 


Ne 


eiter 
hlößer 
chwer⸗ 


ifter 
er 
Amm: 


eiber 


be 


zek; 


y od- 
Gitter: 
Mars, 
Bluck⸗ 
ne, 
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henne, Lenz, albo Frühling, Sommer, Herbſt, Winter, Ha⸗ 
gel, Regen, Schnee, Reif, Thau, Froſt, ꝛc. 

3. Imiona 2zbo y nasion; np. Roggen, Weitzen, Ger, 
fen, Haber, Hirſchen, Heidekorn, Reiß, Gruͤtze, Grieß, Mehl, 
Heu, Stroh, Hanf, Flachs, Lein, Hopfen, ꝛc. MWeiatek : 
Linfen, Erbſen, Bohnen. 

4. Imiona korzeni; np. Indigo, Pfeffer, Ingwer, 
Zittwer, Galgant, Saffran, Zucker, Fenchel, Levandel, Kal⸗ 
mus, Kuͤmmel, Majoran, Perterſilge, Salvey, Senf, Sir 
mian, Diop, tc. 

5. Imiena kruszców y metalów; np. Gold, Silber, 
Zinn, Bley, Meßing, Kupfer, Eifen, Stahl, Erz, Zinober, 
Alaun, Salpeter, Zink. 

6. Imiona rzeczy do iadła służących; np. Milch, 
Oel, Eßing, Thee, Cafee, Speck, Butter, Schmalz, Fleiſch, 
Fett, Sauerkraut, Wildprät, Geflügel, Weidewerck, tu- 
dziez: Salg, Inſelt albo Unſchlitt, ꝛc. 

7. Imiona rzeczy do odzieży służących; np Garn 
Kamelot, Kartun, Leinwand, Parchent, Seide, Wolle, 
Zwirn, X. Wyiztek: Atlaſſe, Damaſte, Dradore, Flanel⸗ 
le, Goldſtuͤcke, Samte, Stoffe, Tücher, albo Tuche, Taffente, 
Zitze, ꝛc. 

8. Imiona poruszenia umysła y ciała, passyi, cho- 
tob, cnot y występków; np. Eifer, Eiferſucht, Furcht, 
Grimm, Haß, Kummer, Liebe, Neid, Schrecken, Verzwei⸗ 
flung, Zorn, Gefühl, Gehör, Geruch, Geſchmack, Geſtanck, 
Licht, Dunkel, Krachen, Praſſeln, Kalte, Hitze, Härte, Weiße, 
Schwaͤrze, Rothe, Schall, Klang, Getuͤmmel, tudzież: 
Durchfall, Frieſel, Gicht, Huſten, Kraͤtze, Krampf, Poga 
gra, Ruhr, Schnupfen, Zipperlein, Beſſerung, Demuth, 
Ehrbarkeit, Frömmigkeit, Keuſchheit, Maͤßigkeit, Sparſam⸗ 
keit, Wuͤrdigkeit, Falſchheit, Hochmuth, Laſterſucht, Spiel: 
ſucht, Unzucht, Verſchwendung, x. Wyigtek: die Erbar⸗ 
mungen, Fröhlichkeiten, Freuden, Geſinnungen, Traurig 
keiten, die Schatten, Finſterniſſe, Suͤßigkeiten, Bitterkeiten, 
die Fieber, ꝛc. 


9, Imio- 


u IE 


9. Imiona znaczące maiętność; np. 
ſchmeid, Geſing, Hausrath, Schmuck, Vieh, 
gehoͤr, ꝛc. 

Przestroga II. Imiona, które się w Poie 
czbie nie przypadkuig, są następujące: Die 
nen, Alpen, Graupen, Hefen, Leute, Oſte 
Trebern, Weihnachten, mówi się też: ei 
pern, Erbſen, Gurken, Linfen, Schoten, chociaż się w Po- 
jedynszey Liczbie przypadkuią. 


Przestroga III. Imiona kończące się na ten wy- 
taz Mann, odmieniaią się w Mnogiey Liezbie na lew 
te, np. Ackermann, Amtmann, Bettelmann, Edelmann, Fuhr⸗ 
mann, Hauptmann, Kaufmann, Kundmann, Landmann, 
Spielmann, Troͤdelmann, nie mówi się Ackermänner, ale: 
Ackersleute, Amtleute, Bettelleute, Edelleute, Fuhrleute, 
Hauptleute, Kaufleute, Kundleute, Landsleute, Spielleute, x. 
Wyjątek : Leyermann, Leyermaͤnnex, Lampenmann, Lam⸗ 
penmaͤnner. 


& V. 
O IMIENIU PRZYMIOTNEM. 


MATEKA ZR 
O Składaniu Imion Przymiotnych, 


Hiem Przymiotne po większey części skladaig sig 
I. z Imion Rzeczownych, y z następujących zgła« 
sek ig, lich, icht, haft, reich, er, ern, &c. y z Imion Macht 
moc, Gott Bóg, Berg góra, Herz serce, Volk pospól- 
stwo, Gold złoto, Holz drzewo, składa się mächtig wa- 
leczny, göttlich Boski, bergicht górzysty, herzhaft odwa- 
zny, volkreich ladny, golden złoty , hoͤlzern drewniaa 
ny, c. II. Składaią się Imiona Przymiotne 2 słów; 
wytzü« 


1. ein 
mi 
2, ein 
mi 


1. ein 
mł 


|, Gw 
h, Zu⸗ 


ey Li- 
, Ah⸗ 
ngfien, 
, Ca 
w Po- 


n wy= 
1a Leu⸗ 
Fuhr⸗ 
mann, 
„ale: 
leute, 
ute, ꝛc. 
„Lam⸗ 


„M. 


ls 


ią się 
zglo- 
Macht 
ospöl- 
ig wa= 
odwa- 
Wnia⸗ 
słów 5 
'ZUa 


KADR 


Wyrzucaigt z Bezokolicznego Trybu zgłoskę en, albo 
literę m, a dodaiąc niektórą z wyż położonych, albo 
z następuiących zgłosek: bar, fam, Se, y z słów braw 
chen potrze bować , wirken sprawow: acz zanken swarzyć 
się, ſterben umierać, haben mieć, składaią się brauchbar 
pożyteczny, wirkſam skuteczny, zankiſch swarliwy, ſterb⸗ 
lich śmiertelny, habhaft maiętny, &c. 


MAU KRA II. 


O Deklinacyach czyli Przypadkowaniu 
Im ion Przymiotnych, 


Imiona Przymiotne troiako sig przypadkuig. I. 2 
Przedimkiem niepewnym ein, eine, ein. II. z Przedim- 
kiem pewnym der, die, das. III. bez Przedimku. 


Przykład Deklinacy Imion Przymiotnych 
z Przedimkiem niepewnym. 


P. E 
1. ein junger Mann eine junge Frau 
młody człowiek młoda pani 
2. eines jungen Mannes einer jungen Frau 
młodego człowieka młodey pani 
3. einem jungen Manne einer jungen Frau 
młodemu człowiekowi młodey pani 
4. einen jungen Mann eine junge Frau 
młodego człowieka młodą panią 
5, o ein junger Mann o eine junge Frau 
o młody człowiecze o młoda pani 
6. von einem jungen Manne von einer jungen Frau 
od młodego człowieka. od młodey pani. 
S L. 
1. ein junges Kind 2. eines jungen Kindes 
miode dziecig młodego dziecięcia 


3. einen 


3. einem jungen Kinde 
młodemu dziecięciu 

Gi 4. ein junges Kind 

młode dziecię 


| P. 


1. der arme Mann 

’ ubogi człowiek 

A 2. des armen Mannes 
ubogiego człowieka 

3. dem armen Manne 
ubogiemu człowiekowi 

\ 4. den armen Mann 

Sr ubogiego człówieka 

a 5. o du armer Mann 
o ubogi człowieku 

| 6, von dem armen Manne 

11 od ubogiego człowieka: 


P. 


A 1. das arme Kind 
| ubogie dziecig 
| 2. des armen Kindes 
ul ubogiego dziecięcia 
3. dem armen Kinde 
ubogiemu dziecięcia 


Gil 
5. o ein junges Kind 


o młode dziecię 


6. von einem jungen Rinde 


od młodego dziecięcia. 


] Przestroga: Przedimek eit w Liezbie Mnogiey nie 
przypadkuie sig, y natenczas Przymiotnik przypadku- 
ie sig bez Przedimku, iak będzie niżey. 


Przykład Deklinacyi Imion Przymiotnych 
z Przedimkiem pewnym. 


L. 


die arme Frau 
uboga pani 

der armen Frau 
ubogiey pani 

der armen Frau 
ubogiey pany 

bie arme Frau 
ubogą panią 

o du arme Frau 
o uboga pani 

von der armen Frau 
od ubogiey pani: 


L. 
4. das arme Kind 


ubogie dziecig 
5.0 du armes Kind 
o ubogie dziecię 
6, von dem armen Kinde 
ód ubogiego dziecięcia. 
A 


W Moo: 


inde 
igela. 


y nie 
yadku« 


a. 
— 
— 


ide 
ecigcia. 


Mno⸗ 


ZZA 


W Mnogiey Liczbie Imię Przymiotne iednakówe ma 
na trzy Rodzaie; y we wszystkich Przypad= 
kach zakończenie na en. 


M. 

1. die armen Maͤnner 
ubodzy: ludzie 

2. der armen Männer 
ubogich ludzi 

3. den armen Maͤnnern 
ubogim ludziom 

4. die armen Maͤnner 
ubogich ludzi 

e, o ihr armen Männer 

o üboday ludzie 

6. von den armen Männern 
od ubogich ludzi: 


L. 
Frauen Kinder 
panie dzieci 
Frauen Kinder 
pan dzieci 
Frauen Kindern 
paniom dzieciom 
Frauen Kinder 
panie dzieci 
Frauen Kinder 
panie dzieci 
Frauen Kindern 
pań dzieci: 


Przykład Deklinacyi Imion Pr2ymiotnych 


bez Przedimku. 


P. 
1. ſtarker Wein 
mocne wino 
ſtarkes Weines 
mocnego wina 
3. ſtarkem Weine 
tmoćnemu winü 
4. ſtarken Wein 
mocne wino 
5. o ſtarker Wein 
o mocne Wino 
6. von ſtarkem Weine 
od mocnego wind: 


FP. 


N 


1. zartes Papier 
delikatny papiet 


L. 
feine Haut 
_ cienka skóta 
feiner Haut 
_ cienkiey skóry 
feiner Haut 
- €ienkiey skorze 
feine Haut 
cienką skórę 
6 feine Haut 
o cienka skóra 
von feiner Haut 
od cienkiey skóty: 
È. 
2. zartes Papieres 
delikatnego papierü 
D EK 


3. zartem Papiere 
delikatuemu papierowi 
4. zartes Papier 
delikatny papiet 
M. 
1. ſtarke Weine 
mocne wina 
2. ſtarker Weine 
mocnych win 
3. ſtarken Weinen 
mocnym winom 
4. ſtarke Weine 
mocne wina 
5. o ſtarke Weine 
o mocne wina 
6. von ſtarken Weinen 
od mocnych win. 


Ou 
że 


1. zarte Papiere 
delikatne papiery 

2. zarter Papiere 
delikatnych papierow 

3. zarten Papieren 
delikatnym papierom 


E 


5.0 zartes Papier 
o delikatny papier 
6. von zartem Papiere 
od delikatnego papieru. 
L. 
feine Haute 
cienkie skóry 
feiner Haute 
cienkich skór 
feinen Haͤuten 
cienkim skörom 
feine Haͤute 
cienkie skóry 
o feine Haute 
o-cienkie skóty 
von feinen Haͤuten 
od cienkich skot. 


E 
4. zarte Papiere 
delikatne papiery 
F. b zarte Papiere 
o delikatne papiery 
6. von zarten Papieren 
od delikatnych papierów. 


Przestroga. Jako Przedimek w Liczbie Mnogiey na 
wszystkie trzy Rodzaie iest ieden., tak też y Przymio- 
tnik bez Przedimku w Liczbie Mnogiey na trzy Ro- 
dzaie 'iednakowo się przypadkuie. 


Prawidła powszechne służące do Deklina- 
cyi Imion Przymiotnych, 


I. Kiedy Przymiotnik kładziesię zaRzeczownika, 
natenczas dodaie mu się którykolwiek Przedimek po- 


dług 


dług 
wzię 
czen 
czby 
ne, ei 
beſſer 
Mad 
Imio 
kon! 
Gelel 
ſagen 
to w 
wini 
ein 2 


ßes) 


t 


i pieru» 


y 
ierów. 
ley na 
zymio- 
zy Ro- 


lina= 


vnika, 
>k po- 
dug 
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dług Rodzaiu Męskiego, Zeńskiego, y Niiakiega 
wzięty, y 2 nim przypadkuige sie, takie ma zakoń= 
czenie w Przypadkach Poiedyńczey y Mnogiey Li- 
czby, iakie miały Przymiotniki z Przedimkiem ein, ei⸗ 
ne, ein, albo der, die, das, położone, np. Ein Weiſer iſt 
beſſer als ein Starker. Der Weiſe iſt beſſer als der Starke. 
Mądry więcey waży niż mocny. Kiedy się zaś takie 
Imiona kładą w Mnogiey Liczbie, to powinień się im 
koniecznie dodawać Przedimek; np. źle się mówi ż 
Gelehrten ſagen es, Weiſen wiſſen es, ale: die Gelehrten 
ſagen es uczeni to mówią, die Weiſen wiſſen es Mądrzy 
to wiedzą, &c. Podług teyże Regol mówić się po- 
winno : Ein Großes, ein Kleines, ein Vieles, ein Langes⸗ 
ein Breites, np. Dieſes Geſetz trägt ein Großes (nie Gro, 
ßes) zur gemeinen Wohlfart bey, to prawo wiele poma- 
ga do uszczęśliwienia powszechnego. Kte niechce 
iść za tą Regułą, niechże mówi: es thut viel, es trägt 
viel dazu bey. 

11. Kiedy po Rzeczowniku kładzie się Przymio* 
tnik, natenczas traci Przedimek , Przypadek, Li- 
czbę, y Rodzay, a staje się podobnym Przysiowko- 
wi, ap. Der Hab iſt groß, ten Bohatyt iest wielkia 
Das Land iſt reich, ten Kray jest bogaty. Die Menſchen 
find ſterblich, Ludzi są śmiertelni &c. 

III. Nie trzeba kłaść Przymiotników , za Rzeczo« 
wniki, kiedy się łatwo przez Przymiotniki wytłó* 
maczyć można; Źle się mówi: das Große, das Schöne, 
das Edle, ponieważ są Rzeczowniki: bie Größe, die 
Schönheit, der Adel, Se, 


NAUKA III. 
O Odmianie Przymiotników przez Stopnie: 
Przymiotniki w Niemieckim iężyku odmieniaig sig 


przez trzy Stopnie;taka odmiana nazywa się Stopnio« 
Da waniem 
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waniem, Pierwszy Stopień Równy ani podwyższa 
rzecz iaką, ani poniza, np. Hektor ift tapfer Hektor 
jest mężny. Drugi Stopień Wyższy trochę podwyż- 
sza rzecz iaką, albo poniża, np. Achilles iſt tapferer 
Achilles iest mężnieyszy. Trzeci Stopień Naywyż- 
szy rzecz iaką nadto podwyższa, albo nadto poniża, 
np. Alexander it der tapferſte Alexander iest naymężniey- 
szy. Foznać więc można, że na zgłoskach er y ſter 
albo ffe Stopniowanie Przymiotników zawisło. O Ró- 
wnym Stopniu mowy tu nie będzie, każdy bowiem 
Przymiotnik czyli z Przedinikiem, czyli bez Przedim= 
ku położony , tyle waży co y Równy Stopień, iedna= 
kowe przyimuiąc z odmianą Przedimków zakończenie. 
Co się tycze Wyższego y Naywyższego Stopnia, na- 
stepuigce Reguły obiaśniaią. 


I. Przymiotniki maiące w Stopniu Równym samo- 
głoski a, o, u, odmienialą ie w å, ö, D w Wyższym 
y Naywyższym stopniu; np. 
lang długi, länger dłuższy, der laͤngſte naydłuższy, 
nab bliski, näher bliższy, der naͤheſte nay blies, y: 
ſchwach słaby, ſchwaͤcher słabszy, der ſchwaͤcheſte naysłabe 

szy. 
ſchwarz czarny, ſchwaͤrzer czarnieyszy, der ſchwaͤrzeſte 
nayezarnieyszye 
ſtark mocny, ſtaͤrker mocnieyszy, der ſtaͤrkeſte naymo- 
cnieyszy 


fromm skromny, frommer skromnieyszy, der froͤmmſte 


naysk! romnieyszy. 
groß wielki, größer większy, der größefle naywiększy. 
dumm głupi, duͤmmer głupszy, der duͤmmeſte nayglue 
szy. 
geſund zdrowy , gefünder zdrowszy , der śefiobeft nay⸗ 
|, zdrowszy: 
kurz krótki, Filvżer krótszy. der kuͤrzeſte naykrötszy. 


II. Przye 


I 
nior 
Wy 
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boͤs 
ſchoͤ 
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II. Przymiotniki maigce w Równym Stopniu odmie- 
nione samogłoski a, o, u, w å, Ô, ù, zachowuią ie w 
Wyższym y Mater? zszym Stopniu, np. 
fpät poźny, ſpaͤter poZnieyszy, der ſpaͤteſte naypozniey- 
szy. 

bós zły, I ofer gorszy, der boͤſeſte naygorszy. 

fhòn piękny, ſchoͤner pięknieyszy, der ſchoͤneſte naypię- 
knieyszy, 

fruͤh ranny, fruͤher rannieyszy, friMeffe nayrannieyszy. 

huͤbſch ładny, huͤbſcher ładnieyszy, der huͤbſcheſte nayta- 
dnieyszy, &c. 


III. Następuiące Imiona Przymiotne, nie odmieniaią 
samogłosek a, o, u, w Wyższym y Naywyższym Stos 
pniu, np. 


gerad gerader der geradeſte 

prosty prostszy nayprostszy 
hohl hohler hohleſte 

wydrążony wydrążeńszy naywy drążeńszy 
lahm lahmer lahmeſte 

kulawy kulawszy naykulawszy 
los loſer loſeſte 

rozpustny rozpustnieyszy nayrozpustnieyszy 
rund runder rundeſte 

okrągły okrągleyszy nayokrągleyszy 
fanft fanfter ſanfteſte 

powolny powolnieyszy naypowolnieyszy 
ſchlank ſchlanker ſchlankeſte 

chybki chybszy naychybszy 
toll toller tolleſte 

szalony szalenszy nayszaleńszy 
zahm zahmer zahmeſte 

uglaskany ugłaskańszy nayugłaskańszy 
herzhaft zerzhafter herzhafteſte 

odwazny odwaznieyszy nayodwaznieyszy 


grau⸗ 
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grauſam grauſamer grauſamſte 
okrutny okratnieyszy nayokrutnieys zyć 


IV. Podług doskonałych Językamistrzów samogło- 
ska e w Naywyższym stopniu po spółgłoskach g,5, I, 
m, n, 8zc. położona, zamilcza się, np. der tollſte nay- 
szaleńszy, zamiast der tolleſte Se, 


V. Wyrazy etwas, viel, noch, ungleich, um ein großes, 
dodaią się Stopniowi Wyższemu dla większey ener. 
gii, iako też wyraz aller, Stopniowi Naywyższemu, 
np, etwas beffer trochę lepiey, noch größer ieszcze wig- 
kszy , viel kluger daleko rostropnieyszy , das allerbeſte 
naylepsze, das allerſchoͤnſte naypięknieysze. +. 


Przestroga: Przysławki tym się tylko różnią od 
Pizymiotoiköw, Ze się im dodaie w Wyższym Stoa 
2 2 i yźszy 
pniu zgłoska er, a w Naywyższym na początku am, a 


na końcu ſten, np. oft częsta öfter, am Sfteften, 
Przysłówki Nieforemne są następuiące : 


bald prędko, eher prędzey, am eheſten nayprędzey. 
gern chętnie, fieber ehgtniey, am liebſten naychętniey. 
gut dobrze, beffer lepiey, am be 
viel wiele, mehr więcey, am meh 
Aim mein 


n naywięcey. 


Przymiotniki z Przedimkami zakończenie odmie= 
niaią, np. 


ein großer ein groͤſſerer der groͤßeſte Mann 
wielki większy naywiększy człowiek 
eine ſchoͤne eine fihönere die ſchoͤnſte Frau 
piękna pieknieysza ` naypięknieysza Pani 


ein wildes ein wilderes das wildeſte Shier 
dzikie dziksze naydziksze zwierzę 
der reiche der reichere er beicheſte Fuͤrſt 
bogaty bogatszy naybogatszy Xiążę 
dei 


eys zyk 


mogła- 


g/ b, L 
fe nay- 


großes, 

Sher. 
zemu, 
e wię” 


lerbeſte 


ia od 
n Stoa 
am, a 


dmie» 


eee 


die gnaͤdige die gnaͤdigere die gnaͤdigſte Fuͤrſtin 
łaskawa łaskawsza nayłaskawsza Xiężna 
das glückliche das gluͤcklichere das gluͤcklichſte Volk 
szczęśliwe szczęśliwsze nmayszezgsliwsze Pospol- 
stwo. 


Przestroga. Jakim sposobem, przypadkuie się Przy- 
miotnik w pierwszym Stopniu położony, czyli to z 
Przedimkiem, czyli bez niego, tymże samym sposo- 
bem przypadkuie się, gdy iest w drugim lub trzecim 
Stopniu. Zaczym osobne Deklinacye drugiego y trze- 
ciego Stopnia tu nie kładą się, 


Przestroga. Ponieważ w każdym rodzaiu rzeczy, 
ta która iest naylepsza albo naygorsza, musi być 
koniecznie iedna tylko, y sama determinowana, 
więc Stopień Naywyższy nigdy się z Przedimkiem nie- 
determinuiącym ein, eine, ein, mie kładzie, ale z Przed- 
imkiem determinuigeym der, die, das, np. der gelehr⸗ 
teſte Mann naymędrszy człowiek, a nie ein gelehrteſter 
Mann Se, 


F. AV. 
O Liczbie, 


| Aa w Niemieckim Języku dzieli się na Głó» 
wną, Porządkową, Dzielącą, Przymnażaiącą y Roz- 
dzielaigca. 

I. Liczba Główna wyraża sig następuiącym spo- 

sobem: 

1 eing, albo ein, 2 zwey, 3 Drey, 4 vier, 5 fünf, 6 
ſechs, 7 ſieben, 8 acht, 9 neun, 10 zehn, 11, eilf, 12 zwoͤlf, 
13 dreyzehn, 14 vierzehn, 15 funfzehn, 16 ſechszehn, 17 
ſiebenzehn, 18 achtzehn, 19 neunzehn, 20 zwanzig, 21 ein 
und zwanzig, 22 zwey und zwanzig, 23 drey und zwan⸗ 
zig, 24 vier und zwanzig, 25 fuͤnf und zwanzig, 20 ſechs 
und 
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und zwanzig, 27 ſieben und zwanzig, 28 acht und mom 
zig, 20 neun und zwanzig, 30 dreyzig albo dreyßig, 40 
vierzig, 50 funfzig, 60 ſechzig, 70 ſiebenzig, 80 achtzig 
go neunzig, 100 hundert, ror hundert eins, 102 hundert 
zwey, 103 hundert drey, 104 hundert vier, 105 hundert 
fünf, 106 hundert ſechs, 107 hundert fieben, 108 hundert 
acht, 109 hundert neun, 110 hundert zehn, 112 hundert 
zwölf, 120 hundert zwanzig, 150 hundert funfzig, 200 zwey 
hundert, 300 Drey hundert Ke. 900 neun hundert, 1000 
Dauſend, 2000 zwey Tauſend, 3000 Drey Tauſend, Se, 
gooo neun Tauſend, 10,000 zehn Saufend, 11,000 eilf 
Tauſend, 12,000 zwölf Dauſend Se, 20,000 zwanzig 
Tauſend, 30,0000 dreyßig Saufend, 100,000 hundert Zo 
fend, 200,000 zweymal hundert Tauſend Ko. 1787 ein 
Zaufend ſiebenhundert ſieben und achtzig. 


Przykład Deklinacyi pierwszey Liczby 
Glówney bez Przedimku, 


P. L. 
1. ein Mann eine Frau ein Kind 
ieden mąż, iedna pani, iędno dziecię, 
2. eines Mannes einer Frau eines Kindes 
3, einem Manne einer Frau einem Kinde 
g. einen Mann eine Frau ein Kind 
6, von einem Manne einer Frau einem Rinde, 
M. L. 
1. zween Männer zwo Frauen zwey Kinder 
dway mężowie, dwie panie; dwoie dzieci, 
2. zweener Maͤnner zwoer Frauen zweyer Kinder 
3. zweenen Maͤnnern zwoen Frauen zweyen Kindern 
4. zween Männer zwo Frauen zwey Kinder 


6, zweenen Mannern zwoen Frauen zweyen Kindern. 
Prze: 


2 
25 
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jig, 40 
achtzig 
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Przestroga: Dla różnicy Przedimku niepewnego ein, 
eine, ein, od Liczby Glowney, dodaie iey się czasem 
wyraz einziger, np, ein einziger Mann jeden tylko czło- 
wiek , eine einzige Frau iedna tylko pani, ein einziges 
Kind iedne tylko dziecię, Oprócz tego, Liczba Głó- 
wna Przypadku Piątego mie ma, ani się w Mnogiey 
Liczbie przypadknie iak w polskim ięzyku ieden, le- 
dni; ale się wyraża przez słowa einige, albo alle beyde, 
alle zwey, Drep, Se, 

1. drey Maͤnner Frauen Kinder 

troie ludzi, trzy pani, troie dzieci, 

2. dreyen Manner Frauen Kinder 


3. dreyen Männern Frauen Kindern 
4. drey Maͤnner Frauen Kinder 
6. von dreyen Maͤnnern Frauen Kindern. 


Przestroga: vier cztery, fünf pięć, ſechs sześć, ſieben 
siedm, ſechszehn szesnaście, funfzi ćdziesiąt, Ze, 
hundert sto, 10 tysiąc, odmiany Zadney w Przy- 
padkach nie maig. P. 
wne dodaie im się w Przypadku Trzecim y Szóstym 
en, mit ſechſen, mit ach⸗ 
3, ośmią, dorozumiey się 


hnen in 


‚one zaś za Imiona Rzeczo- 


zsłoska en, np. er fährt mit 
ten, ledzie czterem 
końmi, die ( g 
Gliede żołnierze idą 


zu zehnen, ſechs 


12 esięciu, szesnastu w szeregu. 


Przykład Deklinacyi drugiey, Liczby Gło- 
wney 2 Przedimkiem pewnym. 


P. L. 
r. der eine Baum die eine Blume das eine Thier 
iedno drzewo, jeden kwiat, iedno zwierzę, 


o, des einen Baumes der einen Blume des einen Thieres 
3. dem einen Baume der einen Blume dem einen Sbiere 
4. den 
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4. den einen Baum die eine Blume das eine Thier 
6. von dem einen 


der einen Blume dem einen Thiere. 
Baume 


M. 187 
I. die zween Bäume zwo Blumen zwey Thiere 
dwa drzewa, dwa kwiaty, dwa zwierza, 
2. der zween Baͤume woer Blumen zwey Thiere 
3. den zweenen Bäumen zwoen Blumen zwehen Thieren 
4. die zween Baͤume zwo Blumen zwey Thiere 


6. von den zweenen zwoen Blumen zweyen Thieren 
Baͤumen 

II. Liczba Porządkowa pochodzi po większey czę- 
ści ad Liczby Główney, y przez dodaną na końcu zgło- 
skę te albo ſte, stale się Imieniem Przymiotnym, y 
Przyimuie wszystkie zakończenia Rodzaiów, y przy- 
padkuie się tak, iak y Imiona Przymiotne z Przedim- 
kami der, die, das, ein, eine, ein, albo bez Przedimków. 


Imiona Liczby Porządkowey są następuiące, 


Der Erſte pierwszy, der Zwepte drugi, Dritte trzeci, 
Vierte czwarty, Fünfte piąty, Sechſte szósty, Siebente 
siodmy, Achte osmy, runie dziewiąty, Zehnte dziesią- 
ty, Eilfte jedenasty, Zwoͤlfte dwunasty, Dreyzebnte trzy- 
nasty, Vierzehnte czternasty, Funfzehnte piętnasty , 
Sechszehnte szesnasty , Siebenzente siedmnasty , Acht⸗ 
zehnte osmnasty; Neunzehnte dziewiętnasty, Zwanzigſte 
dwudziesty, Ein und zwanzigſte dwudziesty pierwszy , 
Zwey und zwanzigſte dwudziesty drugi, Drey und zwanzig⸗ 
ſte dwudziesty trzeci, Vier und zwanzigſte dwudziesty 
czwarty, Fünf, Sechs, Sieben und zwanzigſte dwudzie- 
sty piąty, szósty, siodmy &c. Dreyßigſte trzydziesty, 
Vierzigſte czterdziesty, Hunderſte setny Go. Dauſendſte 
ty 


ya 


zeci, 
bente 
esiz- 
trzy- 
isty, 
Acht⸗ 
zigſte 
szy, 
utig- 
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lzie- 
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ndſte 
7 
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tysigezuy &. Te wszystkie Liczby ponieważ są Przy- 
miotnikami, więc się też 1ak Przymiotniki przypadkuią. 

III. Liczba dzieląca troiako się formuie , dodaiąc 
Liczbie Glówney Sylaby fach, faltig y mal, położona 
z Przedimkami ber, Die, das, ein, eine, ein, albo bez 
Przedimku przypadkuie się jak Imiona Przymiotne, 
wyraża się następującym sposobem. 

Einfach jednostayny » zweyfach podwoyny > dreyfach 
potroy ny, vierfach pocz worn; fünffach pięcioraki, zehn⸗ 
fach dziesigeioraki, zwanzigfach dwudzieścioraki, hun⸗ 
dertfach setaoraki, tauſendfach tysiącznoraki , einfaͤltig 
jednostayny, zwez fältig dwolsty, dreyfaͤltig troisty, vier⸗ 
fältig eꝛ wora ki, fünffältig pięcioraki, zehnfältig dzie- 
nzigfältig dwudzieścioraki , hundertfaͤltig 
setnoraki, .taufendfältig ıysigoznoraki, einmal raz, zwey⸗ 
mal dwa razy, dreymal trzy razy» viermal cztery razy, 
fünfmal pięć razy » zehnmal dziesięć razy , zwanzigmal 
dwadzieścia razy, hundertmal sto razy, tauſendmal ty- 
sljc razy. 

IV. Liczba Przymnazaigca równa sig Imionom Rze- 
czownym tak co do Rodzaiu, iako y do Deklinacyi, 
wyraża sig nastspuigeym sposobem. 


sięcioraki, zwa 


Eine Sechſe szóstka, eine Siebene siódemka e, eine 
Zwoͤlfe dwunastka, das Zehnd dziesiątek , das Dutzend 
tuzin, das Schock kopa, die Zeyne dziesiątek, das Man⸗ 


del mendel, das Hundert sto. 


V. Liczba Rozdzielaiąca nie przypadkuie się, y wy- 
raża się następulącym sposobem. 


Erſtlich naypietwiey, zweytens powtóre, drittens po- 
trzecie, viertens poczwarte, je eins und eins po iedne- 
mu, je zwey und zwey po dwa, je drey und drey po trzy, 
je vier und vier po cztery, je fünf und fünf po pięć, je 
ſechs und ſechs po sześć, einerley jednakowy, zweyerley 

dwo- 
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dwoiaki, dreyerley troiaki, fuͤnferley pięcioraki, f ſechſer⸗ 
lep sześcioraki , fick belieriety 


erley siedmioraki , zwanzigerley 
dwu udziescioraki, dre reyzigerley trzy dziestoraki, hunderter⸗ 
ley setnoraki, tauſenderley tysiącznoraki, zehntauſenderley 


10 tysiącznoraki, 


Zaimki w Niemiecki iorakie 
1. Osobiste, 2. Dzierżące SÉ PAM 
4. Skazuiące, 2. Pycaiące, 


N AG EE Aan 
O Deklinacyach Zaimköw Osobistych, 


Onieważ trzy są osoby, to jest: Pierwsza, Druga, 
Trzecia, więc trzy rachuią się Z 


aimki osobiste ich 
ia, du ty, er albo fie, es on, ona, one. 


E. M. L. Dal M. L. 

1. ich ia, wir my, du tp, ihr wy, 

2. meiner mnie, - unfer nas, deiner ciebie, euer was, 
mir mnie, uns nam, dir tobie, euch wam, 

4. mich mnie, uns nas, dich ciebie, euch was, 

5. 0 ich o ia, o wir omy, o du o ty, o ihr o wy, 

6. von mir ode- von uns od von dir od von euch od 
mnie. nas. ciebie. was. 

P. L. 
1. er on, ſie ona, es one, 


2. ſeiner onego, 


ihrer oney, 
3. ihm onemu, 


ſeiner one go, 
ihr oney, 


ihm onemu, 


4, ihn onego, fie one, es one, 


6. von ihm od niego, von ihr od niey, von ihm od niego. 


Pr 
Zain 
felbe: 
ber « 
ſelbel 
ſten, 
One 
ner | 
ber 
unfe 


Ich 
pov 
do 
' mó! 
wai 


tze 
bab, 


nderley 


M. L. 
i. fie oni, one, one; 

2. ihrer onych, onych, onych; 
3. ihnen-onym, onym, onym; 
4, ſie onych, one, one, 


6. von ihnen od-onych, onych, onych. 


Przestroga 1. Dla większey expressyi s dodala się 
Zam kom Osobisty m następ uiące wyrazy: ich Pi ſt, ich 
ſelber ia sam, du ſelbſt, du ſelber ty samt ſelbſt, er ſel⸗ 
ber on sam, ſie ſelbſt, ſie ſelber ona sama, wir ſe Ze wir 
ſelber, wir ſelbſten my sami, ihr ſelbſt, ihr ſelber, ihr ſelb⸗ 
Ben, wy sami, fie felti ſt, ſie ſelber, ſie ſelbſten, oni sami, 
one same. W FARA zaś Przypadku mówi się: mei⸗ 
ner ſelbſt, nie ſelber mnie samego, deiner jubfi nie fel 
ber ciebie samego, feiner ſelbſt nie ſelber jego samego, 
unfer ſelbſt nie ſelber nas samych 


Przestroga II. Podług różności Języków, różne też 
bywaią sposoby mówienia przez Zaimki Osobiste, w 
Polskim Języku mówi sig: Wasza Królewska Mość, 
w Niemieckim: Eure Majeſtaͤt. Jego Królewska Mość, 
Seiner Majeſtaͤt; mówiąc o Królowy Ihre Majeſtaͤt. 
Wasza Xiążęca Mość, Eure Durchlauchten. Jasnie 
Wielmożny WCPD. Eure Hoch und Wohlgebohrnen, 
Excellenz, Ew. Gnaden. Eure Hochwuͤrden, mó- 
wiąc do Prałata, WCPani, WCPan mi żozkazałeś , 
Sie haben mir befohlen. Dam to WCPani, WCPanu, 
Ich werde Ihnen das geben. Waszeć to powiedziała, 
powiedział, fie, ex hat es geſaget. Wszak wy idziecie 
do domu, Ihr gehet nach Ha Kaznodzieie, Kraso- 


' mówcy, Wier zopisowie y Przyiaciele poufali, zaży« 


waia w mówieniu Zaimku du ty: Zaimek Dero bie- 
126 sie zawsze w Dr: gim Przypad iku, np. ćw. Ertel enz 
haben mir durch einen von Dero Leuten dc, 


NAU- 


EA 


NATURA IR 
O Deklinacyach Zaimków Dzierza= 


wczych. 


Zaimki Dzierżawcze inaczey się ptzypadkuią Znaye 
duiąc się przed Rzeczownikami, a inaczey same przez 
się położone, iako się niżey pokaże. 


1. mein Mann 
möy mąż, 


2. meines Mannes 


mego męża, 

3. meinem Manne 
memu mężowi, 

4. meinen Mann 
mego męża, 

5. o mein Mann 
© moy mężu, 


6. von meinem Manne 


od mego męża, 


r. meine Männer 
moi mężowie, 
2. meiner Männer 


moich mężów, 
3. meinen Männern 
moim mężom, 


4. meine Männer 


moich mężóws 
5. o meine Maͤnner 

o moi mezowie, 
6. von meinen Männern 
od moich mężów. 


P: L. 
meine Frau 
moia żona; 
meiner Frau 
moiey żony, 
meiner Frau 
moiey żonie, 
meine Frau 
maig Zone 
o meine Frau 
o mòia Zong, 
von meiner Frau 
od moley żony 


M. L. 
Frauen 
Zong, 
Frauen 
Zon, 
Frauen 
Zonom; 
Frauen 
żony; 
Frauen 
20ny, 
Frauen 
Zon, 


mein Rind 
moie dziecię; 
meines Kindes 
mego dziecięcia; 
meinem Rinde 
memu dzieciecit; 
mein Kind 
moie dziecie, 
o mein Kind 
6 moie dziecię, 
von meinem Rinde 
od mego dziee 
cięcia. 


Kinder 
dzieci, 
Kinder 
dzieci; 
Kindern 
dzieciom, 
Kinder 
dzieci, 
Rinder 
dzieci, 
Rindern 
dzieci. 


T) 
dein 
fein i 
ihr i 
unſer 
euer 


P 
20 
po w 
Fra 


Z: 
tylk 
czej 
dzai 
mein 
deine 
ſeine 
ihrer 


Z 
pad! 


jęcias 


ęcitis 


iy 
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Tym sposobem deklinuig sig nastepuigce Zaimki. 


Dein twoy, Deine twola, dein twole, 
fein iego, feine iego, fein iego, 
ihr ich swoy, ihre ich swoia, ihr ieh swe, 
unfer nasz, unſre nasza unfer nasze, 
euer Was z, eure wasza, euer wasze; 


Przestroga. Zaimek ihr powinien się dodawać Rze- 
czownikom Zeńskiego „Rodzaiu, a nie fein, np. nie 
powińno się mówić : Frau hat ſein Heirathsgut, ale 
Frau hat ihr Heirathsgut Zona ma swoy posag. 


Zaimki bez Rzeczowników położone, w tym się 
tylko od pierwszych różnią, że przyimuig w Poiedyń- 
czey Liczbie w Przypadku Pierwszym w Męskim Ro« 
dzaiu zgłoskę er, w Niiakim Rodzaiu zgłośkę es, np. 


meiner móy; meine mola, meines moies 
deiner twóy; Deine twola, deines twoie, 
feiner iego, feine lego, ſeines iego, 
ihrer ich, ihre ich, ihres ich. 


Z tych znowu formuią się nastepuigee Zaimki przy- 
padkuiące się zawsze z Przedimkiem der, die, das. 


P. L. 

1. der Meinige die Meinige das Meinige 
móy, moia, moie, 

2. des Meinigen der Meinigen des Meinigen 
moiego, moiey, moiego, 

3. dem einigen der Meinigen dem Meinigen 
molemu, moiey, mojemu, 

4. den Meinigen die Meinige das Meinige 
moiego, moią, moie, 


6. von dem Meinigen von der Meinigen von dem Weinigen 
od mojego. od moiey, od moiego. 
Tymze 
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Tymże sposobem ptzypadkuig sig: der Deinige twoj; 
Geinige iego, Unſrige nasz, Eurige wasz , J ich, 4 
w Mnogiey Liczbie we wszystkich Rodzai 
padkach iednakowe żachownią zakońc zenie. 


NAUKA III. 


O Deklinacyach Zaimkow Pokazuigeych, 


P. L. 
I. der ten, die ta, de 
2. deſſen tego, deren teys de 
3. dem temu, der tey; [oj 
4. den tego, die tę; das to, 


6. von dem od tego, der od teys dem od tego; 
M. L. 

1. die ci, te, te, 4: die tychyte, te; 

2. derer tych, tych, tych; 


3. denen tym, tym, tym; 6. von denen od tych, tych; 


tych. 
BB: Et M. L. 
derſelbe dieſelbe daſſelbe dieſelben 
ten sam: taż samay toż samo, biz sami, 
deſſelben derſelben deſſelben der ſelben 
tegoż samego; tey sameys tegoż samegos 
demjelben derſelben demfelben denſelben 
temuZsamemu, tey samey; temuż samemu; 
denſelben dieſelbe daſſelbe dieſelben 
toż samo. 


tegoż samego; tes samę, 


von demſelben von derſelben von demfelhen denſelben 
od tego samego, od tey samey, od tegoż samego. 


Ty: 
diejeni 
ſelbige 

Prz 
ches, 
ein, ei 
nug g 
nigdz 

Pız 
żonyn 
nym ( 
że sal 


1. wel 
któr 
2. wel 
któr 
3. wel 
któr 
4. wel 
któr 


6. von 
odk 


Pız 
sto s 


a 


twóy; 
ich, a 
„Przys 


] rech: 


E 
ben 
sam15 
ben 
ben 


ben 


Alben 
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1 Tym sposobem przypadkuią sig derjenige ów sam, 
diejenige owa sama, dasjenige owo samo, derſelbige, Dies 
ſelbige, daſſelbige. 

Przestroga I. Jeden tylko Zaimek ſolcher, ſolche, ſol⸗ 
ches, taki, może się kłaść z Przedimkiem niepewnym 
ein, eine, ein, np. ein ſolcher wie fie find, kann Geld ge 
nug geben, taki iak WCP. iestes, może dać dosyć pie- 
niędzy. 

Przestroga II. Wyraz eben dodaie się wzwyż połue 
zonym Zaimkom, kiedy jest mowa o tym, a nie in- 
nym Człowieku, np. eben dieſer hat mir es gejagt ten= 
Ze sam mi powiedział. 


NAUKA IV. 
O Deklinacyi Zaimka Skazuiącego. 
Zaimek Skazuiący iest tylko jeden welcher, welche, 


welches, który, która, które, nawet y ten kładzie 
się między Zaimkami Pytaiącemi. 


BOL; M. L. 
1. welcher welche welches welche 
ktöry, która, które, którzy, któtes 
2. welches welcher welches welcher 
którego któtey, ktötego ktörych, 
3. welchen welcher welchem welchen 
ktöremu, którey, któremu, którym, 
4. welchen welche welches welche 
ktörego, którą, któres których, 
6. von welchem welcher welchem von welchen 


od którego, odktórey, odktöregö, od których. 


Przestroga I. Zaimek Pokazuiący der, die, das, Czę< 
sto się kładzie za Zaimek welcher, welche, chelches, npa 
E De 


Bez 


Derjenige, der mir das gefaget hat, albo derjenige, Wel 
cher mir das geſaget hat, ten, co mi to powiedział. 


Przestroga II. Wyrazy: das to, was co, kładą się 
często za Skazuiący Zaimek w Rodzaiu Nilakim wel: 
ches, y nie przypadkuią się, np. Er foli das thun, was 
feiner Pflicht oblieget, niech to czyni, co iego powin- 
ność każe, gdzie zamiast drugiego das mówi się: was 
ſeiner Pflicht oblieget. 

Przestroga III. Wyraz ſo tak, kładzie się często za 
wyraz das, was, y za Zaimek Skazuiący welcher, wel⸗ 
che, welches, tak w Poiedyńczey, iako y Mnogiey Li- 
czbie, np. dasjenige ſo fie mir geſchrieben, to coś wi 
We pan pisał. Der Mann und die Frau, fo zu erft in Die 
Kirche getreten, Człowiek y Niewiasta, co naypierwey 
weszli do Kościoła. 


NAUKA V. 
O Deklinacyach Zaimków Pytaigeych. 
Zaimek Pytaiący iest tylko jeden, wer kto, was co, 


pierwszy kładzie się z Imionami Męskiego y Zeńskie- 
go Rodzaiu, drugi z Imionami Niiakiego Rodzaiu. 


izy! Wp 
1. wer kto? - was co? 
2. weſſen czyl - - - - 
3. wem komu - = - - 
4. wen kogo - - wasco? 


6. von wem od kogo = +> 


Wyrazy welcher iaki, was Dip einer co za ieden, kładą 
się za Zaimek Pytaiący, wer, was. Pierwszego Dekli- 
nacya położona jest pod Nauką IV. -Dragi tak się 
przy padkuie: 

P. E. 


1. was 
co z 
2. wat 
co 2 
3. wa 
co 2 
4. wa 
co z 


6. vol 
od í 


1. we 
2. we 
3. we 
4, we 


6. vo 


Pi 
Przy 
np. 
dieſe 
dą o 
wah 
klen 
czej 
zaś 
ciey 

P 
war 
tylk 
ibm 


da sig 
m wel: 
|, was 
jowin= 
ż: was 


esto 2a 
er, mek 
ey Li- 
cos mi 
ſt in die 
ierwey 


ch. 


192 co, 
ńskie- 
alu. 


, kładą | 
Dekli- | 
tak się 


GF 


P: I. 
1. was fir einer? was fr eine? was fir eins? 
co za jeden co za iedna co za iedno 
2. was fur eines was für einer was fuͤr eines 
co za iednego co za iedney co za iednego 
3. was für einem was fuͤr einer was fuͤr einem 
co za iednemu co za iedney co za iednemu 
4. was für einen was fuͤr eine was für eines 
co za iednego co za iednę co za iedno 


6. von was für einem was für einer was fuͤr einem 
od co zaiednego od co 2a ieduey od co zaiednego. 


M. L. 
1. was für welche? co za iedni, iedne, iedne? 
2. was für welcher co zaiednych, iednych, iednych, 
3. was für welchen co za iednym, iednym, iednym, 
4 was fúr welche co za iedni, iedne, iedne, 


6. von was für welchen od co zaiednych, iednych, iee 
dnych. 


Przestroga I. Zaimek man nie odmienia się przez 
Przypadki, y znaczy czasem toż samo, co jemand ktoś, 
np. Es wird jemand kommen, albo man wird kommen dir 
diefe Neuigkeit zu erzehlen. Przyidzie ktoś, albo prayi- 
dą opowiedzieć ci tę nowinę, Man ſaget viel das nicht 
wahr iſt mówią wiele co nie iest prawda; z tym Zaim- 
kiem kładą się słowa w trzeciey osobie w Poiedyń- 
czey Liczbie, np. man kommt, man ſagt; tłómacząc 
zaś na Polski Język, słowo powinno się kłaść w trze» 
ciey osobie, w Mnogiey Liczbie: idą, mówią. 


Przestroga II. Zaimek”eś, zawsze się z inszemi ste- 
wami kładzie; a czasem w mówieniu, y poufałym 
tylko pisaniu opuszcza się litera e, np, Ich habs 
ihm geſagt zamiast ich habe es ihm gefagt mówiłem: 

Ra mu 


ep GF 


mu o tym, er hats geſehen zamiast er hat es geſehen wia 
dział to. 


Prżestroga III. Zaimek einer kto, tyle znaczy co y 
man, np. was einer nicht gelernet hat, das kan er auch 
nicht, można mówić: was man nicht gelernet hat, das 
kan man auch nicht czego się kto nie nauczył, tego też 
nie umie. 1 


$. VIII, 
O Koniugacyach Słów, 


Nowo iest część mowy, które znaczy sąd czyli 
zdanie o rzeczy, y sensu całego dopełnia. 

Gatunków Słów w Niemieckim Jezyku rachuie się 
trzy. Gatunek Czynny (Adivum) Bierny (Passivum,) 
y Niiaki (Meutruń.) W tych się zamykaią Słowa 
Czynne, Bierne, Niiakie, Posiłkowe, Złożone, Nie- 
osobiste, Foremne, Nieforemne Ze, 

Koniugacya Słów składa się ze czterech części : 2 
Tıybow, z Czasów, z Osob y z Liczb. 

Tıybow jest cztery: Oznaymuiący ,. Rozkazuiący; 
Zyczący y Bezokoliczny. 

Czasów iest pięć: Czas Teraznieyszy, Czas Prze» 
szły Niedokonany, Czas Przeszły Dokonany, Czas 
Zaprzeszły, Czas Przyszły. Supinum y Gernndia. 

Osoby są trzy: pierwsza ich ia, druga du ty, trzecia 
er albo fie on, ona. Liczby są dwie, Poiedyńcza y 
M noga. 


NAUKA I. 
O Słowach Posiłkowych, 
łów posiłkowych rachuie się trzy: 1. ich bin ies 


2. ich habe mam. 3, ich werde staię się, 
Kon- 


en wis 


' co y 
r auch 
t, das 
80 też 


czyli 


ie się 
iuum ) 
Słowa 
„Nie- 


ci 1% 
ulgey; 
Prze» 
Czas 
. 


rzecia 
cza y 


in ies 


on- 


KELAS 


Koniugacya Słowa Posiłkowego ſeyn bydz. 


Tryb Bezokoliczny ſeyn, Imiesłów geweſen. 


Czas Teraźnieyszy. 


Tryb Oznaymuiący. 
P.L. Ich bin ia iestem, 

Du biſt ry iestes, 

Er iſt on iest. 


M. L. Wir ſind my iesteśmy 


Ihr ſeyd wy iesteście, 
Sie ſind oni sg. 


Tryb Zyczący. 
Ich fen gdyż iestem, 
Du ſeyſt gdyż iesteś. 
Er fey gdyż iest: 
Wir ſeyn gdyż iesteśmy, 
Ihr ſeyd gdyż iesteście, 
Sie ſeyn gdyż są. 


Czas Przeszły Niedokonany. 


P.L. Ich war 
bylem, 

Du wareſt 
byłeś, 

Er war 
był. 

M. L. Wir waren 
bylismy, 
Ihr waret 
byliście, 
Gie waren 
byli. 


Ich wäre 
gdym był albo byłbym, 
Du waͤreſt 
gdyś był, 
Er wäre 

gdy był. 
Wir wären 
sdysmy byli, 
Ihr waͤret 
gdyście byli, 
Sie wären 
gdy byli. 


Czas Przeszły Dokonany. 


P.L. Ich bin geweſen 
byłem, 
Du biſt geweſen 
byłeś, 
Er iſt geweſen 
był. 

M. L. Wir find geweſen 
bylismy, 
Ihr ſeyd geweſen 
dyliscie, 


Ich ſey geweſen 
gdyżem był przedtym, 
Du ſeyſt geweſen 
gdyżeś był, 

Er ſey geweſen 

gdyż on był. 

Wir ſeyn geweſen 
gdyzesmy byli, 

Ihr ſeyd geweſen 
gdyżeście byli, 

Ez Sie 
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Gie find geweſen Sie ſeyn geweſen 
byli. gdyż byli. P.L. 
bą 
Czas Zaprzeszły. - Er 

P. L. Ich war geweſen Ich waͤre geweſen a 
byłem dawno, gdym był albo byłbym był, 

Du warefi geweſen Du waͤreſt geweſen zu 
byłes - - gdyś był, 

Er war geweſen Er waͤre geweſen 

był ~ - gdy był. 

M. L. Wir waren geweſen Wir waͤren geweſen Cza! 
byliśmy, gdyśmy byli, Cza 
Ihr waret geweſen Ihr waͤret geweſen Cza 
byliscie, gdyście byli, 

Sie waren geweſen Sie waren geweſen K 


byli. 


gdy byli. 


Czas Przyszły. 


P.L. Ich werde ſeyn 
ja bede, 
Du wirſt ſeyn 
ty bedziesz, 
Er wird ſeyn 
on bedzie. 
M. L. Wir werden ſeyn 
my bedziemy, 
Ihr werdet ſeyn 
wy będziecie, 
Sie werden ſeyn 
oni będą, 


Ich werde ſeyn 1 
dy bede, 

ŚW a fm | P.I 
gdy będziesz, ji 
Er werde ſeyn £ 
gdy będzie. t 
Wir werden ſeyn ( 
gdy będziemy, € 
Ihr werdet ſeyn M. 
gdy będziecie, 2 
Sie werden ſeyn > 
gdy będą. 

€ 


Tryb Rozkazuiący. 


Czas Terazn. 


PL Gey du 
bądź ty. 


M. L. Seyd ihr 
"_ bądźcie wy. 


Cza 


ym był, 


Czas 


EA 


Czas Przyszły. 

M. L. Shr follet ſeyn 
bądźcie wy więc, 
Sie ſollen ſeyn 
niech oni będą. 

Gerundium. 

im ſeyn bywaige. 
vom ſeyn od bywania, 
zum ſeyn na bywanie. 


P. L. Du ſollſt ſeyn 
bądź ty więc, 
Er ſoll ſeyn 
niech on będzie. 

Supinum 
zu ſeyn bywać. 


Imiestowy. 
Czas Terazuieyszy: Ein Weſender będący. 
Czas Przeszły Dokonany: Ein Geweſener który był. 
Czas Przyszły : Einer der Da ſeyn wird ten co ma być. 


Koniugacya Słowa Posiłkowego haben mieć. 


Tryb Bezokoliczny haben, Imiesłów gehabt. 


Tryb Oznaymuigey. Tryb Zyczący. 
Czas Teraźnieyszy. 


P.L. Ich habe Ich habe 


ia mam, dy mam, 
Du haſt Du habeſt 
ty masz, gdy masz, 
Er hat Er habe 
on ma. gdy ma. 
M. L. Wir haben Wir haben 
my mamy, gdy mamy; 
Ihr habet Ihr habet 
wy macie, gdy macie, 
Gie haben Gie haben 
oni maig gdy maią, 


Czas Przeszły Niedokonany. 
P. L. Ich hatte Ich haͤtte 
ia miewalem, gdybym ia miał, 


DU 
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72 
Du hatteſt 


ty mie wales, 

Er hatte 

on miewał. 
M. L. Wir hatten 

my miewalismy, 

Ihr hattet 

wy miewaliscie, 

Gie hatten 

oni miewali. 


ERDE 


Du haͤtteſt 
gdybyś miał, 

Er hatte 

gdyby miał. 
Wir hätten 
gdybyśmy mieli. 
Ihr haͤttet 
gdybyście mieli, 
Gie hätten 
gdyby mieli. 


Czas Przeszły Dokonany. 


P.L. Ich habe gehabt 
1a miałem, 
Du halt gehabt 
ty miales, 
Er hat gehabt 


on miał. 


M.L. Wir haben gehabt 


my mieliśmy, 
Ihr habet gehabt 

wy mieliście, 

Gie haben gehabt 


oni mieli, 


Ich habe gehabt 
gdybym miał, 
Du habeſt gehabt 
gdybyś miał, 
Er habe gehabt 
gdyby miał, 
Wir haben gehabt 
gdybyśmy mieli, 
Ihr habet gehabt 
gdybyscle mieli, 
Sie haben gehabt 
gdyby mieli. 


Czas Zaprzesziy, 


P. L. Ich hatte gehabt 
ia miałem był, 
Du hatteſt gehabt 
ty miałeś był, 

Gr hatte gehabt 
on miał był. 


M.L. Wir hatten gehabt 


my mielismy byli, 
Ihr hattet gehabt 
wy mieliście byli, 


Ich hatte gehabt 
Stan ia był miał, 
u haͤtteſt gehabt 
gdybyć ty był miał, 

Er hätte gehabt 
gdyby on był miał, 
Wir haͤtten gehabt 
gdybyśmy byli mieli, 
Ihr hättet gehabt 
gdybyscie byli mieli, 


Sie 


Cz: 
Cz 


Cz 


GE 


Sie hatten gehabt Sie haͤtten gehabt 
oni mieli byli. gdyby byli mieli 
Czas Przyszły. 
P. L. Ich werde haben Ich werde haben 
ia będę miał, gdy ia będę miał, 
Du wirſt haben Du werdeſt haben 
ty będziesz miał, gdy będziesz miał, 
Er wird haben Er werde haben 
on będzie miał. gdy będzie miał. 
M.L. Wir werden haben Wir werden haben 
my bedziemy mieli, gdy bedziemy mieli, 
Ihr werdet haben Ihe werdet haben 
wy będziecie mieli, gdy będziecie mieli, 
Sie werden haben Sie werden haben 
oni będą mieli. gdy będą mieli. 


Tryb Rozkazulący. 
Czas Terazn. 


P, L. Habe du ty miey. M. L. Habet ihr wy mieycie. 
Czas Przyszły. 
P.L. Du ſolleſt haben M. L. Ihr ſollet haben 
mięy ty więc, mieycie wy więc, 
Er ſoll haben Sie ſollen haben 
niech on ma. oni niech maig. 
Supiuum. Gerundium. 
zu haben na mie nie. im haben mienia. 


vom haben maląc. 
zum haben ku mieniu. 


Imiesłowy. 


Czas Teraźnieyszy: Ein habender, eine habende, ein ha⸗ 


bendes, maigey, maigca, maiące. 


Czas Przesz: Dokonany : Ein gehabter, eine gehabte, ein 


gehabtes, miany, miana, miane. 


Czas Przyszły: Einer der da haben wird, który ma mieć. 
Kon- 
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Koniugacya Słowa Posifkowego werden stać się, 
bi Tryb Bezokoliczny werden, Imiesłów geworden. 
LĄ Tryb Oznaymuiący. Tryb Zyczący: 
i Czas Teraznieyszy. 
22 L. Ich werde Ich werde 
| staię się, gdy się staig, 
Du wirft Du werdeſt 
stajesz się, gdy się staiesz, 
H Er wird Er werde 
| stale sig. gdy się staie, 
1 M.L. Wir werden Wir werden 
| staiemy się, gdy się staiemy, 
Ihr werdet Ihr werdet 
staiecie się, gdy sig staiecie, 
Sie werden Gie werden 
| stalg się. gdy się stalą. 
| Czas Przeszły Niedokonany. 
ji P.L. Ich ward albo wurde Ich wuͤrde 
S | stawałem się, gdym się stawał, 
W Du wurdeſt Du! wuͤrdeſt 
| stawałeś się, gdyś się stawał, 
c Er wurde Er wurde 
| | | stawał sie- gdy sig stawał, 
Hl M.L. Wir wurden Wir wurden 
I stawaliśmy się, gdyśmy się stawali, 
| Ihr wurdet Ihr wurdet 
Wp stawaliście się, gdyście się stawali, 
ii Gie wurden Sie würden ` ` 
L stawalı sig. gdy się stawali. 
i Czas Przeszły Dokonany. 
P. L. Ich bin geworden Tan fey geworden 
si ' stałem się, gdym się stał, 
j Du bift geworden Du ſeyſt geworden 
| stałeś się, gdyś się stał, 


eh DR: 


P. 


Er 


Er iſt geworden 


stał się. 


M. L. Wir find geworden 


staliśmy się, 


Ihr ſeyd geworden 


stajiście się, 


Gie find geworden 


stali sig. 


Gibbs 


Er fey geworden 
gdy się stał. 

Wir ſeyn geworden 
gdysmy sig stali, 
Ihr ſeyd geworden 
gdyście się stali, 
Sie ſeyn geworden 
gdy się stali. 


Czas Zaprzesziy. 

P. L. Ich war geworden Ich waͤre geworden 
stałem się był, gdym się stał był, 
Du wareſt geworden Du waͤreſt geworden 
stałeś się był, gdyś się stał był, 

Er wat gavorden Er wäre geworden 
stał się był. gdy się stał był. 

M. L. Wir waren geworden Wir wären geworden 
staliśmy się byli, gdyśmy się stali byli, 
Ihr waret geworden Ihr måret geworden 
staliscie sig byli, gdyście się steli byli, 
Gie waren geworden Sie wären geworden 
stali sig byli. gdy się stali byli. 


Czas Przyszły. 

P.L. Ich werde werden Ich werde werden 
stanę się, gdy się stanę, 
Du wirft werden Du werdeft werden 
staniesz sig, gdy się staniesz, 
Er wird werden Er werde werden 
stanie się. gdy się stanie, 

M. L. Wir werden werden Wir werden werden 
staniemy się, gdy się staniemy, 
Ihr werdet werden Ihr werdet werden 
staniecie się, gdy się staniecie, 
Sie wer den werden Sie werden werden 
staną sig. gdy sig staną. 


Tryb 
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Tryb Rozkazuiący. 
Czas Teraźn: 
P. L. Werde du stań ty się. M. L. Werdet ihr stańcie wysię. 
Czas Przyszły. 
Laßt uns werden stanmp się więc. 
Ihr ſollet werden stańcie wy się. 
Sie ſollen werden niech oni się staną. 
Supinuui. Gerundia, 
zu werden na stanie się. im werden stanią się. 
vom werden staiąc się, 
zum werden ku staniu się, 


Imiosłowy. 
Czas Teraznieyszy : Ein werdender staigey się. 
Czas Przesz: Dokon: Geworden ſeyn stać się było. 
Czas Przyszły: Einer der da werden wird ten co sig ma 
stac. 
Słowa wollen chcieć, follen bydź powinnym, können 
modz, Därf śmieć, moͤgen chcieć, modz, muͤſſen mu» 
sieć, laſſen pozwalać, niektórzy Językamistrzowie ma- 
ig za Słowa Posiłkowe, lecz podobno tylko dlatego, 
Ze się zawsze kładą z Trybem Bezokolicznym. My 
ie między Słowami Nieforemnemi nizey połožemy. 


NAU KA TI. 


O Słowach Foremnych Czynnych 
y Biernych. 


Słowa Foremne są te, które maią w Niedokonanym 
Czasie zgłoskę fe, a w Imiesłowieet, np. ich ruhe spo- 
czywam, ich ruhete spoczywałem, Słowa tym sposobem 
kończące się nie odmieniaią samogłosek. Te słowa, 
że iedną Formę maią, dosyć będzie, na przykład ie- 
dng Koniugacyą Podać, 

O For- 


7 Się. 


ma 


nen 
mu» 
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O Formowaniu y składaniu Czasów. 


Naprzód wiedzieć potrzeba, że Tryb Bezokoliczny 
Słów Foremnych y Nieforemnych kończy się na ed. 
Wyimuig się tylko te, które w ostatniey zgłosee, czy- 
Ii sylabie maią, albo | albo r; W tych się bowiem e 
opuszcza, i dlatego kończą się tylko na In, albo tn, 
np. mangeln nie mieć, ſegeln żeglować, hindern prze- 
szkadzać, rudern wiosłem robić. Jeżeli iednak dv oi- 
ste iest I, lub r, na en się kończą, np. fallen upaść , 
ſperren zamknąć. Jeżeli także przed I lub t iest h, 
wtenczas Tryb Bezokol: kończy się na en, np. bewah⸗ 
ren obronić, fehlen omylić się, währen trwać. 

Trybu Oznaymuigcego, Słów tak Fotemnych iako 
Nieforemnych, czas teraźnieyszy, formuie się od Try- 
bu Bezokol: odrzuciwszy głoskę "n, gdy Tryb Bezokol: 
kończy się na eń; gdy zaś na In, lub tn, głoska tt za- 
mienia się na e, np. lieben, ich liebe, hindern, ich hindere. 

Czas Niedokonany w Słowach Foremnych formuie 
się, dodawszy do czasu teraznieyszego sylabę te, np. 
ich liebe, ich liebete. Słowa Nieforemne Czasu Niedo- 
konanego nie formuią; iak go zaś maią, niżey się 
powie. 

Czas Dokonany składa się z Czasu teraźnieyszego 
Trybu Oznaym: Słowa Posiłkowego ich habe, albo ich 
bin, y z Imiestowu, nic go nie odmieniaiąc, np. ich be: 
be geltebet, ich bin geveifet, ich habe geworfen, ich bin ge- 
ſtorben, gdzie geliebet, gereiſet, geworfen, geſtorben, są 
Imiesłowy. 

Czas Zaprzeszły składa się z Czasu Niedako: Słowa 
Posiłko: haben lub ſeyn, y z Imiesłowu, np. ich hatte 
geliebet, ich war gereiſet. 

Czas Przyszły wszystkich powszechnie Słów, Za- 
dnego nie wyigwszy, składa się z Czasu Terażnieysz: 
Słowa Posilko: werden, y Frybu Bezokol: np. ich wer⸗ 
de lieben. d 


PPP 


78 EEE 


Na Tryb Roskazuiący bierze się Stage Osoba 
Czasu Terażn: Trybu Oznaymui: pp. ich liebe, liebe, ko- 
chay. W Słowach Nieforemnych głoska e w Trybie 
Rozkazui: opuszcza się, np. ſchreib pisz, trink piy. To 
także w Stowach Nieforem: uważać należy, Ze te, 
które w drugiey Osobie Czasu Teraźn: Trybu Oznaym: 
e odmieniaig na i, wRozkazui: Trybie także codmie- 
niaią nai, np. ich fpreche, du ſprichſt, ma w Trybie Roz- 
kazui: ſprich. 

Czas TeraZnieyszy Trybu Zyczącego tenże iest co y 
Trybu Oznaymui: co do pierwszey y drugiey Osoby li- 
czby poiedyńczey y mnogiey. Tu ostrzedz nalezy, 
że Słowa Nieforemne , które w zgiey y zciey Osobie 
Czasu Terażn: Trybu O>rnaymui: liczby poiedyńczey 
samogłoskę odmieniały, w Trybie Zyczącym teyże nie 
SPA NI np. ich halte, bu haͤltſt, er béit. w Trybie 

Zyczącym a się nie odmienia: ich halte, du halteſt, er 
halte. 

Czas Niedokonany Trybu Zycząc:.tenże iest co y 
Trybu Oznaymui: Uważać atoli tu należy naprzód , że 
łubo Czas Niedokonany Trybu Oznaymuı: Siów Nie- 
foremnych nie ma na końcu e, w Trybie 'iednak Zy- 
czącym mieć ie powinien, np. ich ſchrieb, ich ließ, ich 
ſchriebe, ich ließe. Powtóre, ze Słowa Nieforemne w 
Trybie Zyczącym Samogłoski o, o, u, kreskuią, np. ich 
kam, ich käme, ich ſchiug, ich ſchluͤge. 


Przestroga I. Słowa helfen pomagać, ſterben umierać, 
werben werbować, werfen rzucać, verderben psuć, w Cza» 
sie Niedoko: Trybu Oznaymni: maią: half, ſtarb, warb, 
warf, verdarb, a w Trybie Zyczącym hüͤlfe, ſtuͤrbe, wuͤr⸗ 
be, wuͤrfe, verduͤrbe. 


Przestroga II. Czas Niedokonany Trybu Zyczace- 
go składa się także z moͤchte, a czasem z wuͤrde y z 
Trybu Bezokolicznego, np. ich möchte lieben albo ich 
wuͤrde lieben 
Czasy 


= 
= 
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Czasy Dokonany y Zaprzeszły tak się skladaig, ial 
w Trybie Oznaymuiącym z ta tylko różnicą, że Sło: 
wo Posiłkowe bietze się z Trybu Zyczącego, np. id 
habe geliebes, ich fep gereiſet, ich hätte geliebet, ich wäre ge 
reift. 

Czas Przyszły składa się iak w Trybie Oznaymuią- 
cym, Słowo tylko Posiłkowe werden, bierze się 2 Try- 
bu Zyczącego, np. ich werde lieben, du werdeſt lieben, 
ich werde reifen, du werdeſt reifen. 


Przykład Koniugacyi Słów Foremnych 


Czynaych. 
Tryb Bezokaliczay loben, Imiesłów gelobet. 
Tryb Oznaymuiący. Tryb Zyczący. 
Czas Terazuieyszy. 
P. L. Ich lobe Ich lobe 
ia chwale, gdy chwalę, 
Du lobeſt Du lobeſt 
ty chwalisz, gdy chwalisz, 
Er lobet Er lobe 
on chwali. gdy chwali. 
M. L. Wir loben Wir loben 
my chwalemy, gdy chwalemy, 
Ihr lobet Ihr lobet 
wy chwalicie, gdy chwalicie, 
Sie loben Sie loben 
oni chwalą. gdy chwalą. 
Czas Przeszły Niedokonany, 
P. L. Ich Tobete Ich lobete 
chwalitem, gdym chwalił, 
Du lobeteſt Du löbeteſt 
chwaliłeś, gdyś chwalił, 
Er lobete Er lobete 
chwalił. gdy chwalił. 


M. L. Wir 


r NH Eu ee 


M. L. Wir lobeten 
chwalilismy,, 


ZS H Ihr lobetet 
(CH) chwaliliscie, 
Sie lobeten 
chwalili. 


| P. L. Ich habe gelobet 
H chwaliłem dawno 
II Du haſt gelobet 
Dn chwaliłeś, 
Í 


Er hat gelobet 
chwalił. 
M.L. Wir haben gelobet 
chwaliliśmy; 
Ihr habet gelobet 
chwaliliscie, 
| Í Gie haben gelobet 
| | chwalili. 


| P.L. Ich hatte gelobet 
| chwaliłem był dawno, 
| Du hatteſt gelobet 
| chwaliłeś był, 
di Er hatte gelobet 
chwalił był, 
uh) M. L. Wir hatten gelobet 
| | chwaliliśmy byl, 
| | Ihr hattet gelobet 
1 chwaliliscie byli, 
Sie hatten gelobet 
chwalili byli. 


d d P.L. Ich werde loben 
GH będę chwalił; 
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Wir lobeten 
gdyśmy chwalili, 


Ihr lobetet 
gdyście chwalili, 
Sie lobeten 

gdy chwalili. 


Czas Przeszły Dokonany. 


Ich habe gelobet 
gdym chwalił dawno, 
Du habeſt gelober 
gdyś chwalił, 

Er habe gelobet 
gdy chwalił, 
Wir haben gelobet 
gdyśmy chwalili, 
Ihr habet gelobet 
gdyście chwalili, 
Sie haben gelobet 
gdy chwalili. 


Czas Zaptzesziy. 


Ich hatte gelobet 

gdym był chwalił, 
Du haͤtteſt gelobet 
gdyś był chwalił, 

Er hätte gelobet 

gdy był chwalił, 
Wir hätten gelobet 
gdysmy byli chwalili, 
Ihr hättet gelobet 
gdyście byli chwalili. 
Sie hätten gelobet 
gdy byli chwalili. 


| Czas Przyszły. 


Ich werde loben 
gdy będę chwalił, 


PIR 
M. L. 


0 

Laßt u 
Ihr fi 
chwa 
Gie fi 
niech 
Sto 
Posill 
Słow. 
kowe 
które 
szy ` 
Nied 
poka 


Przy 
Tr 


P.L. 
Di 


0, 


ilis 


li. 


Du 


Du wirſt loben 
bedziesz chwalił; 
Er wird loben 
bedzie chwalił. 

M. L: Wir werden loben 
bedziemy chwalili; 
Ihr werdet loben 
bedziecie chwalili; 
Sie werden loben 
będą chwalili. 

Tryb Rozkazuigey: 
Czas Terażn. 
P. L. Lobe du ty chwal. 


M. L. Lobet ihr wy chwals 
cie: 


Czas Przysz zy. 
Laßt uns loben chwalmy; 
Ihr ſollt loben 
chwalcie wy; 
Gie ſollen loben 
hiech oni chwalą. 


KIXI 


Du werdeſt loben 


gdy będziesz chwalił. 
Er werde loben 
gdy będzie chwalił. 
Wir werden loben 
gdy będziemy chwalili; 
Ihr werdet loben 

dy będziecie chwalili; 
Sie werden loben 
gdy będą chwalili, 

Supinuin. 

zu loben na chwalenie: 


Gerundia. 
im loben chwaleniu. 
vom loben chwalac. 
zum loben ku chwaleniii: 


: imiesłów. 
ein Lobender chwalący: 


> Słowa Bietne składaią się z Imiesłowi y 2 Słowa 
Posiłkowego werden, to jest: w iakim czasie chcę mieć 
Słowo Bierne położone, w takim kładę Słowo Posit- 


kowe werden, dodając do n 
które biernie ma bydź położone; np. 
szy Trybu Öznaymuigcego. 


ca 


Niedokonany Ich wurde gelg 


pokazuie: ' 


iegó Imiesłów tego Słowa; 


bet, iak następurąca Forma 


Prżykład Koniugacyi Słów Foremnych Bierńych. 


Tryb Oznaymuigcy. 


Tryb Zyczący: 


Czaż Teraźnieyszy: 


P.L. Ich werde gelobet 
mnie chwalą; 


Ich werde gelobet 
gdy mnie chwalą; 
E 


Czas Terazniey- 
Ich werde gelobet, Czas 
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Du wirſt gelobet 
ciebie chwalą. 
Er wird gelobet 
onegó chwalą. 

M. L. Wir werden gelobet 
nas chwalg 
Ihr de gelobet 
was chwalą, 
Sie werden gelohet 
onych chwalg. 


Du werdeſt gelobet 
gdy cię chwalą, 

Er werde 8 1957 75 
gdy go chwalą. 
Wir werden gelobet 
gdy nas chwe 
Ich werdet g 
gdy was chwalą, 
Sie werden gelobet 
gdy onych chwalą. 


Czas Pızesziy Niedokonany. 


BL. Ich wurde gelobet 
mnie chwalono, 
Du murdeft gelobet 
ciebie chwalono, 
Er wurde gelobet 
ónego chwalöno. 

M.L. Wir wurden gelobet 
nas chwalono, 
Ihr wurdet gelobet 
was chwalono, 
Sie wurden gelobet 
onych chwalono. 


Ich wuͤrde gelobet 
Séi mnie chwalono, 
Du würdeſt gelobet 
gdyby cig chwalono, 
Er würde gelobet 
gdyby go chwalono. 
Wir würden gelobet 
gdy by nas chwalono, 
Ihr wuͤrdet gelobet 
gdyby was chwalono, 
Sie würden gelobet 
gdyby onych chwalono. 


Czas Przeszły Dokonany. 


PE; Ich bin gelobet worden 
mnie chwalono dawno, 


Du biſt gelobet worden 
Ciebie chwalono, 

Er iſt gelobet worden 
onego chwalono, 


M. L. Wir find gelobet worden 


nas chwalono, 
Ihr ſeyd gelobet worden 
was chwalono, 


Ich ſey gelobet worden 

gdyby mnie chwalono da- 
wno, 

Du ſeyſt gelobet worden 

gdyby Se chwalono, 

Er fey gelobet worden 

gdyby e chwalono, 

Wir ſeyn gelobet worden 

gdyby nas chwalono, 


Ihr ſeyd gelobet worden 


gdyby was chwalono, 
Sie 


NO, 


Sie find gelobet worden 
onych chwalono. 


nas chwalono, 


Ihr waret gelobet worden 


was chwalono, 


Gie waren gelobet worden 
onych chwalono. 
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Gie feyn gelobet worden 
gdyby onych chwalono, 


Czas Zaprzeszły. 

P.L. Ich war gelobet worden 

mnie chwałono było, 

Du wareſt gelobet worden 

ciebie chwalono, 

Er war gelobet worden 

onego chwalono. 
M. L. Wir wars gelobet worde 


Ich waͤre gelobet worden 
dyby mnie było chwalono 
Du waͤreſt gelobet worden 
gdyby cię było chwalono, 
Er wäre gelobet worden 
gdyby go bylo chwalono. 
Wir wären gelobet worden 
gdyby nas było chwalono; 
Ihr waͤret gelobet worden 
gdyby was było chwalono, 
Gie wären gelobet worden 
gdyby onych było chwa« 
lono. 


Czas Przyszły: 


P.L. Ich werde gelobet werden Ich werde gelobet werden 


mnie będą chwalili, 

Du wirſt gelobet werden 

ciebie będą chwalili, 

Er wird gelobet werden 

onego będą chwalili. 
M. Wir werden gelobet werd 

nas będą chwalili, 

Ih werdet gelobet werden 

was będą chwalili, 

Gie werden gelobet werden 

onych będą chwalili, 


Tryb Rozkazuiący. 
Czas Teraźnieyszy. 

P. L. werde du gelobet 
ciebie niech chwalą. 


gdy mnie będą chwalili, 
Du werdeſt gelobet werden 
gdy cię będą chwalili, 
Er werde gelobet werden 
gdy go będą chwalili, 
Wir werden gelobet werden 
gdy nas będą chwalili, 
Ihr werdet gelobet werden 
gdy was będą chwalili, 
Sie werden gelobet werden 
gdy onych będą chwalilie 


Tiyb Bezokoliczny: 
Gelobet werden 


być chwalony: 


Fa M. L. 
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M. L. Werdet ihr gelobet 


Czas Dokónańy. 
was niech chwalą. 


Gelobet worden ſeyn 
Czas Przyszły: być chwalonym. 
P.L. Du ſollſt gelobet werden Czas Przysziy. 
niech cię więc chwalą, Werden gelobet werden 
Er ſoll gelobet werden bydźchwalonym na potym. 
onego niech chwalą: Śsipinuśń. 
M. L. Wir, ihr, fie folen ge Gelobet zu werden 
lobet werden was, nas, ku chwaleniu. 
onych niech więc chwa- Imiesłów. 
lą. Ein gelobter chwalony. 


Przestroga. Czas przyszły może się także mówić 2 
Słowem wollen, np. Ich will loben będę chwalił, du toiliff 
loben Ko. Czas zaś Przyszły Niedokonany Trybu Zy- 
czącego z Słowem mögen, albo werden, np. Ich móch: 
te loben, albo Ich wuͤrde loben &c: 


NAUKA III. 
O Słowach Foremnych Niiakich, 


Słowa Niiakie pospolicie nazywamy w Niemieckim 
Jezyku te, które się posiłkuią słowem feyn bydź, np. 
Er ift geſtorben umarł. Gdyby to piawidło powszechne 
bylo, wszelkaby tradność w poznawaniu Słów Niia- 
kich ustała, ale Że są także , które się posiikuig Slo- 
wem haben mieć, więc daleko łatwiey y beśpieczniey 


iest powiedzieć: że Słowa Niiakie są te, które nie 


mogą przylmować znaczenia Biernego, np. nie mówi 
sig: ich werde gelebet, ich werde geſtorben; ale ich lebe ży- 
ię, ich ſterbe umieram. Ponieważ Zas między słowami 
Gatunku Niiakiego znayduią się także Niefóremne ; 
więc Formę Koniugacyi tych Słów Nieforemnych pod 
Nauką IV. położemy, do następuiącey Koniugącyi sa. 
me Foremne należeć będą. 


dy. 
l 


den 
a potym: 


ony. 

nówić 2 
du willſt 
ybu Zy- 
sch mëch: 


H. 

nieckim 
dz, np. 
szechne 
w Niia- 
ua Slo- 
eczniey 


tore- nie 


ie mówi 
lebe ży- 
słowami 
remne ; 
ych pod 


ACHT sa. 


Przys 
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Przykład Koniugacyi Słów Foremnych 
Niiakich. 
Tryb Bezokoliczny reifen, Imiesłów gereifet, 


Tryb Oznaymuiący. 


Tryb Zyezäcy. 


Czas Teraznieyszy. 


P.L. Ich reife 
ia iadę, 
Du reiſeſt 
ty jedziesz, 
Er reiſet 
on iedzię. 
M. L. Wir reiſen 
my iedziemy, 
Ihr reiſet 
wy iedziecie, 
Gie reifen 
oni iadą. 


Ich reife 

gdy iadę, 

Du reiſeſt 

gdy jedziesz, 
Er reife 

gdy iedzie, 
Wir reifen 
gdy jedziemy, 
Ihr reiſet 

gdy iedziecie, 
Gie reifen 

gdy iadą. 


Czas Przesziy Niedokonany. 


P. L. Ich reiſete 
iechałem, 


Du reiſeteſt 
iechałeś, 
Er reiſete 
iechał. 

M. L. Wir reifeten 
jechalismy, 
ihr reiſetet 
jechaliscie, 
Sie reiſeten 
jechali. 


Ich reiſete 

gdym iechał lub iechał- 
bym, 

Du reiſeteſt 

gdyś iechał, 

Er reiſete 

gdy iechał. 

Wir reiſeten 

gdyśmy iechali, 

Ihr reiſetet 

gdyście iechali, 

Sie reiſeten 

gdy iechali. 


Czas Przeszły Dokonany. 


P. L. Ich bin gereiſet 
iechałem dawno, 


Ich ſey gereiſet 
gdym iechał dawno, 
F3 Du 


d Bee 


gdy poladę, 
Du wezdefi reifen 
gdy poiedziesz, 
Er werde reifen 
gdy poiedzie. 


si f L. Wir werden reiſen Wir werden reifen 
| \ poiedzien ei gdy poiedziemy, 
A Ihr werd reifen Ihr werdet reiſen 
A poiedziecie, gdy pojedziecie, 


Du biſt gereifer Du ſeyſt gereiſet 
N d | iechałeś dawno, gdyś iechał, 
Sa Er iſt gereiſet Er ſey gereiſet 
| j d iechał dawno. gdy iechał. 
| M. L. Wir find gereiſet Wir ſeyn gereiſet 
iechalismy dawno, gdysmy iechali, 
d Ihr ſeyd gereifet Ihr ſeyd gereiſet 
| | iechaliście dawno, gdyście iechali, 
Wi Gie find gereiſet Sie ſeyn gereiſet 
iechali dawno. gdy iechali. 
| Czas Zaprzesziy. 
P. L. Ich war gereiſet Ich waͤre gereiſet 
iechalem byt, gdybym bytiechal, 
Du wareſt gereiſet Du waͤreſt gereiſet 
jechafes był, gdybyś był iechał, 
z Er war gereiſet Er waͤre gereiſet 
Ai iechał był. Ryby by by Walii 
| i M. L. Wir waren gereifer Wir wären ger; 
| | jechaliśmy byli, 7 
A | Ihr waret gereiſet 
d | j iechaliście byli, yb; í 
117 Sie waren gereiſet Sie wären gereiſet 
N iechali byli, gdyby byli iechali, 
TE] 
pp Czas Przyszły: 
i) | P.L. Ich werde reiſen Ich werde reiſen 


Reiſe 
Reiſe 


du fo 
er fol 
wir f 
ihr fi 
fie ſo 


Sło! 
H 


Arte 
Beg 
Ben 
Ber 
Ber 
Ber 
Ble 
Eile 
Erg 
Erk 
Erl 
Eri 
Eri 
Er 
Gi 
Di 


ali, 


ali, 


LADE 


Sie werden reifen Sie werden reiſen 
poiada- gdy poiadą. 
Tryb Rozkazuigey. 
Czas Teraźnieyszy. Supinuus. 
Reiſe du Jedź ty, zum reiſen na iechanie. 
Reiſet ihr jedźcie wy. Gerundia. 

Czas Przyszły. im, vom, zum reifen w ie- 
du ſolleſt reifen iedź ty więc, chaniu, do iechania, ku 
er fol reife niech on iedzie, iechaniu. 
wir follen reifen iedźmy więc, Imiesłów. 


ihr follet reifen iedźcie wy, ein reiſender albo das reifen: 
fie follen reifen niech oni ladą, De iadący, iądące. 
Czas Przyszły. 
reifen werden iechac na potym 


Słowa Niiakie tak Foremne iako y Nieforemne 
posifkuiące się Słowem ſeyn być, sa na- 


stępuiące: 
Arten eeremonie czynić. Erfrieren zmarznąć. 
Begegnen potykać kogo. Erſchallen zabrzmieć. 
Bemühen starać się. Erſchroͤcken przestraszyć się. 
Bergen taić. Flattern skrzydłami ruszać. 
Berſten rozpuknąć się. Folgen naśladować. 
Beweiben żenić się. Fahren iechać wozem, 
Bleiben zostać się. Fallen upaść. 
Gilen śpieszyć się. Fliegen latać. 
Ergrimmen gniewać się. Fliehen uciekać. 
Erkalten oziębić się, Fließen ciec. 
Erlahmen okuleć. Frieren ziębnąć, 
Erſtaunen zdumieć się. Gelangen dostąpić. 
Erſtarren zdrętwieć. Gewoͤhn en przyzwyczaić się 
Erſtummen zaniemić. Gedeyhen pomocnym bydź. 
Sich befleißigen starać się. Gehen iść. 
Dringen przynaglać. Geneſen ozdrowieć. 


Gla⸗ 


Gleiten potknąć sig. 
Klettern piąć się. 
Kommen przychodzić, 
Kriechen czołgać 'się, 
gern obozować. 

den przybywać, 
Laufen biegać. 

Reiſen wolażować, 
Rennen biedz 

Rollen toczyć się. 
Reiten jezdzie konno, 
Rinnen potoczyć się. 
Segeln płynąc. 
Stolpern chromaé. 
Schleichen wemknąć sie, 
S reiten postępować. 
wellen nadymać sie. 
immen pływać. 
den schnąć. 
ren tonge. 

nnen zamyślać, 
siedzieć. 
Springen skakac, 


Przestroga, 
wem bat 
mogą się słowem hal 
verblindet oślepiłem się, 


Sib 


ben Nawet y te, 


Stranden wpaść na piasek, 
Straucheln nogę za sobą 
pociągać. 

Stehen stać. 
Steigen wstępować, 
Sterben umierać. 
Stutzen zadumieć sig. 
Traben tratować. 
Veraltern zestarzeć sie. 
R zubożeć. 

zerblinden oślep nąć. 
>" tummen zaniemić, 
Verſauren sk waśnieć, 
Verweſen zgnić. 
Verwildern zdziczeć: 

gen wątpić, 

en wendrować. 
I blednąć. 
! psować sie. 
H gasić 
inden zniknąć 


Reszta słów Niiakich positkuie się sto- 
kiedy się staig Zaimkowemi, 
RAR 


ich habe 


p. ich habe mich 
erkältet oziębiłem 


się &c. Formy Koningacyi tych patrz pod Nauką VI. 


o słowach zaimkowych. 


AA pod Nauką II. o 


słowach F oremnych C zynnych: 


O 


. 
8 


IV. 


O Słowach Nieforemnych, 


Słowa Nieforemne poznać można I. w Trybie 
Qznaymulącym z Czasu Niedok konanego , który po 


wię- 


więk 
gada 
Imie: 
ſchrie 
k toć 


RE 


lasek, 
1 sobą 


925 
Sat, 


ę sto- 
(emt, 

mic) 
jitem 
3 VI. 
PESO 


"he 
( po 
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większey części bywa iednozgłoskowy; np. ich ſprach 
gadałem, ich ſchrieb pisałem, ich nahm wziąłem. II. W 
Imiestowie zawsze się kończą na en, np. geſprochen, ge⸗ 
ſchrieben. III. W Trybie Rozkazuiącym także często- 
kroć iednozgłoskowe bywaią, hp. ſprich gaday, hmm 
weś, folii przyidz. IV. Czas Niedokonany w Ttybie 
Zyczącym maią kończący się na e, y samogłoski 6, 9%, u, 
odmieniaig w å, ö, U, np. daß ich ſaͤhe gdym widział, 
daß ich loge gdym kłamał, daß ich ſchluͤge gdym uderzał. 
V. Nie zachownią zawsze tych samych samogłosek, 
które się w pierwszey Osobie Trybu Oznaymuigcego 
znayduią, np. ich ſchlage, du ſchlaͤgſt, er ſchlaͤgt, ich trage, 
du traͤgſt, er trͤgt, ich breche, du brichſt, er bricht Ke. Tru- 
dność poznania tych pięciorakich znaków, ebiaśnia 
generalna słów Nieforemnych Tablica na sześć szere- 
gów podzielona, y następujące Koniugacye. 


Przykład Koniugacyi Słów Nieforemnych 
z Słowem Posifkowym haben. 


Tryb Bezokoliczny ſehen, Imiesłów geſehen. 


Tryb Oznaymuigey. Tryb Zyczący. 
Czas Terażnieyszy. 
P. L, Ich (ehe Ich ſehe 
ia widze, gdy widzę, 
Du ſieheſt Du ſcheſt 
ty widzisz, gdy widzisz, 
Er ſieht Er ſehe 
on widzi. gdy widzi. 
M.L. Wir fehen Wir ſehen 
my widziemy, gdy widziemy, 
Ihr ſehet Ihr ſehet 
wu widzicie, gdy widzicie, 
Sie (chen Sie ſehen 
oni widzą. gdy widzą. 


Czas 
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Czas Przeszły Niedokonany. 


P. L. Ich fab 
ia widziałem, 


Du fabft 

ty widziałeś, 
Er fab 

on widział. 

M. L. Wir (oben 
my widzieliśmy, 
Ihr ſahet 
wy widzieliście, 
Sie ſahen 
oni widzieli. 


Ich fabe 


gdy widziałem lub wia 


działbym, 
Du Ahk 
gdy widziałeś, 
Er ſaͤhe 
gdy widział, 
Wir ſaͤhen 
gdy widzieliśmy, 
Ihr ſaͤhet 
gdy widzieliście, 
Sie ſaͤhen 
gdy widzieli. 


Czas Przeszły Dokonany. 


P.L. Ich habe gefehen 
ja widziałem dawno, 
Du haſt geſehen 
ty widziałeś, 

Er bat geſehen 
on widział, 

M. L. Wir haben geſehen 
my widzielismy, 
Ihr habet gefehen 
wy widzieliscie, 

Sie haben gefehen 
oni widzieli. 


Ich habe geſehen 
gdym widział dawno: 
Du habeſt geſehen 
gdyś widział, 
Er habe geſehen 
gdy widział. 
Wir haben geſehen 
gdy widzielismy, 
Ihr habet geſehen 
gdy widzieliscie, 
Sie haben gefehen 
gdy widzieli, 


Czas Zaprzeszły. 


P. L. Ich hatte geſehen 


Ich haͤtte geſehen 


ia widziałem był dawno gdybym widział był, 


Du hatteſt geſehen 
ty widziałeś był, 
Er hatte gefehen 
on widział, 


Du haͤtteſt geſehen 
gdybyś widział był, 
Er hätte geſehen 
gdyby widział był. 


M.L, 


Lafi 
wid 
Ihr 
wid 
Gie 


niec 


b ei, 


10a 


M. L. Wir hatten geſehen Wir hätten, gefehen 
my widzielismy, 


Ihr hattet geſehen Ihr hättet geſehen 
wy widzieliscie byli, gdył byście by li widzieli, 
Sie hatten geſehen „Sie haͤtten geſehen 
oni widzieli byli. gdyby byli widzieli. 


P. L. Ich werde ſehen Ich werde ſehen 
będę widział, gdy będę dziś, 
Du wirſt ſehen Du werdeſt ſehen 
bedziesz widzial, gdy będziesz widział, 
Er wird Chen Er werde ſehen 
bedzie widział, gdy będzie widział. 

M. I., Wir werden ſehen Wir werden ſehen 
Ce, widzieli, gdy będ ESCH widzieli, 
Ihr werdet ſehen Ihr werdet ſehen 
będziecie widzieli, gdy będziecie widzieli, 
Sie werden ſehen Sie werden ſehen 
będą widzieli. gdy będą widzieli. 

Tryb Rozkazuigey. 
Czas Teraźn. 
P. L. Sieh du widź ty. M. L. Sehet ihr widźcie wy. 
Czas Frzysz. Supiaum. 

Laſſet ung ſehen zu ſehen na widzenie. 

widzmy, Gerundium. 

Ihr ſollet ſehen im ſehen widzenia, 


widźcie, 


Sie ſollen ſehen 


niech oni widzą. 


Ein fihender albo der, Die, das ſehende widzący. 
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gdybyś my widzieli byli, 


Czas Przyszły. 


pom fehen widząc, 
zum fehen ku widzeniu. 


Imiesłów. 
Czas Teraźnieyszy. 


Z EE 
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Przestroga. Słowa Nieforemne tak się Koniuguig 
biernie, iak y Słowa Foremne; to iest: czasuie się 
tylko Słowo posiłkowe werden y dodaie się Imiesłów 
Słowa tego, które się biernie ma czasawać, iak się 
wyżey powiedziało, np. Ich werde geſehen mnie widzą, 
Ich wurde geſehen mnie widziano, Ich bin gefehen wor⸗ 
den mnie widziano dawno, Ich war geſehen worden, 
Ich werde geſehen werden Se, 


Przykład Koniugacyi Słów Nieforemnych 
z Sfowem Posilkowym feyn, 


Tryb Bezokoliczny gehen, Imiesłów gegangen, 


Tryb Oznaymuiący. Tryb Zyczący, 
Czas Teraznieyszy. 

P.L. Ich gehe Ich gehe 
ia idę, gdy idę, 
Du geheſt Du geheſt 
ty idziesz, gdy idziesz, 
Er gehet Er gehe 
on idzie. gdy idzie. 

M. L. Wir gehen Wir gehen 
my idziemy, gdy idziemy, 
Ihr gebet Ihr gebet 
wy idziecie, gdy idziecie, 
Gie gehen Sie geben 
oni idą. gdy idą, 

Czas Przeszły Niedokonany. 

P.L. Ich gieng Ich gienge 
ia szedłem, gdym szedł lub szedibym, 
Du giengſt Du giengeſt 
szedłeś, gdyś szedł, 
Er gieng Er gienge 
szedł. gdy szedł. 


iuguią | 
jie się 
HG 
iak się 
widzą, 


en wor⸗ 


vorden, 


libym, 


M. L. Wir giengen 


śzlismy; 
Ihr gienget 
szliście; 
Sie giengen 
szli. 


Ga 3 


Wir giengen 
gdyśmy szli; 
Ihr gienget 
gdyście szli, 
Sie giengen 
gdy szli. 


Czas Przesziy Dokonany. 


P. L. Ich bin gegangen 


szedłem dawno; 
Du bift gegangen 
szedies, 

Er iſt gegangen 
szedł: 


M. L. Wir find gegangen 


szlismy, 

Ihr ſeyd gegangen 
szliście, 

Sie find gegangen 
8211. 


Ich ſey gegangen 
gdym szedł dawna; 
Du ſeyſt gegangen 
gdys szedł dawno; 
Er ſey gegangen 

gdy szedł dawne. 
Wir ſeyn gegangen 
gdyśmy szli, 

Ihr ſeyd gegangen 
gdyście szli, 

Sie ſeyn gegangen 
gdy szli. 


Czas Żaprzeszły. 


P.L. Ich war gegangen 


szedłem był, 

Du wareſt gegangen 
szedłeś by?, 

Er war gegangen 
szedł był. 


M. L. Wir waren gegangen 


szliśmy by b, 

Ihr waret gegangen 
szliscie byli, 

Sie waren gegangen 
szli byli, 


Ich ware gegangen 
gdybym był szedł, 
Du waͤreſt gegangen 
gdybyś był szedł, 
Er wäre gegangen 
gdyby był szedł. 
Wir waͤren gegangen 
gdybyśmy by li szli, 
Ihr waͤret gegangen 
gdybyście byliszli, 
Sie waͤren gegangen 
gdyby byli szli. 


Gd 


Czas Przyszły. 


P. L. Ich werde gehen 
poyde, poydziesz zc: 
będę szedł, 

Du wirſt gehen 
będziesz szedł. 
Er wird gehen 
będzie szedł. 

M. L. Wir werden gehen 
będziemy szli, 

Ihr werdet gehen 
będziecie szli, 
Gie werden gehen 
będą szli. 


Ich werde gehen 
gdy poydę Ze, 
gdy będę szedł, 
Du werdeſt gehen 
gdy będziesz szedł, 
Er werde gehen 
gdy będzie szedł, 
Wir werden gehen 
gdy będziemy szli, 
Ihr werdet gehen 
gdy bedziecie sali, 
Sie werden gehen 
gdy będą szli. 


Tryb Rozkazuiący. 
Czas Terazn. 


P. L. Geh du idź ty. 


Czas Przyszły. 


Du ſollſt gehen idż tywięc, 


ſoll gehen niech on idzie, 
Laßt uns gehen idźmy więc, 
Ihr ſollt gehen idźcie wy 


M. L. Gehet ihr idźcie wy. 


Supinum. 


zu gehen na iscie, 


Gerundium. 


im, vom, zum gehen chodze- 
nia, chodząc, ku cho. 


więc, dzeniu, 
Sie füllen gehen niech oni 
idą. 
Imiesłów. 


Czas Teraźn: Ein Gehender alba der, die, das Gehende 


idący. 


EISEN 
Ko W e 


Sł 
nany 


Brin, 
Denk 


Darf 


Duͤrf 
Rönn 
Solle 
Mög 

Zon 


e 


rl] 


Befel 
Begi 
Berg 
Berf 
Hefi 


wy. 


odze- 
cho. 


ehende 
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GENERALNA TABLICA. 


Poznania Koniugacyi Słów Nieforemnych 
na sześć Szeregów podzielona, 


SZ KREE 


Słowa Nieforemne kończące sig w czasie Niedoko- 
nanym na te są następujące : 


ri ingen przynieść, ich brachte, gebracht. 
Denken myslec, ich dachte, gedacht. 

f dorfte, gedorft. 
durfte, gedurft. 
Können modz, ich kann, konnte, gekonnt. 
Sollen bydź powinnym, foll, ſollte, geſollt. 
Mögen modz, mag, mochte, gemocht. 
Muͤſſen musieć, muß, mußte, gemußt. 
Wiſſen wiedzieć, weiß, wußte, gewußt 
Wollen chcieć, will, wollte, gewollt. 


9 śmieć, ich darf 


2 E R E G II. 


Zamyka w sobie Słowa Nieforemne przyimuigce w 
Niedokonanym czasie literę a. 


Befehlen ro: Kanes, ich befehle, du beſiehlſt, er befiehlt, 
ich befahl, befohlen, befehl. 

Beginnen zaczynać, ich beginne, du beginnſt, er beginnt Se, 
ich begann, begonnen, beginn. 

Bergen chować, ich berge, du birgſt, er birgt Ze, ich 
barg, geborgen, birg. 

Berſten rozpuknąć się, ke berſte, du birſteſt, er birſt, ich 
barſt, gehorſten, birſt 

Beſinnen miarkować się, ich beſinne, du beſinuſt, er beſinnt, 
ich befann, beſonnen, beſinn. 3 


Binden 
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Binden wiązać, ich binde, du bindeſt, er bindt, ich band, Nehme 
gebunden, bind. | 

Bitten prosić, ich bitte, du bittet, er bittet, ich bat, gebe, Ringen 
ten, bitt. 

Brechen łamać, ich breche, du brichſt, er bricht, ich brach, Schelt 
gebrochen, brich. | 

Dringen przynaglać, ich dringe, du dringeſt, er dringt, ich | Schlin 
drang, gedrungen, dring. 

Empfinden czuć, ich empfinde, du empfindeſt, er empfindet, Schw 
ich empfand, empfunden, empfind. 


Erſchrecken przelęknąć się, ich erſchrecke, du Schw 

erſchrickt, ich erſchrack, erſchrocken, erſchr 
Eſſen jetze, ich effe du iſſeſt, er ißt, ich aß, gegel Schw 
Finden znaleść, ich finde, du findeſt, er findet, ich 

funden, find. ` Seher 
Freſſen zé, ich freffe, du friſſeſt, er frißt, ich fraß, gë 

freſſen, friß. Sinke 
Geben dać, ich gebe, du giebſt, er giebt, ich gab, gegeben, 

gieb. Singe 
Gelten wazyc, poplacac; ich gelte, gu gilſt, er gilt, ich galt, 

gegolten, gilt. Ginn 
Geneſen ozdrowieć, ich geneſe, du geneſeſt, er geneſet, ich 

genaß, geneſen. . Sitzer 
Geſchehen przytrafiać się, es geſchiht, es geſchah, es if gë 

ſchehen. Spin 
Gewinnen wygrać, ich gewinne, du gewinſt, er gewinnt, ich 

gewann, gewonnen, gewinn. Spre 
Helfen pomagać, ich helfe, du hilfſt, er hilft, ich half, ge 

holfen, hilf. Spri 
Klingen dzwonić; ich klinge, du klingſt, er klingt, ich klang / 

geklungen, kling. Steck 
Kommen przychodzić, ich komme, du kommſt, er kommt, 

ich kam, gekommen, komm. Steh 


Leſen czytać, ich lefe, du lieſeſt, er lieft, ich las, geleſen, lis. s 
Meſſen mierzyć, ich meffe, du miſſeſt, er mißt, ich maß, ge. Steh 
meſſen, miß. 2 
Nehmen 
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ch band, Nehmen brać , ich nehme, du nimmſt, er nimmt, ich nahm, 
genommen, nimm. 
t, gebe, Ringen pasować się, ich ringe, du ringſt, er ringt, ich rang, 
gerungen, ring. 
ch brach, Schelten łaiać, ich ſchelte, du ſchiltſt, er ſchilt, ich fhalt, 
geſcholten, ſchilt. 
Schlingen połykać, ich ſchlinge, du ſchlingſt, er ſchlingt, 
ich ſchlang, geſchlungen, ſchling. 
upfindet, Schwimmen pływać , ich ſchwimme, du ſchwimmſt, er 
ſchwimmt, ich ſchwamm, geſchwommen, ſchwimm. 
rickſt,er Schwinden schnąć, ich ſchwinde, Du ſchwindeſt, er ſchwindt, 
ich ſchwand, geſchwunden/ ſchwind. 


singt, ich 


f. Schwingen wywiiać, ich ſchwinge, du ſchwingeſt, er ſchwingt, 
and, ge ich ſchwang, geſchwungen, ſchwing⸗ 
Sehen widzieć , ich ſehe, du ſtehſt, er ſieht, ich ſah, ge⸗ 
fraß, ge⸗ ſehen, ſieh. 
Sinken tonąć, ich ſinke, du ſinkſt, er ſinkt, ich ſank, ge⸗ 
gegeben, ſunken, finf. 
Singen spiewać , ich ſinge, du ſingſt, er ſingt, ich fang, 
ich galt, geſungen, ſing, 
Sinnen myślić, ich ſinne, du ſinneſt, er finnt, ich fann, geź 
neſet, ich ſonnen, ſinn. 
Sitzen siedzieć, ich ſitze, du ſitzeſt, er ſitzt, ich ſaß, ge⸗ 
es iſt ge⸗ ſeſſen, fig. 
Spinnen prząść, ich ſpinne, du ſpinnſt, er ſpinnt, ich ſpann, 
innt, ich geſponnen, ſpinn. 
Sprechen gadać, ich ſpreche, du ſprichſt, er ſpricht, ich 
half, oe ſprach, geſprochen, fprich. À 
Springen skakać, ich ſpringe, du ſpringſt, er ſpringt, ich 
ch klang ſprang, geſprungen, ſpring. 
Stechen kłóć, ich ſteche, du ſtichſt, er ſticht, ich ſtach, ge 
kommt, ſtochen, Di, j 
Stehen stać , ich ſtehe, du ſteh ſt, er Bt, ich ſtand, ge⸗ 
en, lis. ſtanden, ſteh. X ER 
maß, ge. Stehlen kraść, ich ſtehle, du ſtiehlſt, er ſtiehlt, ich ſtohl, ge⸗ 
Fohlen, ſtiehl. S 
ſtohlen, ſtieh s ei 


ehntent 
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Sterben umierać, ich ſterbe, du ſtirbſt, er ſtirbt, ich ſtarb, 
geſtorben, ſtirb. 

Stinken śmierdzieć, ich ſtinke, du ſtinkſt, er ſtinkt, ich ant, 
geſtunken, ſtink. 

Thun czynić, ich thue, du thuſt, er thut, ich that, ge 
than, thu. 

Treffen trafiać, ich treffe, du triffſt, er trifft, ich traff, ger 
troffen, triff. 

Treten deptać, ich trete, du trittſt, er tritt, ich trat, ge 
treten, tritt. 

Trinken pie, ich trinke, du trinkſt, er trinkt, ich trank, ge⸗ 
trunken, trink. 

Verderben psuć się, ich verderbe, du verdirbſt, er verdirbt, 
ich verdarb, verdorben, verdirb. j 

Vergeſſen zapominać, ich vergeffe, du vergiſſeſt, er vergißt, 
ich vergaß, vergeſſen, vergiß. 

Verſehen zmylić sig, ich verſehe, du verſiehſt, er verſieht, 
ich verſah, verſehen, verſieh. 

Verſchwinden zniknąć , ich verſchwinde, du verſchwindſt, 
er verſchwindt, ich verſchwand, verſchwunden, ver⸗ 
ſchwind. 

Werben werbować, ich werbe, du wirbſt, er wirbt, ich warb, 
geworben, wirb. 

Werfen rzucać, ich werfe, du wirfſt, er wirft, ich warf, ge⸗ 
worfen, wirf. 

Winden kręcić, ich winde, du windeſt, er windet, ich wand, 
gewunden, wind. 

Zwingen przymusić, ich zwinge 
zwang, gezwungen, zwing. 


du zwingſt, er zwingt, ich 


Przestroga I. Słowa erſchrecken przestraszyć, verder⸗ 
ben zepsuć są foremne. 

Przestroga II. Słowo kommen przyjść, drugą y trze- 
cią osobę Czasu teraznieyszego Try bu Oznaymuią- 
cego ma dwoiako du kommſt, albo du koͤmmzſt, er kommt, 
albo er koͤmmt. 

Prze: 


Han 
Hau 
Heiß 


h farh, 
ich ffant, 
hat, gw 
raff, ger 
tat, ge 
ank, ge 
verdirbt, 
vergißt, 
verſieht, 


vindt, 
en, perz 


ch warb, 
varf, ge: 
b wand, 
ngt, ich 
verder⸗ 
y trze- 


lymuią- 
kommt, 


Prże. 
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D 

Przesttoga ITI. Słowa trinken pić, Hingen śpiewać, 
mogą także mieć w;Czasie Niedokonanym trunk, fung, 
zamiast tranf, fang. 

Przestroga IV. Czasy Niedokonane Trybu Zyczą= 
cego ſtuͤnde, ſtuͤrbe, verdürbe, wuͤrbe, zamiast ſtaͤnde, ſtaͤr⸗ 
be, verdaͤrbe, waͤrbe, powszechnie są używane, iak sig 
wyżey o formowaniu Czasów na karcie 78. luż po= 
wiedziało. 


SZEREG III. 


Zamyka w sobie Słowa Nieforemne przyimuigee W 
Niedokonanym Czasie zgłoskę ie, y nieodmie- 
niaiące samogłosek w Trybie Rozkazuiącym. 


Blaſen trąbić , ich blaſe, du blaͤſeſt, er blaͤſt, ich blies, 
geblaſen, blas. 

Bleiben zostać sig, ich bleibe, du bleibſt, er bleibt, ich 
blieb, geblieben, bleib. 

Braten piec, ich brate, du braͤteſt, er braͤt, ich briet, ge⸗ 
braten, brat. 

Fallen upadać, ich falle, du faͤllſt, er fallt, ich fiel, ge 
fallen, fall. 

Fangen łapać, ich fange, du faͤngſt, er faͤngt, ich fieng, ge⸗ 
fangen, fang. 

Gehen isé, ich gehe, du gehſt, er geht, ich gieng, gegan⸗ 
gen, geh. 

Halten trzymać, ich halte, du haͤltſt, er hätt, ich hielt, ge 
halten, halt. ; 

Gangen wisieć, ich hange, du haͤngſt, er haͤngt, ich pieng, 
gehangen, hang. 

Hauen rąbać , ich haue, du hauſt, er haut, ich hieb, ge⸗ 
hauen, hau. 

Heißen nazywać, ich heiße, du heißeſt, er heißt, ich hieß, 
geheißen, heiß. g 


2 
SEH 
= 
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Laſſen niechać, ich laſſe, du laͤſſeſt, er läßt, ich ließ, gë 
laſſen, laß. ) 

Laufen biegać, ich laufe, du laͤufſt, er läuft, ich lief, ge⸗ 
laufen, lauf. 

Leihen pożyczać, ich leihe, du leihſt, er leiht, ich lieh, ge⸗ 
liehen, leih. 

Meiden ustrzec sig, ich meide, du meideſt, er meidt, ich 
mied, gemieden, meid. 

Preiſen wychwalać, ich preife, du preifeſt, er preiſt, ich 
preis, geprieſen, preis. 

Reiben trzeć, ich reibe, du reibſt, er reibt, ich rieb, gerie⸗ 
ben, reib. 


Rathen radzić, ich rathe, du raͤthſt, er raͤth, ich rieth, ge⸗ 


rathen, rath. 

Rufen wołać, ich rufe, du rufſt, er ruft, ich rief, ger 
fen, ruf. 

Scheiden odłączać, ich ſcheide, du ſcheidſt, er ſcheidt, ich 
ſchied, geſchieden, ſcheid. 

Scheinen zdawać się, ich ſcheine, du ſcheinſt, er ſcheint, ich 
ſchien, geſchienen, ſchein. 

Schlafen spać, ich ſchlafe, du ſchlaͤfſt, er ſchläͤft, ich ſchlief, 
geſchlaſen, ſchlaf. 

Schneyen śnieg pada, es ſchneyet, es ſchnie, geſchnien. 

Schreiben pisac, ich fehreibe, du ſchreibſt, er ſchreibt, ich 
ſchrieb, geſchrieben, ſchreib. 

Schreyen krzyczeć, ich fehreye, du ſchreyſt, er ſchreyt, ich 
ſchrie, geſchrien, ſchrey. 

Schweigen milczeć, ich ſchweige, du ſchweigſt, er ſchweigt, 
ich ſchwieg, geſchwiegen, ſchweig. 


Spehen pluć, ich ſpeye, du ſpeyſt, er ſpeyt, ich ſpie, gë | 


ſpien, ſpey. 
Steige 
ſtieg, geſttegen, ſteig. 
Stoßen popychać, ich ſtoße, du ſtößeſt, er Gier, ich ſtieß, 
geſtoßen, ſtoß. 


pować , ich ſteige, du ſteigſt, er ſteigt, ich 
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ließ, ge, Treiben pędzić , ich treibe, du treibſt, er treibt, ich trieb, 
z getrieben, treib. 5 
lief, ge. Verzeihen przepuścić, ich verzeihe, du verzeihſt, er verzeiht. 


Lk AA zo. 44 
ich verzieh, v ehen, verzei 


Y, Be 
idt, ich Zeihen przeświadczyć, ich zeihe du zeihſt, er zeiht, ich zieh, 
A geziehen, zeih. 

iff, i e 

ſt, ich Przestroga I. Słowa engen lub he 
foremne, haͤngte, gehaͤngt. 

| Przestroga II. Słowa hauen rąbać , preifen chwalić , 
eth, ge: niektórzy foremnie czasuią, hauete, gehauet, preiſete, 
gepreiſet. 


t zawiesić, lest 


„ gerie 


„ gerus 
SZEREG W. 


idt, id e À 1 

ich Zamył sobie Słowa. Nieforemne przyimuigce 

int, ich w Niedokonanym Czasie głoskę i z dwoistą 
spółgłoską. 


fehlief, Befleiffen sfarać sig, ich befleiße, du befleißeſt, er befleißt, 
; ich befliß, befliſſen, befleiß. 
ſchnien. Beißen gryść, ich beiße, du beißeſt, er beißt, ich biß, ge⸗ 


bt, ich biſſen, beiß. 
Gleichen być podobnym, ich gleiche, du gleichſt, er gleicht, 
yt, ich ich glich, glichen, gleich. 
Gleißen ślnieć, ich gleiße, du gleißeſt, er gleißt, ich gliß, 
hweigt, gegliſſen, gleiß. 
i Gleiten potknąć się, ich gleite, du gleiteſt, er gleitet, ich 
ie, ge⸗ glitt, geglitten, gleit. 
Greifen dotykać, ich greife, du greifſt, er greift, ich griff, 
gt, ich gegriffen, greif. 
"  fneifen gracować, ich kneife, du kneifſt, er kneift, ich Entff, 
h fief, gekniffen, kneif. 


Kneipen szczypać, ich kneipe, du kneipſt, er kneipt, ich 
knipp, geknippen, kneip. 


‚reis G3 Lei⸗ 


n 


Be | 
< 


litten, leid. 


Pfeifen ce ich pfeife, du pfeifſt, er pfeift, ich pfiff, 


gepfiffen, pfeif. 
Meiſſen rysować, ich reiße, du reißeſt, er reißt, ich riß 
riſſen, reiß. 
Reiten les dzié, ich reite, du reiteſt, er reitet, ich ritt, ge 
ritten, reit. 
Schleichen wmykać się, ich ſchleiche, du ſchleichſt, er 
ſchleicht, ich ſchlich, SOT hen, ſchlei 
Schleiffen ostrzyć, ich ſchleife, 
ſchliff, geſchliffen, à 
Eschleißen skubać, ich ſchleiße, du ſchleißeſt, er ſchleißt, ich 
ſchliß, geſchliſſen, ſchleiß. j 
Schmeißen rzucać, ich fihmeiße, du ſchmeißeſt, er ſchmeißt, 
ich ſchmiß, geſchmiſſen E 
Schneiden kraiać, ich ſchneide, du ſchneidſt 
ſchnitt, geſchnitten, fehnerd. 
Schreiten postępować, ich ſchreite, du ſchreitſt, er ſchrei⸗ 
tet, ich ſchritt, g geſchritten, ſchreit. 
Streichen głaskać, ich ſt ſtreiche, du ſtreicheſt, er ſtreicht, ich 
ſtrich, geſtrichen, ſtreich 
Streiten walczyć , ich ſtreite, du ſtreitſt, er ſtreitet, ich 
ſtritt, geſtritten, ſtreit. 
Zerbleichen blednąć, ich verbleiche, du verbleichſt, er vers 
bleicht, ich verblieh, verblichen, verbleich. 
Vergleichen przyrównać , ich vergleiche, du ergleichft, er 
vergleicht, ich verglich, . verglei 
Weichen, zboczyć , ich weiche, du weichſt, er weicht, ich 
wich, gewichen, weich. 


8, 


ſchleift, ich 


, er ſchneidt, ich 


Przestroga. befleißigen applikowac się ,„należy do 
Słów E Foremnych. 


Leiden cierpieć, ich leide, du leideſt, er leidet, ich litt, ge 


ge⸗ 


22 
Bieg 
Bete. 
Bew 
Biet 
Drel 

Erfa 
Ern 


litt, ge 


ch pfiff 


ißt, ich 
heißt, 
idt, ich 
ſchrei⸗ 
cht, ich 
t, ich 


E 
SZEREG V. 


Zamyka w sobie Słowa Nieforemne przyimuigce 
w Niedokonanym Czasie głoskę 0. 

Biegen giąć, ich biege, Du beugſt, er beugt, ich bog, gebo 
gen, beug. 

Betruͤgen oszukać, ich betruͤge, du. betreugſt, er betreugt, 
ich betrog, betrogen, betreug. 

Bewegen poruszać się, ich bewege, du bewegſt, er bewegt, 
ich bewog, bewogen, beweg. 

Wiethen ofiarować, ich biethe, du beuteſt, er beut, ich both, 
gebothen, beut. 

Dreſchen młócić, ich dreſche, du driſcheſt, er driſcht, ich 


droſch, gedroſchen, driſch. A 
Erſchallen brzmieć , es erſchallet, es erſcholl, ed iſt er⸗ 
ſchollen. 


Erwaͤgen zważać , ich erwaͤge, du erwaͤgſt, er erwaͤgt, ich 
erwog, erwogen, erwaͤg. 

Fechten fechtować, ich fechte, du fichſt, er ficht, ich focht, 
gefochten, ſicht. 

Flechten pleść „ ich flechte, du flichſt, er fidt; ich flocht, 
geflochten, flicht. 

Fliegen latać, ich fliege, du fleugſt, er fleugt, ich flog, ge 
flogen, fleug. 

Fliehen uciekać, ich fliehe, du fleuchſt, er fleucht, ich floh, 
geflohen, fleuch. 

Flißen ciec, ich fließe, du fleußeſt, er fleußt, ich floß, g 
floſſen, feug. 

Frieren Sal 


o 


EA 


ch friere, du freuerſt, er freuert, ich fror, 


wać, ich gebiethe, du gebeutſt, er gebeut, 

„ geboth chent, 

Genießen zażywać, ich genieße, du genenſeſt, er geneußt, 
ich genoß, gertoffen, < fl. 

Gießen las, ich gieße, du geußeſt, er geußt, ich goß, gegoſ⸗ 
fen, geuf. 


Glim⸗ 


104. eee 


Glimmen gorzeć, ich glimme, du glimmſt, er glimmt, (ch 
glomm, geglommen, glimm. 

Heben dźwigać, ich hebe, du hebeſt, er hebt, ich hob, ge 
hoben, heb. 

Kriechen czołgać sig, ich krieche, du kreuchſt, er kreucht, 
ich kroch, gekrochen, kreuch. 


Loͤſchen gasnąć, ich loͤſche, du liſcheſt, er liſcht, ich loſch, ge | 


loſchen, liſch. 
Lügen kłamać, ich füge, du leugſt, er lengt, ich log, gelor 
gen, leug. 
Melken doić, ich melke, du melkeſt, er melket, ich molk, 
gemolken, melk. 
Quellen wyttyskać, ich quelle, du quillſt, er quillt, ich quol, 
gequollen, quill, 
Riechen wąchać, ich rieche, du reuchſt, er reucht, ich roch, 
gerochen, reuch. 
Saufen upiiać się, ich ſaufe, du ſaͤufſt, er fóuft, ich foff, 
geſoffen, fauf, 
Saugen ssać, ich ſauge, du ſaugeſt, er ſaugt, ich ſog, ge⸗ 
ſogen, faug. 
Scheren strzyc, ich ſchere, du ſchierſt, er ſchiert, ich ſchor, 
geſchoren, ſchier. f 
Schieben 'potoczyć, ich ſchiebe, du ſchiebſt, er ſchiebt, ich 
ſchob, geſchoben, ſchieb. 
Schießen strzelać, ich ſchieße, du ſchießeſt, er ſchießt, ich 
ſchoß, geſchoſſen, ſchieß. 
Schließen zamykać, ich ſchließße, du fehle 
ich ſchloß, geſchloßen, ſchleuß. 
Schmelzen topniec, ich ſchmelze, du ſchmilzeſt, er ſchmilzt, 
ich ſchmolz, geſchmolzen, ſchmilz. 

Sieden warzyć, ich ſiede, du ſiedeſt, er fidet, ich ſott, ge⸗ 
ſotten, fied, 

Stieben pruszyć, ich ſtiebe, du ſtiebſt, er ſtiebt, ich Deh. 
geſtoben, ſtieb. 

weren wrzodowacieć, es ſchweret, es ſchwor, ges 


Trie⸗ 


eſt, er ſchleußt, 


Sch 
ſchwoyen, 


Ziel 
Verdi 
Verh 
Beyli 


Bern 
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Fah 


umt, (ch 
hob, ge: 
kreucht, 
ofh, ge: | 
3, gelo⸗ 
) mol, 
b quol, 
ch roch, 
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9. ge⸗ 
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Triefen kapad, ich triefe, du treufſt, er treuft, ich troff, 

getroffen, treuf. 

Verdrießen obmierznąć , es verdreußt albo es verdrießt, 
es verdroß, verdroſſen 

Verhölen tale, ich verbdfe, du verhoͤleſt, er verhoͤlt, ich 
verhol, verholen, verhoͤl. 

Verlieren gubie, ich verliere, du verleurſt, er verleurt, ich 
verlor, verloren, verleur, 

Verwirren pomięszać, ich verwirre, du verwirrſt, er ver⸗ 
wirt, ich verworr, verworren, verwirr. 

Wiegen ważyć, ich wiege, du wiegſt, er wiegt, ich wog, 
gewogen, wieg. 

Ziehen ciągnąć, ch ziehe, du zeuchſt, er zeucht, ich zog, ge⸗ 
zogen, zeuch, 

Przestroga I. Bewegen riszać co, löôſchen gasić , 
ſchmelzen, roztapiać , wiegen kołysać, należą do Słów 


Foremnych. 
Przestroga II. Można mówić y pisać: 


ich verwirrte, 


du fliegſt, er fliegt, flieg Ł 
er fließt. du fri het. 


du genießen, er? 
er kri Du fi 
du ſchereſt, er f 
ſchließ. es verd 
ziehſt, er zieht. 


et, ſchere. | 
Du verlierſt, er verliert, verlier. du 


SZER V, 


Zamyka w sobie Słowa Nieforemne przyimuiące 
w Niedokonanym Czasie głoskę u. 


Backen piec, ich backe, du baͤckſt, er backt, ich buck, ge. 
backen, back. 
echae , ich fahre, du Mët, er faͤhrt, ich fuhr, 
gefahren, fahr. 

Gelin⸗ 


r EE 


KE 
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Gelingen szczęścić się, es gelingt, es gelung, es iſt ge: 
lungen. 


Graben kopac, ich grabe, du graͤbſt, er graͤbt, ich grub, 


gegraben, grab. > 
Laden pakować, ich lade, du laͤdſt, er laͤdet, ich lud, ge Sic 
laden, lab, ki Pi 
Mahlen mleć, ich mahle, du maͤhlſt, er maͤhlt, ich muhl, odłąc 
| | gemahlen, mahl. 1 
Mil Schaffen stworzyć, ich fehaffe, du ſchaffſt, er ſchafft, ich ed 
|| ſchuff, geſchaffen, ſchaff. 5191 
H Schinden oprawiać, ich ſchinde, du ſchindſt, er ſchindt, ich p ES 
| | 10 H 9 — e Ké ne L 
| ſchund, geſchunden, ſchind. Ą kuly 
1 Schlagen bić, ich ſchlage, du ſchlaͤgſt, er fehläge, ich 
I 


| (dlug, geſchlagen, ſchlag. ker 
d | | Schlingen połykać, ich ſchlinge, du ſchlingſt, er ſchlingt, ie: 
2 ich ſchlung, geſchlungen, ſchling. > 


. A o * 2 ram, 
Schwoͤven przysięgać, ich ſchwöre, du ſchwoͤrſt, er ſchwoͤrt, mißt 
Ga) ich ſchwur, geſchworen, fdywót, = 


KE, 2 > g S ard 
| Tragen nosie, ich trage, du traͤgſt, er trägt, ich trug, ge⸗ 8 


| rozu 
$i tragen, trag. A, a i Ve 

|| | Wachſen rosnąć , ich wachſe, du wächſeſt, er waͤchſt, ich SCH 
5 | | wuchs, gewachſen, wachs. Ge 
jt | hi Waſchen prać, ich waſche, du waͤſcheſt, er waͤſcht, ich much, N 
ku gewaſchen, waſch. przy 
|| szan 
| | Przestroga I. Słowa ſchaffen robić, wymyślić, malen Die 
(l malować, są foremne. loͤche 
| te r 


Przestroga II. Niektórzy słowa ſchwoͤren przysięgać, gad 
Ai używaią w Czasie Niedokonanym ich ſchwor zamiast 100 , 
H | ich ſchwur. E 


PE, 


s ifi ge 
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N A N RN V. 
O Słowach Złożonych. 


Słowa Złożone zowią się te, którym się dodaie ia- 
ki Przyimek lub Partykuła odłączaiące się albo nie- 
odłączalące. 

1. Partykuły nieodłączaiące się od Słowa są: after, 
be, emp, ent, er, od którey pochodzą, aner, aufer, aufer, 
potym partykuły ge, hinter, miß, ur, ver, a 2 tey złożo- 
ne anver, mißver, verab, veran, verunt, nakoniec Party- 
kuły wider, zer. np. ich aftrede złorzeczę, ich beſehe oglą- 
dam, ich empfehle zalecam, ich entbehre obchodzę się 
bez czego, ich erfihöpfe wyczerpam , ich anerbiete ofia- 
voie, ich auferziehe wychowuię, ich auserwaͤhle wybie- 
ram, ich gebiete rozkazuię, ich hinterbringe donoszę, ich 
mißtraue nie dowierzam, ich urtheile sądzę, ich verachte 
gardzę , ich anvertraue powierzam, ich mißverfiehe źle 
rozumiem, ich verabſaͤume zaniedbywam, ich veranlaſſe 
zaczepiam, ich verunehre 2 nie wazam, ich widerlege zbie 
jam, ich zertrenne rozpruwam. 

Nio odłączaią się także w Słowach maiących czwarty 
przypadek. 1. Partykuła du ch znacząctoczenie lub mie- 
szanie rzeczy, albo też gdy iest wzięta przenośnie. np. 
Die Würmer durchbohren, durchfreſſen, durchgraben, durch⸗ 
löchern, durchnagen, di vof 


ſtechen das Holtz und die Fruͤch⸗ 
te robaki toczą drzewo y owoce. Das durchdringt mir 
das Herz to mi serce przeraża. 2. Partykuła über, np. 
ich uͤberlaſſe zostawuię, ich uͤberwinde zwyciężam. Wy- 
iąwszy, kiedy iest przypadek czwarty rzeczy na rzecz 
położoney, lub po wierzchu miianey, np. Die Reifen: 
den ziehen bey bófem Wetter einen Mantel über, podróżni 
w czasie słoty biorą płaszcz na siebie. In engen Got 
ſen fährt man zuweilen Leute über, W ciasnych ulicach 
czasem przeież dżaią ludzi, 3. Partykuła um, gdy zna» 
czy 


czy otoczenie, np. Ich umarme meinen Bruder, oblas 
plam mego Brata, ich ungebe-otaczam, ich umgr abe w 
koło okopuię. 4 Partykuła czyli Przyimek ui 
Ich unterſcheide das Bófe vom Guten, różnicę czynię 
między dobrem y złem, Er unterſtahet fid) ni zu 
thun, nie odważa się na to; Także w słowie ich unter⸗ 
liege podlegam. Odłącza się zaś Partykuła unter w 
słowach maigcych czwarty przypadek rzeczy podłe 
ney, np. Den Hausvoͤgeln legt man gemeiniglich im F 
linge Eper unter, Ptastwu domowemu pospolicie na 
wiosnę laia podkładamy. 5. Partykuła voll położona 
z Słowami dokończenie znaczącemi , np. ich vollende 
kończę, ich vollziehe wykonywam. Gdy te pięć Par- 
tykuły inne maią znaczenie, wtenczas zawsze się od 
Słowa odłączaią, iak to w następulących przykładach 
widzieć można: Gutes Papier ſchlägt nicht durch, dobry 
papier nie przebiia. Er ſtach feinen Feind mit einem De; 
gen durch, przebił szpadą nieprzyiaciela swego. Ich 
liebe ſo meine Freunde, daß wenn ich fie im Unglücke ſehe, 
gehen mir gleich die Augen uͤber tak moich przyłacioł 
kocham, że, widząc ich w nieszczęściu, zaraz mi 
łzy w oczach stawaig. Des Abends gehet die Sonne 
unter, wieczotem słońce zachod». Er bringt feinen 


` np. 


„Feind um. Ich gof ibm den Bacher vol. Nierozdziel- 


ne także są Partykuly w następulących słowach: ante 
worten odpowiadać, argwohnen mięć podeyżrzenie , 
brandmarken piętnować, i handhaben utrzymywać, hands 
langen dodawać, kurzweilen Zartowaé, liebfofen pieścić, 
radbrechen w koło wplatać, rathſchlagen naradzać się, 
rechtfertigen usprawiedliwiać; wehklagen narzekać, milf 
fahren przysługiwać się, 


II. Partykuly, które się od słowa odłączają są na- 
stępuiące: ab, da, albo dar, ein, fort, fehl, her, hin, innen, 
nieder, ob, wieder, zuruͤck, zuſammen, herab, darin, hinein, 
überein, i wiele Przylmków an, auf, aus, vor, Kc: np. 
29 
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Ich gebe dir das geliehene Geld ab, oddaię ci pożyczo- 
ne pieniądze. Die Holländer kaufen aus Pohlen viel Korn 
ein, Hollendrzy zakupuią z Polski wiele zboża. Er 
führt immer fort fleißig zu ſeyn, nie ustaie bydz pilnym. 
Warum gehen fie fehl, dla czego błądzisz. Ich komme 
her um etwas zu lernen, przychodzę, żebym sig czegoś 
nauczył. Gott reichet an allen Orten die Böfen hin, Bóg 
na każdym mieyscu złych dosięga. Ich halte e Au 
genblick innen, zatızymuig się na moment. Ich, 
nieder rzucam „. ich liege ob pilnuig, ich ſtimme uͤberein 
zgadzam sig, ich komme wieder, ich kehre zuruck wracam 
sie, ich ſetze zuſammen składam. 

Przestroga. W Słowach wiederhohlen powtarzać, 
wiederkauen zus. Partykuła wieder od Słowa się nie od- 
łącza, lubo w innych zawsze się odłącza, 


Przykład Koniugacyi Słowa Złożonego Foremnego 
z Przyimkiem odłączaiącym się auslegen wykładać. 


Ich lege aus wykładam, ich legte aus wyłożyłem, ich 
habe, hatte ausgelegt wyłożyłem był, ich werde auslegen 
wyłożę, lege aus wyłoż &c. 

Przykład Koniugacyi Słowa Złożonego Niefore- 

mnego abgehen odchodzić. 


Sch gehe ab odchodzę, ich gieng ab odszedłem, ich 
bin, war abgegangen odszedłem był, ich werde abgehen 
odeydę , geh ab oder? &c. 

III. Kiedy Słowu jak iemu dodaie sig iaki Przy- 
słówek, Imiesłów lub Zaimek , wtenczas koniugu- 
ją się następuiącym sposobem , np. genug haben mieć 
dosyć. 

Ich habe genug mam dosyć, ich hatte genug miałem do- 
syć, ich habe genug gehabt miałem dosyé, ich hatte genug 
gehabt miałem był dosyć, ich werde genug haben będę 
miał dosyć Ge, 
NAU- 


— 
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NASUWA. Mh, 
O Stowach Zaimkowych. 


Słowa Zaimkowe są te, które maią przypadek za- 
imka osobistego stosuiący się do przypadku pierwsze- 
go w osobie y liczbie. 

Przykład Koniugącyi Słowa Zaimkowego Fore- 

mnego ſich erfreuen cieszyć się. 

Ich erfreue mich cieszę sig, du erfreueſt dich cieszysz 
się, er erfreuet ſich cieszy sig, wir erfreuen uns ciesze- 
my się, ihr erfreuet euch cieszycie sig, fie erfreuen fich 
cieszą się, ich erfreuete mich cieszyłem się. 

Ich habe mich erfreuet cieszyłem się dawno, ich hatte 
mich erfreuet cieszyłem się był, ich werde mich erfreuen 


będę się cieszył, erfreue dich ciesz się, fich erfreuen cie- 
szyć się, ſich zu erfreuen na ucieszenie, 

Przykład Koniugacyı Słowa Zaimkowego Niefore- 

„ np. fich unterſtehen poważać się. 

Ich unterſtehe mich poważam się, ich unterſtand mich 
poważałem się, ich habe mich unterſtanden poważyłem 
sig, ich hatte mich unterſt 
wno, ich mich unterſtehen powaze sie. 

Unterſtehe dich poważay się, unterſtehet euch powa» 
zaycie sig, ihr follet euch unterſtehen poważaycie sig, 
fih unterſtanden haben poważać się było, fich zu unter: 
ſtehen pow ażać się. 

Kiedy zaś Słowom Zaimkowym więcey dodaie się 
Przylmków lub Przysłówków, koniuguig się podług na- 
stępuiących Przykładów. 


Przykład I. Słowa Foremnego ſich mit etwas breit 
machen chełpić się z czego. 
Ich mache mich breit damit chełpię się z tego, du ma⸗ 
cheſt dich breit damit, er maher fich breit damit, wir m 
chen 
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chen uns breit damit, ihr machet euch breit damit, fie ma⸗ 
chen ſich breit damit, ich machte oe breit damit. 

Ich habe mich breit damit gemacht, ich hatte mich breit 
damit gemacht, ich werde mich damit breit machen, mache 
dich breit damit. 


Przykład II. Słowa Nieforemnego ſich etwas zu gute 
thun korzystać. 


Ich thue mir etwas zu gute korzystam, du thuſt dir 
zu gute, er thut ſich etwas zu gute, wir thun uns et⸗ 
zu gute, ihr thut euch etwas zu gute, ſie thun ſich et⸗ 

gute, ich that mir etwas zu gute. i 
‘ch habe mir etwas zu gute gethan, ich hatte mir et⸗ 
was zu gute an, ich werde mir etwas zu gute thun, 
thu dir etwas zu gute, zu gute thun. 


SS 


W Trybie Zyczącym na to tylko wzgląd mieć po- 
trzeba; Ze samo Słowo na końcu kładzie się, np: Daf 
ich mich breit damit mache Ge, 


NAUKA VI; 
O Słowach Niedsobistych. 


Słowa Nieosobiste nie przyimuig Zaimków ich, du, 
er, ale tylo wytaz es trzeciey osoby, który wszy= 
stkim Czasóm służy, np, es regnet deszcz pada, es trägt 
ſich zu przytrafia sig: Koniuguig się następuiącym spo- 
sobem. 


Przykład I. Konjugacyi Słów Nieosobistych Fo- 
remnych. 


Es geziemet ſich przystoi, es geziemete ſich przystało, 
es hat ſich geziemet przystalo dawno, es hatte ſich geziemet 
przystało było, es wird fich geziemen przystanie Se, 

Pızy- 
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Przykład II. Koniugacyi Słów Nieosobistych Nie- 
foremnych. 


Es frieret marznie, es fror warzto, es hat gefroren 


marzło dawno, es hatte gefroren marzło bylo, es wird 
frieren będzie marzło &c. 


Przykład III. Koniugacyi Słów Nieosobistych z Za. 
imkami mich, dich, ihn Kc. 
Czas Terazn: Trybu Oznaymui: Es verdreußt mich 


przykrzy mi się. Es verdreußt dich przykrzy się tobie. | 


Es verdreußt ihn przykrzy sig iemu. Es verdreußt uns 
przykrzy się nam, Es verdreußt euch przykrzy się wam. 
Es verdreußt fie przykrzy się im. Czas Niedokonany: 
Es verdroß mich, dich, ihn, uns, euch, fie mnie, tobie, ie⸗ 
mu, nam, wam, im przykrzyło się, Czas Dokonany. 
Es hat mich, dich, ibn, xc. verdroßen. Czas Zaprzeszizy. 
Es hatte mich, dich, ihn ꝛc. verdroßen. Czas Przyszłzy. 
Es wird mich, dich, ihn, ꝛc. verdrüßen. Tym sposóbem 
czasuie się także Tryb Zyczący. 

Słowa Nieosobiste z Taimkami mir, dir, ihm, ung, 
euch, ihnen, tymże się sposobem czasuią, np. Czas Te- 
razn: Trybu Oynaymuigcego. Eë gehört mir, dir, ihm, 
uns, euch, ihnen, to mnie, tobie, iemu, nam, wam, im 
należy. Czas Niedokonany. Es gehörte mir, dir, (mz, 
Czas Dokonany. Es hat mir, dir, ibm ꝛc. gehoͤrt. Czas 
Zaprzeszły. Es hatte mir, dir, ibm, ꝛc. gehoͤrt. Czas Przy» 
szły. Es wird mir, dir, ihm, ꝛc. gehören. 


Przestroga I. Są niektóre Osobiste Słowa, przyimu- 
iące znaczenie y Formę Koniugacyi Słów Nieosobi- 
stych; zwłaszcza kiedy w Polskim Języku taki sens 
będzie: to mię, ciebie, onego, nas, was, onych, cie- 
szy, to mię gniewa, to mię bawi, es erfreuet mich, dich, 
ibn, uns, euch, fie, es erzuͤrnet mich, es beluſtiget mich że. 

Przestroga TI. Wyrazu tego man wtenczas Niemcy 


używalą, kiedy nie ma wyraźnego Przypadku piet= 
wszegos 


nić, 
jem, 
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np. 
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wszego,.to iest: gdy w Polskim jężyku są te sposoby 
mówienia, np. mówią, mowiono, pisano, czytano, DÉI 
man fagt mówią, men fagit mówiono, man ſchreibt pie 
szą, man liebet mich, dich, uns &c. kochaią mie, cie- 


Nies 


jefroren | 


$ wird | 32 | 
bie, nas &c. 

TA Przestroga III. Słowo dawne posilkuigce thun czy» 
nić, nie iest więcey we zwyczaiu, np. ich thue eſſen 


Ge mich jem, ich thue reifen iade Ke. Ma iednak swoie wła» 
tóbia ściwe wyrazy, od których nie godzi sig go odłączać, 
er une | np. kund thun uwiadomić, zu wiſſen thun upewnić, 
e ſanft thun powoli robić weh thun na co boleć, zu lie 
onany: be thun zobligować kogo, wohl thun dobrze czynić &c. 


ie, leś 8 VIII 

NANY, j $ i 

521. O Imiestowach. 

szłzy. 

sobem Imiestowy zowią się ztąd, Ze maią część z Slowa« 


mi y Przymiotnikami, to iest: że pochodzą od Słóws 

, ung, a maig toż znaczenie, co Przymiotniki. Dlaczego 
as Te- | te co maig część 2 Słowami I. wyrażają pewny czas, 
„ihm, mp. ein ſchreibender piszący, ein geſchriebener Brief na- 
m, im | pisany list, ein beliebter Freund ukochany przyiaciel. 
ihm ꝛc. II. Kładą się także iako y Słowa czyndie y biernie, 
Czas np. ein wirkender czyniący, das gewirkte uczynione, ein 

Przy- lehrender uczący, ein gelehrter uczony. Trzeba wie: 
dzieć, że niemasz Imiesłowów w Niemieckim Języ= 

it ku, któreby znaczyły Czas Przyszły, wyiąwszy Dody 
sobie A zuehrender, Hochzuverehrender Herr, źleby się zaś mó- 
BE wilo; ein zu leſendes Buch, zamiast ein Buch das noch 
Së geleſen werden foll Xiążka która ma bydź czytana, Imie- 
7 dich słowy maigce część z Przymiotnikami, przyimdig Ro- 
o U dzaie, Przypadki y Liczbę. I. Kładą się 2 Przedim« 
; kami pewnym y niepewnym, np ein Liebender, eine 

Liebende, ein Liebendes, der, die, das Liebende; kochaigeys 


iemcy | c 
pier- kochaigee. II. Deklinuig się przez wszystkie Pra y- 
gos H padki 


ee r, 
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padki iak Przymiotniki. III. Maią dwoistą Liczbę 
Poiedyńćzą y Mnogą, np. die Liebenden, Li iebende ko- 
chaiące, der Liebenden, Liebende kochaigeych Ze 


Z 


O Przysłówkach. 


Przysłówki pospolicie doda się Słowom y Imio- 
nom Rzeczownym, których umnieyszad albo przy- 
mnażać zwykły znaczenie, np. ich de fthon piszę 
pięknie; d die Uhr geht ſchle „e zegar źle idzie, fthónet 
piękniey, am ſchöͤnſten naypiękniey, żadnych zas przy- 
miotów Imion albo Słów, oprócz stopnowania nie 
przyimuią 


Przysłówki oprócz Foremnych y Nieforemnych są 
ieszcze dwoiakie: Pierwotne y Pochodne , pierwsze 
są, np. hier tu, da tam, heut dziś, geſtern wczoray, fruͤh 
rano; Drugie są, np. eb elich podeiwie „herrlich po pań- 
sku; pochodzące od Imion Ehre sława, Herr Pan, y 
od zgłoski ich, möglich podobna, vergeblich daremnie , 
pochodzące od Słów mögen módz, vergeben darować, 
y od zgłoski ich. 


Pry ncypalnieysze zgłoski , 2 których się formuią Przy- 
słówki Pochodne od Imion są te 

Bar, wunderbar dziwnie c. haft, maunhaft mężnie, 
halb, außerhalb zewnątrz, hand, allerhand rozmaicie, icht, 
fleiſchicht cieleśnie, ig, gnódig łaskawie, iſch, kindiſch, po 
dziecinnemu, ley, allerley rozmaicie, lich, kindlich po sy- 
nowsku , los, erblos bez dziedzictwa , fam arbeitſam 
pracowicie, felig, armſelig ubogo, waͤrts, anderwaͤrts 
gdzie indziey. 

Przesttoga Niemasz nic tak trudnego w. Niemie- 
ckim Jezyku iako właściwe Przysłówków składanie, 
gdyż niektóre ze dwóch, niektóre ze trzech y więcey 
wyra- 


wyraz 
nach pe 
wohin 
stkich 
sie tu 
czenia 


I. 
Die 


görze 
wewn 
waͤrts 
wewn 
wszęd 
ſend n 
oben a 
tamże, 
spodet 
tam mi 
irgend, 
gegen | 
I 

Die 
na gó 
nab, h 
wewn 
wnątt 
wewn 
wewn 
gdzie 
dołu, 
łowi, 
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Liczbę | wyrazów składają się, np. od þer y nach pochodzi bets 

nde ko- nach potym, od unter y weg, unterwegs w drodze, irgend 
wohin gdzie indziey, von allent⸗halben her ze wszy- 
stkich stron &c. Dla ułatwienia tey trudności kładą 
się tu Przysiöwki podług rozmaitego onychże znas 
czenia. 


y Imio- Przysłówki mieysce znaczące, 


d BN > ; z 
n piszę L Na to Pytanie Wo? gdzie? odpowiaday? 
ſchoͤner Hier, allhier, hierſelbſt tu, dort, Dorten tam, oben na 


iS przy- górze, droben w górze, innen wewnątrz , herinnen tu 
nia nie wewnątrz, darinnen tam wewnątrz ,- anderswo, anders 

waͤrts gdzie indziey, auswaͤrts zewnątrz , inwendig 
ech są wewnątrz, auswendig zewnątrz s na pamięc, allerwegen 
jerwsze Wszędzie, keinerwegen nigdzie, daheim u siebie, abwe⸗ 
y, fruͤh, ſend nieprzytomnie; hinten w tyle, vornen z przodu s 
e oben auf, obenherauf na wierzchu, da, allda, daſelbſt tam, 


po pań- R Ę s 

Pan, y tamże, drüben naprzeciwko, unten na dole, drunten pod 

emnie „spodem, außer z dworu, hieraußen na dworze, dargußen 

arować, | tam na dworze, ſonſtwo gdzie indziey, irgends gdzieś, 
irgend, irgendwo gdzie niegdzie, nirgends nigdzie, zu 

2 gegen przytomnie, gegenwärtig osobiście. 

ią Przy” 

, II. Na Pytanie wohin dokąd? odpowiaday : 
mężnie, 


Hieher tu, dahin tam, dorthin oto tam, hinauf, herauf, 


ie, icht, 3 ; SE SE d 
Za Ae na górę, hieherwarts ów tędy, dahinwaͤrts tamtędy, bis 


diſch, pa : x y ? Ve 

> Ea nab, hinunter na dół, herab, herunter tu na dół, hinein 
fa wewnątrz , hinaus zewnątrz , herein, daherein tu wee 
E wngtrz , heraus, daheraus tu na dworze, dahinein tu 


wewnątrz , dahinaus tu na dwór, dorthinein tamtędy 
zech wewnątrz, dorthinaus tamtędy na dwór, anders wohin 
Niemie- gdzie indziey, nach oben zu ku górze, nach unten zu ku 
adanie, dołu, nach vorne zu ku przodkowi, nach hinten zu ku tys 
wiecey łowi, vorwaͤrts wprzód , hinterwaͤrts w tył, laͤngſthin 
wyra- H2 wzdiu2, 


eg 
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wzdłuż, quer über, die quer poprzek, hin und her tu y 
owdzie, über und über wszędzie, drüber und drunter 
z wierzchu y ze spodu, rechtshin w prawą, linkshi 
lewą, heim do domu, mitten inne w śrzodku, de hen 
między, unten an, unten na dole, jenſeit z tey s ony, 
gegenüber na przeciwko, überziverch poprzecz, aller 
ten, aller ender, allenthalben, überall wszedzie, nirgendhi 
nirgendswo nigdzie, rechts und links w prawą y w le- 
wą, hinten nach, hinter her z ty u, voran, voraus wprzód, 
vornen an na przodzie, hintendrein tam w tyle, mitten 
hinein tam we Srzodek. 


Ę 


DIS 


III. Na to Pytanie woher? zkąd? odpowiaday : 


Von hier, von daher ztąd, von dorten, von dorten her, 
von dannen, von dannenher ztamtąd, von innen wewnątrz, 
von außen zewnątrz, von oben her z wierzchu, von dro⸗ 
ben z góry, von oben herab z góry na dół, von unten her 
z dołu, von drunten ze spodu, von unten herauf z dołu 
na góre, von hinten z tyłu, von vornen 2 przodu, von 
ferne her z daleka, nirgendsher z nikąd, irgend woher 
zkąd, allenthalben her, allerwegen her zewsząd, von allen 
orten her, von allen enden her ze wszystkich stron. 


IV. Na to Pytanie wodurch? ktöredy? odpowiaday: 


Dortdurch tamtędy, hierdurch, dadurch tedy, dahin⸗ 
durch tu tędy, dorthindurch tamtędy, unten weg dołem, 
oben weg górą, dahinaus tędy precz, dorthinaus tamte- 
dy precz, hinten heran od tyłu, voran weg od przodu, 
dahinauf tędy w górę, dahinunter tędy na dół, darneben 
hin po tey stronie, ſeitwaͤrts herum w okolicy, dahinuͤ⸗ 
ber na przeciwko, dahinab tu na dół, gleichaus prosta 
tędy, gleich durchhin prostą drogą, gleich hinauf tuż na 
górę, gerade herauf prosto do góry, gleich hinab -tuż na 
det, gleich hinüber tuż na przeciwko, gleich herunter 
prosto 2 góry, gerade zu tu wprost, gerade hinaus pro- 
stym gascincem. 

V. Na 


tu y 
unter 


litten 


her, 
atız, 
dro⸗ 
n her 
dołu 

von 
hoher 
allen 


ay: 
abinz 
łem, 
mtę- 
odu, 
teben 
hinuͤ⸗ 
'Osto 
2 na 
z na 
inter 
pro- 


a 
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V. Na to Pytanie wie weit? jak daleko? 
odpowiaday : 


Vis hieher aż dotąd, aż tu, hieher tu dotąd, fo weit 
tak daleko, nicht weiter daley nie, dahin dotąd, bis daz 
hin aż dotąd, bis dorthin az tam, immer weiter coraz 
daley, immerfort zawsze daley, nicht ſo weit nie tak 
dale ko. 


Przysłówki Czas znaczące, 


I. Na to Pytanie wann kiedy? odpowiaday : 


Heut dzisiay, geſtern wezoray, vorgeſtern onegday, 
fruͤhmorgens bardzo rano, Vormittags przed południem, 
Nachmmittags po południu, etwas ſpaͤt trochę późno, 
ſehr fåt bardzo późno, Morgen jutro, Uber morgen na. 
zaluttz, allezeit, immer zawsze, ſtets immerdar zawsze 
iednakowo, immerfort zawsze daley, allemal każdą ra- 
zą, unaufhörlich nieustannie. 


II. Na to Pytanie wie bald iak prędko? 
odpowiaday : 

Bald, alsbald, ſogleich zaraz natychmiast, geſchwinde 
prędko, augenblicklich w tym momencie, alfo fort wnet, 
in kurzem wkrótce, nimmermehr, niemals nigdy więcey, 
behende spieszno, mit eheſten. eheſtens iako naypredzey,. 
unverzüglich nieodwlocznie, ungeſaͤumt nie bawiąc, aufs 
cheffe naypredzey , naͤchſtens wkrótce , je eher je befer 
czym prędzey tym.łepiey. 


III. Na to Pytanie wie lange? iak długo? 
odpowiaday? 
Bis jetzund aż dotąd, bisher, bisio, bisdato dotąd, 
unaufhoͤrlich nieustannie, immerfort ustawicznie, noch 


immerzu jeszcze zawsze, unablaͤßig bez ustanku. 
H3 IV. Na 
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TV. Na to Pytanie wie oft? jak często? 
odpowiaday? 


Selten rzadko, einmal raz, ein Ei mal tylko raz, 
mehrmals czesto, vielmals częściey, etliche mal kilka 
yazy, niemals nigdy, lich einmal raz na dzień; wt 
ie 5 | nieskończenie, , öfters często, czę. 
ściey, dann wann Vu edys nie kiedys, heilen cza- 
sem, unterweilen podczas, ſtüͤndlich co godzina, tägl ich 
co dzień, ii öchentlich co tydzień, mo onatlich CO miesiąc, 
jährlich corocznie. 


V. Na to Pytanie zu welcher 
odpowiaday: 


it? którego czasu? 


Allemal zawsze, jederzeit każdego czasu, itzo, nun tes 
raz, nunmehr, itzt under teraz dopiero, ft hon laͤngſt iuż 
dawno, vorlängff od dawności, } zuvor, vo przedtym, 
immer und ewig na wieki, in kurzem wkrótce, für und 
für ustawicznie , allmahlig powoli, nochmals leszcze 
taz, vormals przeszłą Dag neu lich ostatnig ra- 
zą, dan nas $ wtencza:, he nachmals, nachher potym, 
ſpaͤt und früh późno y predko, niemals nigdy, unter 
Defen tym czasem, i eile pod ten czas, nach und 

. wiederum, abermal, znowu, zeitig genug 


nach po tro 
dosyć wczas, 


Przysłówki znaczące iakość wiadomą 
y niewiadomą, np. 


Chriſtlich po chrześciańsku, weislich mądrze, aufrich⸗ 
fig szczerze , im geheim sekretnie, i! dere osobli- 
wie, gern chętnie, zimno, warm, gotąco, germ 
de prosto, länglich długo, kurz krótko, ſüß słodko, hart 
twardo Se, 


Przy» 


Ni 
ani | 
fehrer 
jesz( 
ment 
aufs 
deſte 
mal 
23, 
befle 
einm 
uvi 
wiel 
wig 


J raz; 
kilka 
l; un⸗ 

czę. 
I cza- 
taͤglich 
esige, 
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l tes 
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dtym, 
und 
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Przysłówki wielość, znaczące, np, 


Dong nic, gar nichts wcale nic, ganz und gar nichts 
ani kıszty, viel wiele, uͤberaus viel bardzo wiele, er⸗ 
ſchrecklich viel strasznie wiele, mehr więcey, noch mehr 
jeszcze wigcey, am meiſten, am mehreſten naywigcey , 
wenig mało , weniger mniey , am wenigſten naymniey, 
aufs wenigſte przynaymniey, minder mniey, aufs min⸗ 
deſte preynaymniey, nicht das mindeſte ani krszty, eit 
mal für allemal raz na zawsze, zu guter letzt ostatnią ra- 
23, je länger je lieber im dłużey tym lepiey, je mehr je 
beſſer im więcey tym lepiey, abermal powtöre, noch 
einmal ieszcze raz, wieder von neuen znowu na nowo, 
zuviel wiele, all wiel bardzo wiele, gar zu viel nadto 
wiele, doppelt fo viel dwa razy tyle, mehr oder weniger 


więcey albo mniey. 


Przysłówki Nieporządek y Porządek 
znaczące. 


Anfangs, anfänglich z początku, ſodann, hernach po. 
tym, dernach, darauf zaraz potym , nach! als, nadge 
hends na potym, endlich nareszcie , zuletzt, letztlich na- 
koniec, erſtlich naypierwey, ſchließlich finalnie, uͤbeigens 
im uͤbrigen w reszcie, reihenweiſe d ; 
rządkiem , kürzlich w krótkich słowach , ſpeitlauftig ob- 
szernie, ausführlich wywodnie, deutlich wyraźnie, genau 
punktualnie, kurz gefaßt gładko, nach und nach powoli, 
allgemach, allmaͤhlich zlek ka. 


Przystöwki Nieporządek znaczące. 

Verwirrt pomieszanie , bermiſcht zamteszanym sposo- 
bem , vermengt zamatwanym sposobem , das oberſte zu 
unterſt na opak, drüber und drunter z wierzcht y ze 
spodu, unordentlich w tumulcie , eins ins andere iedno 
w drugie, das hinterſte zu vorderſt przewrotnie, alles 
untereinander wszystko razem, verkehrt na wywrot, 

Przy- 


pen x 


GE 


Przysłówki Porównanie znaczące. 


I. Przysłówki Porównania. 

Eben ſo groß jedney wielkości , gle ich breit iedney 
szerokości, g als równie iak, desg glei ichen podo- 
bnie, gerade fo dick prawie tak gruby „ bi als tak 
dobrze jak, nicht wert n ni >eniget by- 
naymniey , ebenerm⸗ eſtalt Ít podobnym spo- | 
sobem. 


A 


en, gleicherg 


II. Przysłówki Umnievszenia, 
Kleiner als nie y mżeli, | 
ciwnie, nicht fo hoch nie tak wysoko, 
ani półową tak wielki, ungleich | 
szy, viel weniger wcale mni 
gentheil z tym wszystkim, piel 


er daleko stab- 
r niż, biitae gen, im ge 
riger daleko n ien, 


Przysłówki Pytania, 


I. Przysłówki Rzeczy. 
Was co? was denn co ted 
wegen dla jakiego końca 
czyny? womit czym? ez co? $zcze. | | 
go? wie viel jak wiele? il ‚fd nie takze: woran 
na czym? wozu, zu was na co, czemu? woher zkąd? 
wovon O czym? 


i dlaczego? meg; 
dla iakiey przy- 


II. Przysłówki Czasu, 
t odkad, i k 
maf wiele razy? 


dawno? wie oft 
e lange iak dłu- 
go? wie la iak PATON wie l iak prg akoz wie 
ſpaͤt lak późno? zum i 

ſchwinde iak prędkc 


r 


III. Przystówki Mieysca, 
Wo gdzie? woher zkad? wie weit iak AS wie nab 
bli 


Wie 


wodurch 


modu 
wsza 


prze- 
| grog 
słab- 


n ge⸗ 
977 


meg; 
rzy. 
CZE» 
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Hu. 
wie 
wie 
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wodurch którędy? wie fern iak opodal? gelt es if weiter 
wszak daley? gelt es if t näher wszak bliżey. 


Przvsiöwki Przeswiadezenie, Przeczenie, 
SE y eebe znaczące. 


1. Prz zysłówki Przeświadczenia, są te: 
4 tak, tak iest, dem if alfo tak się rzesz 


CH nie inacże > unge zweifelt ani pa A 


II. Przysłó: wki Przeczenia, są te: 
M me, nicht doch ach nie, durchaus nicht weale 
als nigdy , nirgends nigdzie, nien mand nikt, 
t nigdy więcey , nichts nie, gar nicht by nay- 
d gar nicht zadng miarą, mit nichten 2 
nes weges żadną miarą, nun und nimmermehr 
igdy więcey. 


III. Przysłówki Powątpiewania, są te: 

Heut oder morgen dziś albo iutro, vi podobno, 

wie oder wenn lak albo kiedy, nun od nls teraz 
albo nigdy, ob dies ober das albo to albo owo. 


IV. Przysłówki Prote estowania, są te: 
Gewiß zapewnie, unſtreitig bez sprze eczki, wahrhaf⸗ 
tig po prawdzie, unfehlbar nieomylaie, auf mein Wort 


na moie słowo, ein Wort ein Mann dość na moim słowie. 


§. X. 
O Przyimkach. 


Przyimek tak iest nazwany, że się pospolicie przy 
Imieniu kładzie rządząc nim podług swoiego znacze- 


nia w następuiących Przypadkach, 
1. Pızyi- 
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I. Przyimki rządzące Przypadkiem Drugim, sąte: 

Vermoͤge deffen dla tego, laut feines Briefes podług 
iego listu, wegen Der Zuſage dla obietnicy, feines Wor 
tes halben dla lego słowa, um des Himmels willen prze- 
bóg, an ſtatt meiner zamiast mnie, diſſeits des Berges 
z tey strony góry, jenſeit des Grabens z tamtey strony 
fossy , kraft feiner Zuſage mocą iego obietnicy, meines 
Vortheils wegen dla mego profitu, in Beyſeyn meiner 
w moiey przytomności, in Vollmacht feiner podług iego 
powagi, in Gegenwart meiner w moiey obecności, In⸗ 
halts deſſen podług tego, beſage deſſen podług tego co 
mówi, permittelſt N tym sposobem, unangefeben al 


leś Einwandes ber zadney uwagi na wszystkie remon- 
stracye, uneracht aller Schwierigkeiten nie uważaiąc na 
żadne trudności, aller Sorgfallt ungeachtet nie uważa- 
ige na żadne staranie. 


II. Przyimki rządzące Przypadkiem Trzecim, są tę: 

Bey mir u ranie, neben mir przy mnie, obok zemną, 
zu mir do mnie, mir entgegen naprzeciwko mnie, dir guz 
wider przeciwko tobie, nóchfł ihm blisko niego, zunaͤchſt 
mir blisko mnie, gegen Dier mir naprzeciw mnie, zwi⸗ 
ſchen mir und ihm między mną y nim. 


III Przyimki rządzące Przypadkiem Czwartym, są te: 

Durch mich przezemnie , gegen mich ku mnie, ohne 
mich bezemnie, ſonder ihn bez niego, für alle za wszy- 
stkich, gegen Warſchau ku Warszawie, wider alle prze- 
ciwko wszystkim, 


IV. Przyimki rządzące Przypadkiem Szóstym, są te : 
Aus der Schlacht z potyczki, mit aller Gewalt całą 
siłą , nebſt feiner Geſellſchaft z iego kompanią, ſammt ſei⸗ 
nem Gefolge z iego assystencyą, von dem Kriege z woyny, 
von Hauſe aus 2 domu, von ſeiner Jugend auf od iego 
młodości, ob dem Guten halten za dobre trzymać. 
V. Przyim- 
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V. Przyimki rządzące Przypadkiem Drugim albo 
Trzecim , są te: 

Außer Landes albo dem Lande za granicą nie 
w swoim kraiu, außerhalb Ca halb dem 
Lande za granicą, innerhalb des Landes albo innerhalb 
dem Lande w kralu, oberhalb des Berges albo oberhalb 
dem Berge na górze, unterhalb des Hügel albo unters 


halb dem Huͤgel pod górą. 


VI, Przyimki rządzące Przypadkiem Czwartym albo 
Szöstym, sa te: 

Es kommt an mich to do mnie należy, es fallt auf mich 
to na mnie spada, es geht über mich przechodzi mię to, 
er dringt in mich naciera ua mnie, er geht in die Kirche 
idzie do Kościoła, wirf es hinter dich rzuć to za siebie, 
wirf es neben dich rzuć to przy sobie, wirf es unter dich 
rzuć to pod ciebie, wirf es zwiſchen mich und dich rzuć 
to między mnie y ciebie, es liegt an mir to odemnie z a- 
leży, es beruhet auf mir to odemnie zawisło, es ſchwebt 
über mir nademną to wisi, es ſteckt in mir to wemnie 
tkwi, er iſt in der Kirche iest w Kościele, e 3 liegt hinter 
mir to za mną leży, es liegt neben mir przy mnie to le- 
ży, es liegt unter mir podemną to lezy, es liegt zwiſchen 


mir und dir iest to między mną y tobą. 


nach. np. ( 
Dla jednego słowa nie trzeba się gniewać. 
ne dem Befehle nach. Stawam podług rozkazu, 


Sun 
O Spoynikach. 


Spoynik tak iest nazwany, że spaia różne części 


Mowy. Spoyniki zaś są rozmaite. 
d J. Zły 
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I. Ziaczaigce, 

Und y, auch także, hfalls wzaiemnie , ebener⸗ 
maßen, dergleichen podobnież, weiter daley, darneben 
auch przytym też, nicht minder, ni heniger niemniey, 
gleichergeſtalt podobnym sposobem, dazu auch do tego 
też, außer dem noch oprócz tego ieszcze. 


II. Sprzeciwiaiące, 

Aber ale, oder albo, fondern tylko, ungeachtet, unan⸗ 
geſehen nieuważaiąc , hingegen iednak , im Gegentheile 
przeciwnie , hinwiederum znowu, widrigenfalls iak ina- 
czey będzie. 


III. Przyczynę znaczące. 

Denn bo, alfo tak, deswegen dla tego, daher ztąd , 
derohalben, deshalben tym koncem, ſintemal poniewaz, 
weil albowiem, dieweil ponieważ że, je mehr im więcey, 
deßentwegen dla tego, derowegen dla czego, dennoch, dem 
zu Folge podług tego, deſto mehr tym wiecey, je weni⸗ 
ger, deſto weniger tym mniey, um meinetwillen albo mei⸗ 
netwegen, um deinetwillen, ſeinet willen albo wegen, um un⸗ 
ſertwillen, eurentwillen albo wegen, um ihrentwillen albo 
ihrentwegen, meinethalben, deinethalben, ſeinethalben, un⸗ 
ſerthalben, eurenthalben, ihrenthalben dla mnie, dla cie- 
bie, dla niego, dla nas, dla was, dla nieh. 


Entweder oder albo, oder aber ale, weder dieß noch das 
ni to ni owo, dieß oder jenes to albo owo, ſo wenig dieß 
als das andere nie mniey to iako y owo, eines von bey⸗ 
den iedno z dwóch, keines yon beyden z obóch nic. 


V. Pozwalaigce, 

Als ob wcale jak by, obgleich, wenn gleich, obſchon, ob⸗ 
wohl chociażże, nichts deſtoweniger niemniey, oder albo, 
doch jedoch tym czasem , dennoch, jedennoch iednakże, 
nichts deſto minder bynaymniey. 
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VI. Kondyeyonalne. 

wofern, ob ieżeli, wo nicht iezli nie, 
wills Gott, fo Gott will, geliebt es Gott ieźli sig Bogu 
podoba, da, dafern ieżeli, wo ich lebe, wenn ich lebe ie- 
żeli będę żył, ausgenommen wyjąwszy. 


Wo, wenn, 


VII. Porządkowe. 
Nachdem potym, indeſſen tym czasem, unter 
tym razie, in waͤhrender Zeit pod ten czas, 
Fuſſes natychmiast , im übrigen na reszcie , un 
czasem, die Zeit Über przez ten czas, den Tag ù 
przez ten dzień, die Nacht hindurch przez tę noc, few 
ner weiter daley, immerfort coraz daley. 


hey 
Vet 


VIII. Konkluduiące. 

Daß że, gdy, auf daß, damit ażeby, in der Meinung 
w tey opinii, vorſetzlich, mit Fleiß, umyślnie, in der Ab⸗ 
ſicht w tey inteneyi, in dem Vorhaben w tym przedsig- 
wzięciu, des Vorhabens tego przedsięwzięcia. 


§. XII. 
O Wykrzyknikach. 


Wykrzyknik (Zntevjefiio) tak nazwany od glosniey- 
szego wymawiania, y znaczy afekt, pospolicie są. 


1. Wykrzykniki Uskarżenia się, np. Ach ach! ach 
weh nieszczęście, ach und weh o wielkie nieszczęście, 
web mir ach nieszczęście moje, leider niestetyż , mich 
Armen ach ia mizerak, leider Gottes ach moy Boże. 


2. Wykrzykniki radości, np. hey heyſa eh hey, juch⸗ 
hey y hey, wohl mir dobrze mi, luſtig wesoło, ſa fa 
eha ey tak, wohl uns dobrze nam. 

3. Wykrzykniki zachęcenia, np. auf auf nuze, 


wohlan dobrze , wohlher daleyno, getroſt smiele, nur 
friſch 
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friſch tylko żywo, fich da patrz tylko, lieber ey liebet 
ach lepiey wolę, unverzagt żwawo. 


4. Wykrzykniki życzenia, np. wollte Gott day Boże; 
wenn es doch des Himm Ion ware żeby w tym zrzą- 
dzenie Boskie było, Glück zu, Gli auf ku szczęściu, 
bielf lieber Gott niech Bóg łaskawy dopomoże , Gott 
befohlen z Bogiem, lebt⸗ wohl mieycie się dobrze, es ge⸗ 
fehe niech sie 'stanie. 

5. Wykrzykniki awersyą znaczące, np. weg weg 
damit precz z tym, packe dich fort, trolle dich weg precz 
ztąd , pfuy pfun dich an pfi podła duszo. 


6. Wykrzykniki przysięgania się, np. wahrhaftig 
wprawdzie, fo wahr Gott lebet iak Bóg żywy , Gott if 
mein Zeuge Bóg mi iest świadkiem, auf Treue und Glaw 
ben na moię rzetelność, bey meiner Seele na moią du- 
szę, fo wahr als ich vor euch ſtehe tak to prawda iak 
przed wami stoie &c. 
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O ZGADZANIU CZĘŚCI MOWY. 
8. . 


O Zgadzaniu Przedimköw. 
NAUKA I 


U się wyżey namieniło, ze żadne prawie Imię 
Rzeczowne w Niemieckim Języku nie kładzie się 
bez Przedimköw, iednakowoż są y na to pewne Pra- 
widła, które się tu kładą. 
1. Przede 
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I. Przedimek zgadzać się powinien z Imieniem 
Rzeczownym, albo Przymiotoym, albo Imiestowem , 
w iednymże Rodzaiu, Liezbie y Przypadka, np: Der 
usvater, die Hausmutter wë das Geſinde, hen in 
ije, eine kleine Geſellſche 
( g den erſten Grund zur Wohlfahrt eines Ste 
tes leget Gospodarz, Gospodyni, y czeladź czynią w 
domu „małe towarzystwo, które przez dobry porządek 
pierwszy fundament do uszczęśliwienia dobra pospo- 
litego zakłada, 


Przestroga. Sposób mówienia: das ift mein Leib to iest 
moie ciało, AE chriften und Bücher das find ins gemein die 
Erbi gelehrten Pisma y Xiążki bywaią pospoli- 
cie dziedzictwem mądrych Ludzi, nie podpada pod tę 
Regułę, bo das, das są Zaimki nie Przedimki. 


II. Przedimek powinien się zawsze kłaść przed 
Imieniem, a nigdy po Imieniu np. 


Zwey Dinge machen uns in aller Welt bekannt, 
Die Waffen und das Vuch, der Degen und Verſtand. 


Dwie rzeczy czynią nas w całym świecie znaiomemi, 
Broń y Xiążka, Szpada y Rozum, 


Przestroga. Ta Reguł a zachowuie się, chociaż mię- 
dzy Przedimkiem y Imieniem, insze kładą się Imiona 
y Zaimki, op. Die Gott und ihrem Manne getreueſte Kal 
liſte naywiernieysza e Bogu y swemu Mężowi. 
Der tapfere heldenmüthige Prinz Demetrius W iſniowiecki 
odważny y waleczny Xiążę Dymitr Wiśniowiecki. 


III. Nie trzeba nigdy kłaść Przedimku niepewnego 
za pewny, y przeciwnie. Przedimek bowiem pewny 
wtenczas się kładzie, kiedy się rzecz iaka determinu- 
ie, np. das Capitol to Kapitolium , der Tiſch ten Stół , 
a nie 
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a nie inny. Niedeterminuiący zaś służy rzeczom w 
ogólności wziętym, ein Mann pewny Człowiek, ein Riz 
nig pewny Król, ale niewiem który. 


IV. Kiedy się kilka Imion Rzeczownych razem 
zmayduie, natenczas Przedimek opuszcza 
duld und Hoffnung, Zeit und © macher 
Cierpliwość y nadzieia, czas y szczęście, wszystkie rze- 
czy podobnemi czynią. 


Przestroga. Czasem dla większey energyi kładzie 
się Przedimek przed podobnemi Imionami den Wan⸗ 
kelmuth, den Neid, den Haß, die Weiberſinnen Niestate- 
czność, nienawiść, y umysł kobiecy. 


V. Kiedy iest kilka Imion iednego Rodzaiu w ias 
kim Przecinku czyli komacie, natenczas Przedimek 
tylko przed pierwszym kłaść się powinien, np. der 
Schmerz und Jammer nehmen taͤglich zu ból y mizerya 
codzień większa rośnie. Die Augſt und Noth iſt nicht 
auszuſprechen trwogi y biedy nie można wypowiedzieć. 


VI. Kiedy kilka Imion różnego Rodzaiu iedno po 
drugim następule, natenczas każde z nich powinno 
mieć osobny swoy Przedimek, np. Der Ż0D, Die Hölle, 
das juͤngſte Gericht, und das ewige Leben, find die wichtigſten 
Dinge die ein Menſch zu betrachten hat, smieré, pieklo, 

E U H 
Sąd ostateczny e życie wieczne, Są nayptyncypal- 
nieysze rzeczy, które Człowiek zważyć powinien. 


VII. Przed Imionami Własnemi Ludzi, Kraiów y 
Miast nie kładzie się Przedimek, np. Cäſar hat Gallien 
bezwungen, Cesar podbił sobie Gallig Wyjątek 1. Kie- 
dy przed Imieniem Własnym kładzie się Imię Przy- 
miotne, np. das groſſe Rom wielki Rzym, Der tapfere 
Scipio mężny Scypio &c. 2. Kiedy Imiona Cudzo- 
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ziemskie nie przyimuig zakończenia Niemieckiego s 
hp. David liebte den Jonathan Dawid kockat Jonathe. 
3. Kiedy Imiona Własne staią się Pospolite; np. Er if 
ein Herkules feiner Zeit on swego czasu drugi Herkules: 


VIII. Imionom Wiasnym Ludu; Rzek, Gór, Lasows 
y Zwierząt dodaie się zawsze Przedimek, np. Paulus 
ſchrieb an Die Römer S. Pawel pisał do Rzymian s Caͤſar 
geht über den Rhein Cezar idzie przez Rhen, Der Bi 
tepbaluś war Alexanders Pferd Alexandra koń był Bucefäts 


IX. Kiedy po Imieniu Rzeczownym w Drugim Piżys 
padku położonym, . dtugie następnie Imię w Przypadki 
odmiennym, ttaci swoy Przedimek, np. Des Himmels 
Gunſt wird dich mit dem begaben Niebios łaska tym eig 
obdarzy. 

Przestroga. Kiedy zas po Imieniu Pospolity W 
Przypadku Pierwszym lub innym położońym , kładzie 
się drugie Imię w Przypadku Drugim, natenczas aby- 
dwom dodaie sig Przedimek, np: Die Augen des Herren 
fehen auf die fo ihn fürchten Oczy Pańskie patrzą na tych 


co się go boig. 


X. Ten wytaz Gott, znacząć Prawdziwego Boga 
kładzie się bez Przedimku, kiedy zaś wyraża wyobta= 
żenie Bóstwa, albo fałszywych Bogów , dodaie mu się 
Przedimek ; 1. Gott wird mir helfen Bóg mi dopomożee 
Gott will ich trauen będę ufał w Bogu. 2. Wo kaun 
ein Herr wie er iſt ſeyn? Ein Gott wie unſer allein gdzie 
może bydz taki Pan iako on, ieden Bóg jako nasz 
sam Bóg. 3. Der Seegott Neptun, der Windgott Bolus. 
Jezeli to Imie Gott nawet prawdziwego Boga ozna⸗ 
czaigce przed sobą ma Przymiotnika, albo po nim na⸗ 
stępuie Przypadek drugi Rzeczownika innego, kla- 
dzie się przed nim Przedimek, np. Der unſichtbare 
Gott zeigt fih uns durch feine ſichtbaren Werke. Nie wi⸗ 
L domy 


130 ROK DB 

domy Bóg obiawia się nam przez swoie widome dzieła, 
Die Iſraeliten verließen den Gott ihrer Vater. Izraelici od- 
stąpili Boga Przodków swoich. 


XI. Ostatnia Przedimku głoska Przyimkom doda- 
na tyle waży, Co sam Przedimek, np. zamiast an das 
Licht mówi się, ans Licht ku światłu , bey dem Diſche, 
beym Tiſche u stołu. Do których zas Przytmków osta- 
tnia Przedimku głoska dodawać się może, powie- 
działo się wyżey na kar: 17. 


XII. Kiedy się przed Imienem kładą Zaimki dzier- | 
Zawcze mein, dein, fein, &c. wtenczas Przedimek opue 
szcza się, mein Freund iſt noch nicht angelanget, und dein 
Bruder ift ſchon wieder verreiſet moy Przyjaciel ieszcze 
nie przybył, a twoy Brat znowu odiechat. 


S IL 
O ZGADZANIU IMION. 


NAUKA II. 
O Zgadzaniu Imion Rzeczownych, 


I. Imiona Rzeczowne y Przymiotne zgadac się 2 so- 
ba powinny w iednymże Rodzaiu, Liczbie, y Przypad- 
ku, np. Ein gutes Wort findet eine gute Stelle dobre sto- 
wo znayduie dobre mieysce. 

II, Imię Przymiotne czyli to w Wierszu, częli też 
w Mowie zawsze się kłaść powinno przed swolm 
Imieniem Rzeczownym, np. Der tothe Wagen czer- 
wony wóz, die rothen Wunden czerwone rany. 

III. Przymiotnik bez odmiany kładzie sie, kiedy 
sam tylko Przymiotnik bywa, np. Die Bemühungen 
tw 
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der Narren find eitel. Stupich usiłowania są ptéane. 23 
Zaraz po Przyimkach auf, po für za, np. Ein deutſcher 
Handwerker weiß ſein Werkzeug beſſer auf deutſch zu nen⸗ 
nen, als mancher Weltweiſe. Rzemieślnik Niemiecki 
lepiey potrafi swoie narzędzie nazwać po niemiecku 
jak. Mędrzec który. Ich halte mich nicht fin unfehlbar⸗ 
Nie sądzę się bydź/wolnym od błędu, 3. Z niektös 
remi słowami Zaimkowemi, ap. Sich krank effen zies 
dzenia choroby nabyć, fich todt grämen ud zgryzoty 
umierać, ſich ungeſund lachen pękać się od smiechus 
4. W Przypądkach pierwszym y czwaitym rodzaiu Dis 
iakiego dobrze się kładzie sam początek. Przymiotni» 
ka przed Rzeczownikiem, np. roh Fleiſch, zamiast Yoż 
hes Fleiſch. 


IV. Kiedy dwa lub więcey Imion Rzeczownych ra- 
zem kładzie się, natenczzs te, które są na pytania 
czyi czyia, czyle kłaść się powinny w Przypadku Diu= 
gim, np. Gott des Himmels und der Erde Bóg Nieba 5 
Ziemi. Die Strahlen der Sonne beleuchten und erwärmen 
den ganzen Erdboden Promienie Słońca oswiecalg y O= 
grzewaią całą Ziemię. Czaseń Przypadek Drugi piet= 
wey się kładzie, np. Des Herin Auge ſieht auf die Ger 
rechten, er hoͤret ihr Flehen und hilft ihnen Oko Pańskie 
patrzy na Sprawiedliwych , on słucha ich proźby y 


pomaga im. 


V. Imiona Rzeczowne iedńę izec2 zńacząće ; zas 
wsze się kładą bez Spoynika y w iednymże Przypad= 
ku, np. Die Stadt Warſchau Miasto Warszawa. Róż 
nig Stanislaus Auguſt Król Stanisław August Herë 
Gott, Vater und Herr meines Lebens! O Bote, Oycze d 
Panie mego Życia Ge, 


VI. Kiedy Imionom Przymiotnym w Rodzaiu Niias 
kim położonym dodaie się Przedimek, natenczas staig 
la sig 


się Rzeczownemi, np. Ihr lieben Herren wie habt ihr 
das Eitele fo lieb? Mili Panowie czemu pros nosci tak 
zbytnie kochacie ? 


Przęstroga. Pod tę Regułę podpadaią te Przy mio- 
tniki , które podobnych sobie Rzeczowników nie ma- 
ią; rzadko zas mówi się das Große, das Schöne bo są 
Rzeczowniki: die Größe, die Schönheit wielkość, pię- 
Kność Se, 


VII. Tryb Bezokoliczny staie się Imieniem Rze. 
czownym dodawszy mu Przedimek Niiakiego Rodza- 
iu, np. Das Schweigen iſt eine edle Kunſt umieć mil- 
czeć, iest to zacna sztuka. Um des Lebens und Ster⸗ 
bens halber dla niepewności życia y śmierci &c. 


VIII. Można też y insze Czasy albo Osoby słów 
kłaść za Imiona Rzeczowne, ap. das Muß iſt eine harte 
Nuß twardy to orzech do zgryzienia, bydź obowią- 
zanym to czynić czego się zbraniamy. Ein hab id, 
iſt beſſer als zehn Haͤtt ih iedno mam więcey wazy niz 
dziesięć miałbym. 


NA U K A TIE 


O Imionach Rządzących Przypadkiem 
Drugim. 


IX. Imiona Rzeczówne znaczące: Oyczyzne, Ro- 
dzay, Urząd, Professyg, Wies Neu kładą się 
w Przypadku Drugim. Er iſt feiner Geburt ein OM 
ſcher jest rodem Niemiec. er iſt feines Geſchlechts ein 
Edelmann jest Familii Szlacheckiey , ſeines Alters im 
zehnten, dreyßigſten, funfzigſten Jahre Roku dziesiątego; 
trzydziestego, pięcdziesiątego wieku swego. 
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Przestroga. Też same Imiona mogą się kłaść w Przy- 
padku Ostatnim z Przyimkiem von, np. Er iſt ein Sachs 
von Geburt jest rodem Sas. Er if von Lebensart ein Sol 
dat iest professyi Żołnierskiey Se, 


X. Przysłowki: viel wiele, wenig mało, genug do- 
syć, ftt syty, maig wielką relacyg do Imion Rzeczo- 
wnych y rządzą niemi w Przypadku Drugim, np. Er 
macht viel Weſens, biel Aufſehens, viel Lermens und Schrey⸗ 
ens chełpi się, wynosi się, wiele hałasu robi y krzy- 
ku. O Welt ich bin deiner fatt wiem syt tego świata, 
Es ift wenig Hirnes in feinem Kopfe, und viel Volks fot 
ge ihm nach, mało iest muzgu w głowie iego, a wie- 
le ludzi za nim idzie. 


XI. Imiona Liczby einer, zwey, Drey Se, etliche, eini 
ge, viele, mehr, weniger, keiner, niemand, rządzą Przy» 
padkiem Drugim, albo Szóstym z Przyimkamı aus albo 
von, np. Da kam feiner Finger einer und fragte ihn przys 
szedł ieden z Uczniów iego y pytał się go. Er hat 
feiner Bedienten zween abgeſchaft odprawił dwóch loka- 
iow. Wir waren unfer drep bylo nas troie. Sie waren 
ihrer ſechs było ich sześciu. Etliche unſerer Landsleute 
find verungluͤcket niektórzy z naszych kompanów zgi» 
neli, albo też da kam von feinen Jüngern einer, &c. 
Er hat von feinen Bedienen zween abgefchaft. 


XII. Na to Pytanie wenn kiedy? mir oft iak czę- 
sto? Imiona Dni kładą się w Drugim Przypadku , 
np. wenn ift das geſchehen? Sontags, Montags, Diem 
ſtags, Mittwochs dc. Kiedy się stało? w Niedzielę, w 
Poniedziałek, we Wtorek, we Srzodę, &c. Cr iff des 
Tages und des Nachts immer geſchaͤftig Dzień y noc za- 
trudniony. 


XIII. Imiona Przymiotne znaczące obfitość, niedo- 
statek, występek , niewinność , sposobność, nieudał= 
13 ność; 
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ność, pamięć , rządzą Przypadkiem Drugim, np. Ein 
Haus voll Goldes und Silbers dóm pełen złota y srebra. 
Scheuren die alles Vorrathes leer find Szpiklerze z wszel- 
kiey ogołocone żywności. Er ift- aller Dinge beduͤrftig 
na wszystkim mu zbywa. Ich bin der Sache los wol- 
mym iuż od tego. Ich bin deſſen unſchuldig nis winie- 
nem temu. Ich bin keines Hilfe fähig nie mogę dać 
Zädney pomocy. Er iſt beffen wohl fähig on się na to 
odważy. 


NAUKA IV. 


O Imionach rządzących Przypadkiem 
Trzecim, 


XIV. Imiona Przymiotne znaczące pożytek, szko» 
dę, podobieństwo, obaiętność, sposobność, trudność, 

niesposobnosé, rządzą Przypadkiem Trzecim, np. 
Das ift dem Lande nuͤtzlich und vortheilhaft to iest z po» 
zytkiem yz zyskiem kralu. Das iſt mir ſchaͤdlich und 
nachtheilig to mi test ze szkodą y z uszczerbkiem Der 
Sohn ift dem Vater ahnlich Syn est podobny Oycu. 
Dieſe Laft iſt mir unerträglich ten ciężar mi iest niezno- 
śny. Einem Faulen iſt das leichteſte ſchwer, ja unmoͤglich 
leniwemu naylatwieysza rzecz zdaie sig bydź trudna, 
ba y niepodobna śze, 


Ai 
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O Imionach rządzących Przypadkiem 
Czwartym, 


XV. Wszystkie wyrazy znaczące miarę, wielkość, 
odległość, czas, rządzą Przypadkiem Czwartym na 
to pytanie wie lange iak długo? np. Das Hauß if feche 

zig 
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zig Fuß breit ten dóm jest szeroki na 69. stop. Das 
ch ift zehn Ellen lang dach długi iest na 10. łokci. 
» Thurm iſt hundert Klaftern hoch wieża ta lest Wy- 
soka na 100. saint Das Feld ift 15 Morgen groß to 


pole ma w sobie 15. stay. 


XVI. Imiona znaczące iście rzeczy iakiey z iedn& 
go mieysca na drugie, albo poruszenie rządzą Pzy- 
padkiem Czwartym z Przyimkami gim, gegen, vor, auf, 
np. Er fährt gen Himmel wstępuie do nieba. Die Preuſ⸗ 
fen ruͤcken gegen Dresden Prusacy maszeruig ku Dre- 
znu. Sie haben ncy vor Breslau gelagert obozem sta- 
neli pod Wroc! m. Er ziehlt auf den Thurm zmie- 
rza na wieżą auf mich loß napada na mnie &c. 


NAUKA VI. 
O Imionach rządzących Przypadkiem 
Szóstym. 


XVII. Imiona znaczące sławę, naganę, rządzą 
Przypadkiem Szóstym z Przyimkiem von albo an, np. 
Ein Mann von vortrefichen Verſtande mą 
rozumu. Ein Menſch von ſchlechter Art und 
rung człowiek podiego rodzaiu y ziego charakteru. 
Er iſt reich an Gaben der Natur bogaty w talenta natury. 


XVIII. Kiedy rzecz iaka znayduie się na mieyscu, 
albo od niego przechodzi „ natenczas Imię mieysca 
kladzie sig w Szöstym Przypadku , w pierwszym ra- 
zie z Przyimkami vor, in, auf, an, zu, w drugim razie 
z Przyimkami von, aus, np. Er ſteht vor dem Ni 
stoi przed Sędzią. Die Muſen figen auf dem Helicon 
Muzy siedzą na Helikonie. Die Saluskiſche Bibio 
thek ift zu Warſchau Załuskich Biblioteka jest w War- 
szawie, Die Univerſitaͤt zu Krakau Akademia Krako- 

wska. 
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wska, Ich bin zu Haufe iestem w domu, Er zieht aus 


dem Lande wyjeżdża z kraiu. Er kömmt von dem Ber: 
g: von der See her Se, idzie od góry od morza &c, 


NA UT R VII. 


O Zgadzaniu Rzeczowników z. Przymio- 
tnikami, 


XIX. Chege,wyraziciakg miarę, albo porównać iednę 


"rzecz z drugą, natenczas Rzeczownikowi dodale się 


Przymiotnik , z których staie się osobne Imię zło- 
zone, np. hoch wie der Himmel mówi się dein himmel⸗ 
hoher Sinn twóy wysoki umysk. So roth als die Son⸗ 
ne, Sonnenroth czerwony iak słońce, 


Podług teyże Reguły mówi się; fingerfang na palec 
długi, handbbeit szeroki na dłoń, zimny iak lod, 
feuerheiß gorący iak ogień, kohlſchwarz czarny iak wę- 
giel, ſchneeweis biały iak śnieg dee. 


XX. Przymiotniki znaczące obfitość , niedostatek , 
łączą się z Rzeczownikami, y iedno formuią Imię 
złożone, np. zamiast; reich an Gnade mówi się gnaden⸗ 
reich bogaty w łaskę, t ff, geiſtreich pełen 
dowcipu, reich an Kunſt, k eich sztuczny, arm an 
Gedanken, gedankenarm ubogi w myśli, an Sinnen, 
ſinnlos nien wazny, frey von Kummer, kummerfrey bez 
turbacyi, los an Grunde, grundlos niefundamentalny &c. 


XXI. Wzwyz pomienione złożone Imiona nie po» 
winny bydź długie, niezwyczayne e częste y falszy - 
we, ein Flammen ſchwangerer Dampf ognisty wapor, 
der ſtrahlbeſchwaͤnzte B Blitz wężykowata błyskawica, wys 
razy są niezwyczayne y długie; geiſtvoll, troſtvoll, finn 
voll, s} wyrazy fałszywe, bo się mówi geiſtreich, troſt⸗ 
veich, 
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reich, ſinnreich, ſinnleer, troſtleer, ſinnfrey, troſtfrey, nie 
mówi się, ale ſinnlos, troſtlos &c. 


XXII. Rzeczowniki znaczące sposób, własn 
podobieństwo, dependencyą od kogo, albo « 
człowieka y zwierząt, "e sig zwykiy z Im iona- 
mi tych osób albo zwierząt, o których i iest mowa, 
np. der Sinn eines Weibes umysł kobiecy, iednym sło: 
wem mówi sie Weiberſinn. 
woiownika, bie Heldenart. 
sokoła, ein Falk 
ry tygryssa, die Di 
dziecinna, 
ucho, das 
łowa, ein Ochſenko of I 
dźwiedzia, eine Baͤrentatze. Der Schwe anz des 
ogon, der Fuchsſchwanz podchlebca Se, 


XXIII. Imiona te, które się ze dwóch Rzeczowni- 
ków składaią, naybardziey podług ich KS enia for- 
mować trzeba, do czego czytania cobrye h Dykcyo- 
narzów bardzo iest potrzebne. i 2 
gą bydź, np. das Richteramt Sęstwo. 
wieiszopisanie, die Redekunſt krasomówstwo &c. 


NAUKA VIL 


O Imionach IP 


albo denn po stopniu Na ywyäszym von albo unter, a 
niekiedy Imię w Drugim Przypadku bez Żadnego 
imka, np. fo tröſte dich Dami daß du niein 

jt weniger als (denn) dot et 
Ciesz sig kochany przyjacielu, że ma 
do rozkazania tu co y tam. Die ſchoͤnſte ur 


lee 


Weibern naypigknieysza między Niewiastami. Der 
befte Bräutigam des vomifchen Reichs naylepszy oblu- 
bieniec Rzymskiego Państwa &c. 


XXV. Kiedy iest porównanie iedney rzeczy z dru- 
g3, stopień Równy ma po sobie wyraz als; stopień 
Wyższy je, deſto, np. 


Wer iſt der, der fo leicht die herrliſten Pallaͤſte 
Als Hartenhaͤuſer baut? Kanitz. 


Któż to jest? co tak łatwo naywspanialsze Pałace, 
jak z kart domki buduie, je länger, je lieber im dłużey 
tym miley, je mehr je beffer im więcey tym lepiey, je 
länger hier je ſpaͤter dort im dłużey tu, tym późniey tam, 


je mehr man verthut, deſto weniger man behält in wigcey 
traciemy, tym mniey sig nam zostaie, je fleißiger man 
lernet, je gelehrter wird man im się pilniey uczemy, tym 
mędrszemi się staiemy. 


XXVI. Wyrazy Mann y Fuß w rachunku kładą się 
w Poiedyńczey Liczbie, insze zaś wyrazy w Mnogiey 
Liczbie, np. zehn Maun dziesięć ludzi, zwanzig Mann 
dwadzieścia ludzi, hundert Fuß sto stop, tauſend Fuß 
„ zehn, zwanzig, dreyßig Meilen 10, 20, 30 


neunzig, hundert Pfund 80, 90, 100 fun- 


,% 


tysiąc stoj 
mil, ad 
tów &c. 


XXVII. Imiona Liczby kładą się często bez Rze- 
czownika , którego się zawsze dorozumiewać potrze- 
ba, np. Auf allen Vieren gehen na raczkach chodzić. 
Was einer weiß, daß erfahren taufend o czym jeden 
wie, o tym będzie tysiączny wiedział &c. 
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KEA 
§ III. 
O Zgadzaniu Zaimków. 


I. Zaimki zgadzają się 2 Rzeczownikami w Ro- 
dzaiu, w Liczbie, y w Przypadku, y zawsze przed 
Imionami kłaść się powinny np. 


Wir find durch deinen Grimm, Roth, > t, und Unflath 


Vor dieſer ganzen Welt. Opitz 


Przez twoy gniew , staliśmy się lichemi y obrzy- 
dłemi całemu światu. 


II. Zaimki welcher y der zgadzają się z Rzeczo- 
wnikami pierwey położonemi w. jednyra Rodzaiu, 
Liezbie, als nie w iednym Przypadku, np. Das Pferd 
geſtern verkauft worden, gefallt mir nicht kon, 
wozoray przedano, nie podcba mi się. 


którego 
III. Zaimku fich ściągaiącego się do iedney tylko 
osoby, nie trzeba kłaść za Zaimki, ihr, ihn, iie, y prze- 
ciwnie, np. nie powinno się mówić, Er hat ihm vor 
genommen, ale; er hat fich vorgenommen przedsięwziął so- 
bie, er hat ſich eine Luſt gemacht uciechę sobie zrobił. 
IV. Zaimki ſelbſt, ſelber albo ſelbſten 2 inszemi Za- 
imkami złączone bardziey rzeczy wyrażalą np. 


Soll ich denn auch beſchreiben, 
zuweilen willſt vertreiben, 
e CH 


Mamze także opisać, lak resztę czasu od publicznych 


zabaw ptzepędzasz, kiedy sam w siebie wchodzisz. 
V. Zai- 
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V. Zaimek ſelbſt kładzie się przed Zaimkami in- 
szemi, zamilczaiąc ostatnie jego głoski ff np. ſelban⸗ 
der, jelbdritte, ſelbvierte. Wir gi t felbender dahin nas 
dwóch tam poszło. Er kam felbdritie zu mir on sam 
był trzeci, co przyszedł do mnie. 


VI. Sylaba met. w Łacińskira Języku z Zaimkami 
złączona, u Niemców wyraża się przez Zaimek ſelbſt 
y przez wyraz eben np. Das iſt es eben toć to iest, 
Wir eben find Die Ungluͤcklichſten myć to naynieszczęśli- 
wsi, Wir find nur ſelbſt unſchuldig my sami tylko ię- 
steśmy niewinnemi. 


VII. Zaimek ich staie się czasem Rzeczownikiem, 
kiedy się kładzie w Pierwszym Przypadku np. 


Mein halbes Ich und ganzer Sinn: 
Samt dem ich in Geſellſchaft bin. Op. 


Półowę mię, y cała myśl moia z którą trzymam 
kompanią. 


Aus wa 
to czynisz? Was iſt d 
Meer gehorſam find cóż to za Człowiek, któremu Wiatr 
y Morze są posłuszne, 


IX. Zaimek fo, kłaść się może zamiast welcher bez 
względu na rodzay y liczbę, iesli Zaimek welcher 
Przyimka przed sobą nie ma, np. Witz und Vermögen, 
fo wir befißen, find Gaben des Himmels. Dowcip y ma- 
igtek, który mamy, są darem nieba. 


X. Nie mówi się nigdy männiglich, jedermaͤnniglich 
ale jedermann albo ein jeder albo alle, np. Jedermann 
weiß, 


du 
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weiß, daß ich aufricht ig bin każdy wie żem iest szczery, 
Ein jeder iſt deffen uͤberzeuget nikt o tym nie wątpi. 


XL Zaimki: der, die, das, dieſer, derſelbe, często się w 
mówieniu opuszczają bez naruszenia sensu dobrego np. 


Wer zu dem Reichthum eilt, muß anders was erſehen 
Als Verſenmacher unf = = = Nadel 


Kto chce bydź bogatym powinien się inszey pro- 
fessyi chwycić, a nie pisańia wierszy. 


XII. Chcąc w mowie uczynić różnicę między dwó- 
ma Osobami albo rzeczami, pierwsza wytaża się prz wi 
Zaimek jener, a druga przez dieſer albo der eine, Det 
andere, np. Ziwep Dinge dienen ſehr zu meiner Beſſerung, 
ein . Freund, und ein offenbarer Feind. Jener 
ſtraft mich heimlich, wenn ich uͤbels thue; dieſer rückt mirs 
öffentlich vor, beyde noͤthigen mich, folches zu umterlaſſen 
dwie rzeczy są co służą na molą poprawę: szczery 
przylaciel, y iawny nieprzyiaciel. Ow strofuie mię 
potaiemnie, gdy co złego czynię, ten zaś mi na oczy 
wyrzuca; oba ci przy muszaią mię nie czynić tego. 


RK. IV. 
O ZGADZANIU SŁOW. 


NAUCE AL 


O Zgadzaniu Przypadku Pierwszego 
z Słowem Osobistym. 


I. Wszystkie Słowa Osobiste, kiedy się nie znay- 
duig w Bezokolicznym Trybie, matą przed sobą Przy- 
padek Pierwszy wyraźny albo dorozumiany, Imię Rze- 

czowne 
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czowne albo Zaimek w iednakowey Osobie y Li- 
czbie, np. Die Ehre unterhalt die fi e sława 
utrzymuie wyzwolone Napki. Gef lig uns DZ 
de, die Wahrheit aber ziehet fich Den Haß zu. Przy mi- | 

lenie się sprawuie Przyiaciol, prawda zaś zaciąga so- 


u e 5 
kW bie nienawiść. 
| I. 
vi II. Kiedy się czyni iakie pytanie, natenczas Przy* | Ce 
MANIA padek Pi erws: zl kładzie się po Słowie Osobistym, np. | = Ki 
BA Wer iſt der Herr deffen Stimme ih hören ſoll? cóż to za | yk 
I Pan, którego be mam słuchać ? r 
JI | do c 
LN III. Częstokroć w mowie Wyrazy wenn, wo "ern opu- np. 
| | 2. się, y hatenczas Przypadek pierwszy kładzie KE) 
ke lt ; po Stowie osobistym, np. Schlaͤft er, ſo wirds Dé | Morh 
Nh fu mit M ieśli śpi, będzie się miał lepiey, zamiast | Amte. 
M. tego wenn r ſchlaͤft Se, 
* II 
Przestroga. Taż sama Reguła służyć może w mowie Drug 
polityczncy, pytałąc się o co, np. Boegen n Eure Ma pont 
U jeftót mir zu befehlen Wasza Królewska Mość chciey noch 
' mi tylko seta Belieben Sie mir doch das zu geben znay 
| chciey mi to WcPan dać. ; 
| 17 
IV. Po tych słowach ſeyn bydz, werden stać się „ kład 
bleiben zostać, zawsze się kładzie Przypadek Pier- | te | 
wszy, chociaż w Polszczyznie będzie Przypadek Szó- | feiner 
| sty, np. Der Zorn ift eine kurze Raſerey gniew , iest M 
| to krótkie szalenstwo. Er wird König werden bedzie VW 
Ji Królem. rząd: 
| | heit, 
V. Słowo heißen, kiedy znaczy mianować, nazy- por 
wać, ma przed sobą y po sobie Przypadek Pierwszy, 5 
stwa 


vp: Sie heißt Catharina die andere Rayferin von Rußland 
Nazywa sig A drugą Carową Moskiewską. vi 
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O Zgadzaniu Przypadku Drugiego z Sło- 
wem Osobistym. 


I. Na to Pytanie weſſen? een kładzie się 
» Przypadku Dtugim, np. 8 albo weſſen iſt das 

id und die Ne berſchri ift? des 5 czy to iest o- 
ze Cesarza. 


II. Kiedy Słowo ſeyn znaczy opinią, przywiązanie 
do czego y Mee rządzi Przypadkiem Drugim , 
np. Ich bin der Meynung, des Sinnes, des Glaubens ie- 
stem tey opinii tego 2dania, tey wiary. Er iſt des 
Vorhabens iest tego przedsięwzięcia. Es iſt meines 
Amtes nicht nie jest to mego Urzędu. 


III. Z Słowem leben kładzie się także Przypadek 
Drugi, kiedy to Słowo SSC nadzieie, upewnienie, 
ponfalosc, np. Ich lebe der ge ewiſſen Hoffnung, ich werde 
noch eine Hülfe finden spodziewam sig zapewne, Ze 
znaydę jeszcze pomoc iaką. 


IV. Po tych Słowach wahrnehmen, warten, pflegen 
kładzie się Przypadek Drugi, np. Er nimmt ſeines Um- 
tes wahr zadosyć czyni swo'ey funkcyi. Er pfleget 

(ner Kinder ma staranie o swoich dzieciach. 


V. Słowa lachen, ſpotten, ſich fi fih rahmen 
rządzą Przypa ıdkiem Drugim, np. Ich lache der Thor⸗ 
heit, des S zes, der Einfalt, dieſer Qe ute śmieję się 2 glu- 
pstwa, pychy, y z prostoty tych ludzi. J 
Blindheit dieſes Volkes drwię z zaślepienia tego pospól- 
stwa. 


VI. Przypadek Drugi kładzie się także po Słowach 
ſich annehmen, ſich unterfangen, ſich unterwinden, fich be: 
maͤch⸗ 


mächtigen, ſich bemei 
fid) der Armen, der e 
nie o ubogich, o Wdot wach y erch, 
ſich einer gr roße en Sache wie 
unterwindet euch eines unerh 
cie rzecz niesłychaną. 


Det Bei 1D > i ſich der 


Stadt und bemeiſterte ſich des ganzen Landes nieprzyia- 
ciel dobył Miasta y opanował cały ktay. 


VII. Słowa znaczące pozbycie się albo złożenie 
dobrowólne iakiego dobra, rządzą I Przypadkiem Dru- 
gim, np. Er h hat fich des Lebens verſehen wyzuł się z ży- 
cia. Ich kann deſſen entbehren mogę się obeyść bez tes 
go. Ich entſchlage mich deffen ustępuię tego. Sie berau⸗ 
ben ſich Die vw tes pozbywaią tego dobra. Entledige 
dich deiner Schulden wypłać twoie długi. 


VIII. Frzypadek Drugi kładzie sie także po, Slo- 
wach ſich gebrauchen, ſich bedienen, geni ſſen, beduͤrfen 
nótbig haben, np. Man gebraucht fich feiner in wichti ot 
Geſchaͤften zazywaig go do walnych interessów. Bez 
dienet euch dieſer Gele; genheit zażyicie tey okazyi. Er ge 
nießt feines * Vermögens und fe nes Lebens in Ruhe zazywa 
swoich Dóbr y życia w pokoiu. Ich bedarf vieler 
Dinge wiele mi rzeczy potrzeba. 


IX. Słowa fich erinnern, denken, vergeſſen, fich verwun⸗ 
dern, ſich erbarmen, rządzą Przypadkiem Drugim , np. 
Ich erinnere mich d ſen e sobie to. Kann 

auch eine Mutter ihres czy może zapo- 

mnieć Matka o swoim dziecięciu? Herr Gott himm⸗ 
liſcher r erbarme dich unfer Panie Boże Oycze nie- 
bieski zmiłuy się nad nami. 


Kindes bę 


X. Z Słowami beſchuldigen, anklagen, zeihen, uͤberzeu⸗ 
gen, überführen, Kladzie sig Przypadek Drugi, np. Man 
beſchull | 
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beſchuldiget ihn des Diebſtahls obwiniaig go o złodzieye 
stwo. Man klagt ibn des Vatermordes an skarza go © 
Dycobóystwo. Welcher unter euch kan mich einer Sünde 
zeihen kto z was może mię obwinić o grzech ? Man hat 
ibn einer Frevelthat überzeuget skonwinkowano go o po- 
stepek zły. Ich will dich deines Verbrechens überführen 
przekonam cię o twóy. występek. 


NAUKA III. 


O Zgadzaniu Słów z Przypadkiem 
Trzecim. 


I. Przypadek Trzeci kładzie się przed, albo po 
Słowie na pytanie wem komu? np. Wem bringt er das? 
mir bringt ers, er bringt mirs komu on to niesie, mnie 
to niesie. Wem giebt ihr die Schuld komu przypisuie- 
cie wing. Euch meffe ich ſelbige bey wam ig przypisu- 
ie. Ich gebe euch ſelbſten die Schuld wam samym winę 
przypisuię. 

Prżestroga. Trzeba wiedzieć: Ze ze wszystkiemi wys 
Zer położonemi Słowami Osoba powinna się kłaść w 
Przypadku Trzecim, a rzecz w Przypadku Czwartym. 


II. Słowa znaczące darowiznę albo odięcie rzeczy 
iakiey, pożytek albo szkodę, rządzą Przypadkiem 
Trzecim, np. Gieb mir den Theil der Guͤter der mir geh oͤ⸗ 
ret day mi część dóbr która się mi należy, Das alles will 
ich dir geben to wszystko ci dam. Das nutzet mir, das 
it mir niiglich und vortheilhaftig io mnie jest z pożytkiem 
y z profitem. Er nimmt mir das Brod aus dem Munde 
wyrywa mi chleb z gęby. Er ziehet mir das Kleid vom 
Leibe zdziera ze mnie suknią. 

III. Przypadek Trzeci kładzie się także 2 Słowami 


ſagen, ſprechen, verſprechen, verbiethen, befehlen, gehorchen, 
K folgen, 
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folgen, np. Jüngling ich fage dir fehe auf mlodzienia- 
szku mówię ci wstań! Er ſpricht zu mir &c. mówi mi 
Kc. Ich verſpreche dir meine Freundſchaft obiecuię ci 
moig przyiażń. Mein Kind gehorche mir und fey gehor: 
fam meinen Worten moie dziecię bądź mi posłuszne y 
sprawuy się podług moich słów. Herr ich will dir fot 
gen wo du hingeheſt póydę za tobą Panie, gdzie sig 
tylko obrócisz. 


IV. Słowa thun, dienen, lohnen, helfen, verzeihen, vers 
geben, wiederſetzen, wiederſtehen, rządzą Przypadkiem 
Trzecim, np. Thue mir den Gefallen, diene mir treu und 
ehrlich, fo will ich dir lohnen nach deinen Verdienſten akon- 
tentuy mię, służ mi wiernie, potzciwie, to ci nad- 
grodzę podług twoich zasług. Was hilft mir dag? 
co mi to pomoże? Verzeihe mir meine Miſſethat, und 
vergieb mir meine Sünde wybacz moiey zbrodni y da- 
zuy moie grzechy. 


Przestroga. Słowa bedienen, belohnen, ablohnen, vers 
geben otrućs rządzą Przypadkiem Czwartym. 


V. Słowa begegnen, weichen, vergelten, erwiedern, glei 
chen, vergleichen, rządzą Przypadkiem Trzecim, np. Di 
te dich, daß du ihm nicht anders als freundlich begegneſt 
strzez sig, zebys go ozigble nie przyigt. Er begegne⸗ 
te mir auf der Straße potkał mig na ulicy. Weichet 
dem Stolzen ustąpcie pysznemu. Vergilt mir nach mei 
nen Werken nadgrodź mi podług moich prac. Ich will 
dirs auf alle Weife erwiedern wszelkim sposobem ci to 
oddam, Der Sohn gleicht dem Vater Syn podobny lest 
Oycu. 


Przestroga. Słowa vergleichen, weichen, częściey się 
kładą z Przypadkiem Szóstym, np. Eines mit dem gt: 
dern vergleichen porównać iednę ızecz z drugą. Wei⸗ 
chet von mir strzezcie się mnie. 

VI. Sto- 
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VI. Słowa nennen, zeigen, weiſen, winken, rufen, zuru⸗ 
fen rządzą Przypadkiem Trzecim , np. Nennet mir nur 
einen wymieńcie mi przynaymniey iednego. Ich will 
euch zehne nennen dziesięciu ich wam wyliczę. Zeuget 
mir euer Geld pokażcie mi wasze pieniądze. Ich will 
dir den Weg weiſen, den du wandeln (elt pokażę ci dro= 
gç» którą masz iść. 


Przestroga. Słowa nennen nazywać, anrufen, bereits 
rufen, herbeyrufen rządzą Przypadkiem Czwartym, np. 
Er nennet mich feinen Freund nazywa mię swoim przy 
iacielem. Rufe mich an, in der Noth, rufet ihn herein 
wzyway mie w potrzebie, zawolay go tu. 


VII. Stowa gönnen, mißgoͤnnen, melden, wünfthen, ere 
zahlen, verkündigen, weiſſagen rządzą Przypadkiem Trze- 
eim, np. Ich goͤnne dir das Glück nie zazdroszczę ci 
tego szczęścia. Er mißgoͤnnet mir das Wenige, fo ich 
babe zazdrości mi tego małego dobra, co mam. Man 
meldet mir ſolches doniesiono mi o tym. Ich wuͤnſche 
euch viel gutes życzę wam wszystkiego dobrego. Was 
erzaͤhlet ihr mir neues co mi mówicie nowego, Man 
verkuͤndiget mir etwas erwuͤnſchtes oznaymuig mi Lech 
pożądaną. Was weiſſaget ihr mir co mi tam wróżycie. 


VIII. Słowa anheimſtellen, klagen, trauen, danken, leś 
ben, ſterben rządzą Przypadkiem Trzecim, np. Ich ſtelle 
dirs anheim puszczam to na twoię wolą. Er hat mir 
feine Noth geklagt żalił sig przedemną w swoley po- 
trzebie. Ich traue euch nicht nie wierzę wam. Er will 
mir alles anvertrauen chce mi wszystkiego powierzyć. 
Wir danken dir für alle deine Wohlthaten dziękujemy el 
za Wszystkie twoie dobrodzieystwa. Herr dir lebe ich, 
dir ſterbe id) Panie tobie żyję, tobie umieram. 


IX. Słowa abtragen, bereiten, langen, veichen, leihen, 
bieten, borgen, bezahlen, bringen, rządzą Przypadkiem 
K 3 Trze: 


SE 


‘Trzecim osoby, a Przypadkiem Czwartym rzeczy, hp: 


Bereitet dem Herrn den Weg gotuycie Panu drogę. Lan- 
ge mir das her dostań mi tego. Reichet mir Buch 


podaycie mi tę Xigzkg. Leihet mir zwanzig Thaler po- 


Życzcie mi 20 Talerów. Ich will fie euch borgen po⸗ 
Zyezg ie wam. 


X. Słowa abſchlagen, verſagen, weigern, ſteuren, weh⸗ 
ren, drohen, trotzen, rządzą także Przypadkiem Tize⸗ 
eim, np. Er hat mirs rund abgeſchlagen do razu mi to 
odmô wil. Er verſagt mir alles odmawia mi wszystko: 
Ich weigere dir meinen Beyſtand nicht nie odmawiam ci 
moiey pomocy. Steuret dem Uebel bey Zeiten zabieżcie 
zlemu zawczasu. Wehret dem Einbruch des Feindes za- 
broncie wtargnienia nieprzyiacielowi. Drohe ihm dei⸗ 
ne Feindſchaft pogrö2 mu twoią nieprzyiaznig. Trotze 
nicht einem maͤchtigern als du biff możnieyszemu nad Cie: 
bie nie bądź upornym. 


XI. Przypadek Trzeci kładzie się z Słowami opfern, 
raͤuchern, ſchmeicheln, heucheln, liebkoſen, aufwarten, -auf 
pafen, auflauren, np. Dem Herrn opfern ofiarować Bo- 
gu. Den Gögen raͤuchern bałwanom kadzidło palić. 
Er heuchelt mir wybacza mi. Ich mag ihm nicht ſchmei⸗ 
cheln niechcę mu podchlebiać. Ich kan keinem liebko⸗ 
fen nie umiem nikogo piescic. Die Diener warten ihz 
ren Herren auf słudzy uskuguig Swoim Panom. Er paf 
fet mir täglich auf, er lauret auf mich codzień mię sla⸗ 
kuie, czatnie na mnie, 


XII. Wszystkie Słowa skladaigce się z Przyimka 
zu, rządzą Przypadkiem Trzecim , w którym się kła: 
dzie sama Osoba; o ktörey iest mowa, np. Ich ſehe 
dir ſchon lange zu ins ci się dawno przypatruię, Ich 
habe ihm das zugedacht iam mu to narait. Man hat ihm 
braf zugetrunken, zugeſetzt dobrze go opoiono, uras 
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czono. ` Mówi się także: Ich hörte der Unterredung zu 
słuchałem tey mowy. 


XIII. Przypadek Trzeci kładzie się także z Sło- 
wami skladaigcemi się z Przyimka nach y vor, np. Bob 
get mir nach meine Freunde idźcie za Eu moi Przyiacie- 
le. Es ziehet ihm ein großer Haufe nach dw ludzi za 
nim idzie. Er bat immer einige Diener die ihm nachtre⸗ 
ten ma zawsze kilka sług co za nim idą. Ey ſpricht 
mir alles nach, wszystko mi podrzeżnia. Er träge ihm 
ſeinen Mantel nach Geer: za nim nosi. Geh mir mit 
gutem Exempel vor, fo will ich dir folgen bądź mi do- 
brym > nry: to cię będę naśladował. Wir werden 
ihm noch wohl vorkommen ieszcze my go uprzedziemy, 


NAUKA IV. 


Q Zgadzaniu Słów rządzących Przypąd« 
kiem Czwartym. 


I. Wszystkie Słowa Czynne rządzą Przypadkiem 
Cawartym, na to Pomo wen kogo? was co? op, 
Fuͤrchtet Gott und ehret den $ König böycie się Boga, y sza- 
nuycie Króla. Gates thun und boͤſes meiden, iſt die Pflicht 
aller Menſchen dobrze czynić y strzedz się złego, po- 
winność wszystkich ludzi iest. 


II. Imiona znaczące miarę, przeciąg, z Słowami po- 
łożone, przyimuig 9 5 adek Czwarty, np. Das Suh 
koſtet die Elle drey Thaler łokieć tego sukna iest po trzy 
talery. Der Garten iſt fuͤnfh undert Schritte lang ogród 
ten jest długi na pięćset kroków. Er reiſet taͤglich 
Meilen en na dzień dziesięć mil. Der Baum iſt 
Klaftern dick drzewo to iest grube na dwa sąźnie. Je 
iſt drey Jahre auf Reifen geweſen trzy lata woiazowal. 

K 3 III. 
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III. Imiona znaczące cenę iakiey rzeczy, z Sto.| P 
wami Czynnemi położone, iedne przyimuig Przypadek | 7. 
Czwarty bez Przyimku, a drugie z Przyimkiem um, Es 
unter albo für, ap. Ich habe das Haus für zehn taufend | dase 
Thaler gekauft kupiłem ten dóm za 10,000 Talerbw. Zal 
i Den Garten kriegt ihr nicht einmal ums Geld tego ogro. | mit 
} du ani za pieniądze nie kupicie. Ich gebe mein Pferd Es 
dr nicht unter funfzig Thaler nie dam mego konia od pięć: ba | 
"MIN dziesiąt Talerów. 


IV. Słowa znaczące poruszenie z iednego mieysca 
| na drugie, rządzą Przypadkiem Czwartym, z Przyim= 
l kami auf y in, np. Wo geheft du hin? auf die Jagd, auf 
das Feld dokąd idziesz? na polowanie, w pole. Wir 
N gehen in die Kirche, in die Stadt, in den Garten idziemy 
Ei do Kosciola, do Miasta, do Ogrodu. - 


d V. Słowa lehren, nennen, heißen, machen, fragen, rzą. | Prz 
| dzą dwoma Przypadkami Czwartemi, z których ieden sty! 
jest osoby, a drugi rzeczy, np. Er lehret fie feine Gits | Mit 
ten und Rechte uczy ich swoich praw y obyczaiów, tufi 
| Herr lehre mich deine Steige | 
I pków twoich. Er nennet ih 


Pardie naucz mię postę+ | 7! 
, feinen Freund zowie go gen 
swoim przyjacielem. ( ffet mich feinen Sohn zowie | 524 
mię swoim Synem. Wenn du mich demuͤthigeſt, fo ma: | fe, 
cheſt du mich groß kiedy mię upokarzasz , wtedy mię al: 
podwyższasz. 


Przestroga. Stowo machen rządzi także Przypadkiem | Kie 
Trzecim z Przyimkiem zu, np. Er machte ihn zu feinem | im 
H Kanzler uczynił go swoim Kanclerzem. den 


VII. Nieosobiste Słowa, po większey części rä, by 
dzą Przypadkiem Czwartym, np Es regnet große den 
Tropfen wielkie krople dżdżu padają. Es frieret Eis wo 
marżnie, | Wa 
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Excepcya. Przypadkiem Trzecim rządzą te: Es gee 
bóret mir to mi przynależy. Es träumet mir śni mi się. 
Es gefällt mir podoba mi się. Es mangelt mir nie do- 
staie mi. Es grauet mir mam awersyą. ES iff mir leid 
zal mi. Es gelinget mir szczęści mi się. Es mißlinget 
mir nieszczęści mi się. Es geraͤth mir darzy mi sig. 
Es mißraͤch mir nie darzy mi sig. Es beliebt mir poda- 
ba mi sig. Es fällt mir leicht łatwo mi to &c. 


NAUKA V. 


O Zgadzaniu Słów z Przypadkiem 
Szóstym. 


I. Imiona znaczące przyczynę, instrument, @zas, 
sposób czynienia, zgromadzenie , pomoc , kładą się 
przed Słowami albo też po nich, w Przypadku Szó- 
stym z Przyimkami mit, durch, aus, np. Wie die Fiſche 
mit der Angel, alſo werden auch die Menſchen durch die Wol⸗ 
tuft gefangen iako Ryby wętką, tak też y Eudzie łapa» 
ni bywaią przez zozkosz. Aus Liebe zur Tugend, ſuͤndi⸗ 
gen die Frommen nicht gern Bogoboyni łudzie nie grze- 
szą dla tego, źe im cnota miła. Aus Furcht der Stra⸗ 
fe, ſcheuen fich die Gottloſen zu fündigen Bezbożni ludzie 
dla tego nie grzeszą, że się kary boią. 


II. Wszystkie Słowa znaczące ; bycie rzeczy ia- 
kiey na mieyscu, rządzą Przypadkiem Szóstym z Przy- 
imkami in, bey, auf, über, unter, np. Herr bleibe bey uns, 
denn es will Abend werden Panie zostań sig u nas, bo 
wieczór nadchodzi. Daß du lange lebeſt auf Erden Ze- 
byś długo żył na ziemi. Er liegt Tag und Nacht über 
den Buͤchern dzień y noc nad Xiążkami siedzi. Er 
wohnet in der Stadt mieszka w Mieście. Er iſt auf dem 
Lande mieszka na wsi. 

III. Slo- 
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III. Słowa Bierne kładą się z Przypadkiem Szó- 
stym z Przyimkiem von albo mit, np. Ein weiſer Fuͤrſt 
wird von feinen Unterthanen geliebet mądry Pan bywa 
kochany, od.swoich Poddanych. 


IV. Kiedy iest kilka Imion albo Zaimków w Li. 
czbie Poiedyńczey znayduiących się, natenczas Sło» 
wo kładzie się w Liczbie Mnogiey w Osobie godniey= 
szey, np. Die Wuth und der Zorn verwirren den Verſtand 
okrucieństwo y gniew ćmią rozum. Dein Vater und 
ich haben dich mit Schmerzen geſucht ia y Qyciec twóy 
z boleścią szukaliśmy cię, Du und dein Freund waret 
meine Zuverſicht, do ciebie y do twego przyiaciela mia- 
łem moig poufałość, Wiſſenſchaft und-Sugend follen alle 
zeit treue Freundinnen ſeyn nauka y cnota powinny bydz 
zawsze wierne sobie przyiaciotki. 


NAUKA CWI, 
O Zgadzaniu Słów Złożonych, 


I. Przyimck w Słowach Czynnych, w Czasie Te. 
rażnieyszym, y w Niedokonanym w Trybie Oznay- 
muigeym y Rozkazuigeym kładzie się pa Imieniu alba 
po Zaimku, któremi Słowa rządzą, to jest aż na sa- 
mym końcu kommy, np, Wir kamen von der Reife ges 
fund in unſer Vaterland zuruͤck powróciliśmy z drogi zdro» 
wo do OQyczyzny. Sie griffen den Feind mit unerſchro⸗ 
ckenen Muthe an napadli na nieprzyjaciela nieustraszo» 
nym sercem. Kiedy na początku sensu iest Zaimek 
welcher, albo wer, albo też Spóynik, natenczas Przyi- 
mek z którego słowo iest złożone, od swego słowa 
nie odłącza się w wyżey wspomnionych czasąch, np. 
Wer das Uebel vorſieht, und demſelben vorkömmt, ift klug 
kto nieszczęście przewiduie, y iemu zapobiega, jest 
mądrym, W Trybie nawet Zyczącym czasem Przedi. 
mek 
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mek od słowa odłącza sig, zwłaszcza wtenczas, gdy 
Spóynika wyraźnego nie ma, tylko się dorozumiewać 
BO ee TERR eee ee 
potrzeba, np. Bilde dir nicht ein, ein Weiſer ſehe jedes 


Uebel vor nie rozumiey, Zeby człowiek mądry, każde 
nieszczęście przewidywał. 


II. Kiedy w sensie jakim prócz Słowa złożonego 
inne ieszcze słowo lest, natenczas Przyimek, z któ» 
tego Slowo iest złożone nie kładzie się na końcu, ale 
przed tym drugim Słowem, np. Sie ſtengen fih fruͤh 
morgens mit Sonnen Aufgange an zu ſchlagen zaczeli sig 
bić rano ze wschodem Słońca. Ich hebe morgen an zu 
arbeiten zacznę iutro tobić. Rufet ihn her zum Effen zaz 
wołaycie go do stołu, Nimm deinen Bruder mit zum tan⸗ 
zen weź twego Brata z sobą w taniec. 


NAUKA VII. 
O Zgadzaniu Trybów Bezokolicznych. 


I. Kiedy się razem dwa Słowa znayduią bez Spoy- 
nika, iedno z nich kładzie się w Trybie Bezokoli- 
cznym, ap. Er laßt mich griifjen pozdrawia mig. Ich 
will dich lehren Gutes thun nauczg cię dobrze czynić. 
Ich will nicht arbeiten niechcę pracować. Ich ſoll es 
nicht wiſſen ia nie mam o tym wiedzieć. Wir ſahen ihn 
gehen widzieliśmy go; że szedł. Ich fand ihn ſitzen, 
liegen znalazlem go siedzącego, leżącego. 


II. Słowa złączone 2 drugiemi, kładą się w Try- 
bie Bezokolicznym z Przyimkiem zu, np. Ich hoffe es 
zu erleben spodziewam sie tego dożyć. Ich rathe dir 
das zu thun radzę ci, żebyś to uczynił. Giebt mir was 
zu eſſen und zu trinken daycie mi co lese y pie. Ich den⸗ 
ke dahin zu gehen myślę tam iss. Ich meynete dich Dë 


ſelbſt zu finden rozumiałem, że cię tam znaydg. | 
III. Kie⸗ 
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III. Kiedy w sensie będzie które z słów następu» 
iących: ſehen, hören, lernen, wollen, laſſen, muͤſſen, tów 
nen, mögen, wtenczas częstokroć Niemcy: zamiast Imie- 
słowa kładą ie w Ttybie Bezokoliczuym iak z przy: 
toczonych przykładów widzieć można, np. Ich habe 
ihn reiten ſehen zamiast geſehen widziałem go iadącego 
na koniu. Habt ihr es fagen hören zamiast gehört sty- 
szeliście, że to mówiono 


pozdrowić. Er hat glauben müffen musiał temu wie- 


Er hat reiten lernen uczył | 
się na koniu iezdzié. Ich habe es fagen wollen chcia- | 
łem to mówić. Er hat mich gruͤſſen laffen kazał mig 


rzyć. Ich habe es nicht glauben können nie mogłem te- | 
mu wierzyć, Ich habe es nicht ſagen mögen nie mogłem | 


tego powiedzieć. 


IV. Stowa Posiłkowe odłączaią sig od swoich Słów 
w Czasie Dokonanym y Zaprzeszłym zachowuląc zas 
wsze zakończenie własne Trybu Oznaymuiącego y 
łączącego, np. Ich bin vor vielen Jahren in Paris ſehr 
vergnügt geweſen przed kilką laty byłem w Paryżu bat. 
dzo wesol. Der Friede zu Zefchen ſoll nunmehr völlig 
zur Richtigkeit gekommen ſeyn pokoy Cieszyński miał te~ 
raz wcale doyść, Es heißt daß dieſer Friede keinen Tan 
gen Beſtand haben werde, und daß bald ein neues Kriegs: 
feuer in Europa aufgehen werde mówią , Ze ten pokoy 
nie długo trwać będzie, y Ze wkrótce nowy pożar 
woyny w Europie wznieci się. 


NAU K A VIII. 
O Zażywaniu Czasów, 
Czas Teraznieyszy Trybu Oznaymu: wtenczas się 
kładzie, kiedy y w Polszczyznie. 


Przestroga. Trafia się iednak, że lubo w Polszezy- 
znie iest Czas przyszły, w Niemczyznie atoii Czas 
terav 
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teraźnieyszy kłaść się powinien , np. Ile razy ten 
człowiek do mnie przyidzie , zawsze mi co nowego 
powie. So oft dieſer Menſch zu mir koͤmmt, erzehlet 
er mir immer etwas neues. 


Czas Niedokonany, kladzie sig wtenczas kiedy y 
w Polszczyznie iest Czas niedokonany , np. Ich war 
da byłem tam. Powtore opowiadaige dzieie iakie pra- 
wdziwe lub baieczne, np. Im Jahre 1746 eroberte 
der König N. die Stadt N. w Roku 1746 opanowal 
Król N. Miasto N. Ein Eſel bedeckte ſich mit einer Loͤwen⸗ 
haut und wollte andern Thieren ein Schrecken einjagen 
Osieł okrył się lwią skórą, y chciał inne zwierzęta 
Potrzecie opowiadając uczynek iaki lu- 


przestraszyć, 
jakobym 


bo nie móy własny, ale tak opowiadam , 
iemu przytomnym, lub uczestnikiem iego był, np. 
gdybym mówił: Cajus bewirthete geſtern verſchiedene gu: 
te Freunde, und Titus war auch dabey Kaius przyjmował 
wezora do domu swego różnych gości, a Tytus tak- 
że był przytomny. Gdy tym sposobem mówię, ka- 
żdy zrozumie, Ze y ia tam bylem. Gdybym zaś mó- 
wil: Cajus bat geſtern verſchiedene Gäfte bey fidh) gehabt, 
und Titus iſt auch dabey geweſen, każdy sobie wniesie , 
że tam nie byłem. 


Przestroga. Zamiast Czasu Niedokonanego można 
także użyć Czasu Teraźnieyszego opowiadaiąc co, 
zwłaszcza chcąc co żywiey wyrazić, np. Ich Toms 
me an den Ort, und frage wo der gute Freund wohnet, 
ich treffe ihn glücklich zu Hauſe an, und wir umarmen ein⸗ 
ander mit großen Freuden. Er bittet mich zu Ziſche, und 
ich bleibe ohne alle Weigerung bey ihm. Przybyłem na 
mieysce, y pytałem się, gdzieby ten dobty przyiaciel 
mieszkał, zastałem go szczęściem W domu, ścisneli- 
wzaiemnie z wielką radością. Zaprosił mnie 
y zostałem się bez wszelkiego oporu. 

Czas 


śmy się 
na obiad, 
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Czas Dokonany wtenczas się używa, kiedy się iaz 
kowy uczynek lub powieść czyia opowiada, np. Du 
biſt niemals zu Rom geweſen, und willſt erzehlen, wie es 
da zugeht, nigdy w Rzymie nie byłeś, a chcesz opo- 
wiadać, co się tam dzieje. Ich hab ſchon viele Freun⸗ 
de gehabt, aber keiner hat mich fo betrogen, als du, wie- 
lu iuż miałem przylacioł, ale żaden mnie tak nię 
zdradził , jak ty. 


„ Czasu Zaprzeszłego y Przyszłego tak Niemcy Dir: 
waią iak y Polacy, prócz tego, że w Czasie Przye 
szłym zamiast Słowa Posiłkowego ich werde, może się 
kłaść ich will, np. Ich will mich deiner erbarmen, ia sig 
nad tobą zlituię, 


Przestroga I, Kiedy się zamiast werde kładzie will 
powinno to, co się przez słowo wyraża, od wlasney. 
woli zależeć; Baby się źle mówiła: Ich will gewiß heut 
Schlaͤge bekommen, zapewne dziś plagi wezmę, za 
miast: Ich werde heut gewiß Schlage bekommen. 


Przestroga II., Zamiast Czasu Przyszłego można cza» 
sem kłaść Czas Terazn: zwłaszcza gdy na początku 
Przecinku jest Spoynik wenn albo wann, np. Wenn 
ich nach Warſchau komme, fo beſuche ich dich gewiß, gdy 
do Watszawy przyiadę, zapewne cię odwiedzę; 24. 
miast; Wenn ich nach Warſchau kommen werde, ſo wer⸗ 
de ich dich gewiß beſuchen. 


Tryb Rozkazu: Czasu Terazu: używaią Niemcy, 
gdy do kogo mówią: np. Schreibe er pisz. Schreiben 
fie pisz WcPan, WcPani, WcPanowie &c. Gdy zaś 
mowa jest o kim trzecim używaią Czasu Przyszłego, 
np. Laß ihn, albo fie ſchreiben niech on, oną pisze, 

Czas Terazn: Trybu Zycząc: kładzie się z Spoyni- 


kami, daß, aufdaß, damit, np. Sage ihm daß er ſchreibe, 
mów mu, żeby pisał, 


Cza 


weni 
kam 
scu 

by 
był 
wić 
Pos 


ście 


IRCH 
Du 


vie es 


opo- 
ANIE 
wie- 


t nie 


uży 
Przys 
e się 
a się 


will 
sney- 
heut 
Zar 


CZĄ= 
tku 
Zenn 
gdy 

ZA- 
Der: 


IER, 
iben 
zaś 


7 
305 


GEZ 157 


Czas Niedokon: Trybu Zyczą: używa się kiedy 
w Polszczyznie kończy się słowo na bym, byś, by, 
np. pisałbym, iadłbym &c: albo też gdybym pisał, 
gdybym iadł Se: np. Ich ſchriebe, ich aße. Ale Ze ten 
zas lest dwolaki, tolest: Niezłożony y złożony z 

fe y wür CC uważać należy naprzod: Ze słowa, 
których się Czas Niedokon: Trybu Oznaym: nie różni 
od Czasu Niedokoń: Trybu Zycząc: lepiey się kładą z 
Slowem möchte lub wurde, zwłaszcza gdy nie ma Za- 
dnegó Spoynika, któryby wyrażał, że to iest Tryb 
Zycz ący, np. Ich möchte lernen uczyłbym się, a nie: 
Ich lernete. Boby tu trudno było poznać czy to jest 
Tryb Oznaym: czyli też Tryb Zyczący. Kiedy. zaś 
takie się trafiaig Słowa, których Czas Niedokon: Try- 
by Zycząc: różni się od Czasu Niedokonan: Trybu 
Oznaym: osobliwie, które Samog toski o o, u, w Try- 
bie Zycząc: kteskuią, częściey y lepiey kładą gi w 
Czasie Niedokon: nie 2lo2önym „np. Ich ſchlüge ihn, 
wenn er nicht an einem Orte ſaͤße, wo ich nicht hinkommen 
kann, biłbym go, gdyby nie siedział na takim miey. 
scu, do którego doyść nie mogę. Chyba tylko, ga 
by Czas Niedokon: w wymas 8 innemu Czasowi 
był Ser np. zamiast: Ich vergäbe, można mó- 
wić: ich möchte vergeben. Powtore ` Co się tycze Słów 
Posiłkowych, w tych, Czas Sen lokon: niezłożony czę- 
ściey się uzywa.' file ze te Słowa raz się kładą iako 
Posiłkowe, drugi raz w własnyńi swolm zuaczeniu, 
Żeby ie powtarzając , przykrości w wymawianiu nie 
było, zażywa się Czas Niedókon: złożony „np. Ich 
verſichere dich, daß ich dahin wuͤrde gekommen ſeyn, wenn 
ich nicht waͤre abgehalten worden, zapewniam cię , że- 
bym tam był przybył, gdybym był nie miał przeszko- 
dy. W tym przykładzie żeby nie powtarzać tego 
wyrazu idy wäre, zamiast niego w pier wszym przecin= 
ku kładzie sig ich wuͤrde fon, 


Czasów 


ERDE 


Czasów Dokonanego, Zapızesziego ý Przyszłego 
tak używamy iak w Polskim ięzyku; Tu uważać tylko 
należy, że z Spoynikiem wenn ieżeli, nie kładzie się 
nigdy Czas Przyszły Trybu Zyczącego, ale Trybu 
Oznaym: np. Wenn Zeit ſeyn wird ieżeli czas będzie, 
a nie ſeyn werde. 


Spoynik daß, gdy znaczy Że, może się zarówno 


kłaść z Czasami Trybu Zycząc: iako też Oznaymuią- | 


cego, np. Ich verfichere dich, daß ich dein Freund bin, 
albo ſey. Kiedy się zaś Spoynik daß opuszcza, (co 
się często trafia, osobliwie gdy się wyraża prozba, na- 
dzieia, Życzenie) natenczas Słowo nie w Trybie 
Oznaym: ale koniecznie w Trybie Zyczge kłaść się 
powinno, y wtenczas pierwsze prawidło porządku 
Grammatycznego (o którym w Nauce następuiącey 
będzie) zachować potrzeba , np. Ich hoffe, es werde 
gewiß geſchehen, spodziewam się, Ze się to zapewne 
stanie, zamiast: daß es gewiß geſchehen werde. 


Czas Teraznieyszy Trybu Bezokolicznego kładzie 
się naprzod z Słowami znaczącemi poruszenie z miey- 
sca na mieysce, np. Ich gehe ſchlafen idę spać. Po- 
wtóre, z Stowami wollen, können, mögen, dörfen, ſollen, 
miiffen, hören słyszeć, fehen widzieć, laſſen pozwalać „ 
lehren uczyć, lernen uczyć się, helſen pomagać, heißen 
rozkazywać, finden znaleść, chociaż czasem w Pol- 
szczyznie będzie Imiesłów Czasu Teraźn: a nie Tryb 
Bezokoliczny , np. Er will nicht arbeiten niechce pra- 
cować. Er kan leſen und fchreiben umie czytać y pisać, 
Du magſt es thun możesz to uczynić. Ich darf es nicht 
ſagen nie śmiem tego powiedzieć. Er ſoll es nicht wiſſen 


nie powinien o tym wiedzieć. Ich muß bekennen mu». 


szę wyznać. Ich hoͤre ihn weinen słyszę go płaczące- 
go. Wir fahen ihn gehen widzieliśmy go idącego. Er 
laßt mich grüßen pozdrawia mnie. Lehre mich geborfam 
ſeyn 
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ſeyn naucz mnie bydź posłusznym. Er lernet tanzen und 


ten pomożcie mi się potykać. Heiß ihn ſchweigen kaz mu 
milczeć. Ich fand ihn figen zastałem go siedzącego. 


Przestroga. Gdy się trafi, że pomienione Słowa 
trzeba położyć w Czasie Dokonanym lub Zaprzeszłym, 
a prócz tego następuie Tryb Bezokoliczny innego So- 
wa, natenczas zamiast Imiesłowu, z którego się Cza- 
sy Dokonany y Zaprzeszły składaią, kładzie się Tryb 
Bezoko: np. Ich babe ſagen wollen chciałem powie- 
dzieć. Ich habe es nicht glauben koͤnnen nie mogłem te- 
mu wierzyć, zamiast: gewollt, gekonnt. Słowa lehren y 
lernen, od tego prawidła wyłączyć się mogą. Więcey 
prawideł względem używania Czasów czytanie do- 
brych Xiążek Niemieckich naylepiey nauczy. 


NAUKA IX. 
O Porządku Części Mowy. 


Wiedzieć potrzeba, Ze w Języku Niemieckim dwo- 
fakie są Czasy. Jedne się nazywaią Niezłożone, a 
drugie Złożone. Nieziozone Czasy są: Terazniey- 
szy y Niedononany. Złożone zaś są, którym się do- 
daie Słowo Posiłkowe, iakoto: Czas Dokonany, Žas 
przeszły y Przyszły. 


1. Jeżeli Słowo iest w Czasie Niezłożonym ten się 
zachowuie porządek : naprzod się kładzie Erzypadek 
Pierwszy, Czyli on będzie Imieniem, czyli Zaimkiem. 
Powtóre Słowo.  Potrzecie inne części mowy, np. 
Gott belohnet gewiß die Tugend Bóg zaiste cnotę nade 
gradza. Nicht mehr thun iſt die befe Buße poprawa iest 
naylepszą pokutą. W tym drugim przykładzie te 
słowa nicht mehr thun położone są za Przypadek Pier« 
wszy. ; 

Jeże- 


GE 


Jeżeli zaś Słowo jest w Czasie Złożonym, kładzie | eżos 

się naprzód Przypadek Pierwszy. Powtore Słówo Po» | wiek 

I) siłkowe. Potrzecie inne części Mowy. Foczwarte Sa- | niże 

i me Słowo, np. Gott bat uns Menſchen nach feinem Eben | tenc 
bild erſchaffen Bóg nas ludzi na podobieństwo swole | na k 

stworzył Er kann nicht mit der linken Hand ſchreiben] dieſer 

ie Słowa | wem 

| d kann zgodzone 2 Przypadkiem Pietwszym zamiast Sto? w ty 
Ku wa Posiłkowego iest położone , y dla tego zaraz pó | kom 


Pierwszym Przypadku er kładzie się; Tryb zaś Beze | was 


| } nie może lewą ręką pisac. W tym przy kl 
| 
| 
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| J 


. okoliczny ſchreiben z astępuie miey sce samego | Slowa, y auf | 
ul) dla tego na końcu iest „położone. | mnie 
| | | | €ZOV 

A | || | Przestroga 1. Uw ażać należy, że Zaimki bez Przyim» | Arm 


N ku (a 11 nie są Pierwotne nawet bez Rzeczow nika) tym 
położone , tudzież Przysłów ki, osobliwie czas y miey» | 
| sce znaczące, jeżeli się w takim znayduią sensie, przed | Je 
innemi ora mowy kłaść się powinny, “up Jh | mes 
ſchenkte dir geſtern ein Buch, du findeſt a. heut hier bey 
meinem Freunde, und dankeſt mir höflich ee ci | bat, 


l dnia wczorayszego Xiążkę, dziś mnie zastaiesz u mo- kto 
} iego przyjaciela, y ludzko mnie dziękuiesz , a nie ein 

IN Buch geſtern mir, ani bey meinem Freunde hier heut mich. Si 
f gula 


Przestroga 2. Kiedy Słowo iest w Czasie Złożo- | Dami 
| nym, a do tego w tymże Kommacie iest Tryb Bez. | ën 
| okoliczny s albo Imiesłów osobliwy czyli Gerun- | wen: 
dium, natenczas Tryb Bezokoliczny albo Gerun- | falls 
| e m, albo samo Słowo na końcu 0 sie moie, 
| Er hat nicht wollen ſchreiben, albo Er hat nicht fo hrei» | her 
En wollen miechciał pisać. Er bat vergeffen dieſes zu mal, 
thun, albo Er hat dieſes zu thun vergeſſen zapomniał to | -foba 
uczynić. wem 


II. Kiedy na początku Kommatu jest: wer albo | toż 
H welcher, 2 Przylmkiem albo bez Przyimka, z Rzee 
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czownikiem albo bez Rzeczownika , w ktörymkol- 
wiek Rodzaiu, Liczbie, y Przypadku, albo ieden z 
niżey położonych Spóyników, albo Przysłówków, na* 
tenczas Słowo , ieżeli iest w Czasie Niezłożonym 5 
na końcu położyć się powinno, np. Ich weis wer in 
biejem Haufe wohnet, weſſen Garten darneben liegt, und 
wem der Herr deſſelben noch etwas ſchuldig iſt wiem, kto 
w tym domu mieszka, czyi ogrod prey nim jest, y 
komu Pan jego ieszcze co winien. Niemand weis, 
was mich anigo kraͤnket, und was fir ein Unglück noch 
auf mich wartet nikt nie wie, co mnie trapi, y iakie 
mnie ieszcze nieszczęście czeka. Przykład z Rze- 
czownikiem y Przyimkiem. Du mußt fagen, an welchen 
Arme du eine Wunde haft musisz powiedzieć , na któe 
rym ramieniu ranę masz, &c. 


Jeżeli zas Słowo jest w Czasie Zdłbźonym , albo sa» 
me Słowo, albo Stowo Posiłkowe na konku położyć 
się może, np. Ich weis, wer in diefem Haufe gewohnet 
bat, albo bat gewohnet, ale lepiey gewohnet hat wiem, 
kto w fym domu mieszkał. 


Spóyniki y Przysłówki, z któtemi się ta droga Rea 
guła zachować powinna, są nastgpuigce: daß, auf daß 
damit aby, żeby; daß że, als, da, wie, indem gdy, tak, 
alswenn lakoby; bisdaß aż; ehe, bevor niżeli; je im; 
wenn, fo, fofern, wofern, dafern ieżeli, gdyby; imfalle, 
falls jeżeliby; wann kiedy; ob czy; warum dla czegos 


fo lange, weil póki; wie viel iak wiele, wo gdzieś wo⸗ 


her zkąd; wohin dokąd; feit odkąd; ſeitemal albo ſinte⸗ 
mal, weil, dieweil, alldieweil ponieważ; nachdem gdy, (ab? 
ſobald iak tylko; obſchon, obgleich, wennauch, wennſchon, 
wenngleich, obwohl, wiewohl chociaż, lubo; wie, gleich⸗ 
wie, iako; fo oft ile razy, y inne z tych zioZone, albo 
toż samo znaczenie maiące. 


L „Prizee 
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Przestroga. Gdy sig w mowie kładąs betauch, meng: 
glid, wennſchon, obgleich, obſchon, Zalmel między nie- 
mi, albo inny Przypadek Pierwszy 4. chociażby nie 
był Zaimkiem , położyć się powinien, np: enn du 
auch nicht willſt, ſo mußt es thun chociazbys niechciał, 
to czynić to musisz. 


III. W tych okolicznościach „gdzie druga Regu- 
ła porządku Grammatycznego nie zachowuie sig, de- 
żeli ktorakolwiek:część mowy, to iest Przypadek iaki 
odmienny , albo przyimek, albo co podobnego na 
początku Kommatu kładzie się, Przypadek Pierwszy 
po Siowie kłaść się powinien, Słowo: lest w. 
Czasie Niezłożogyms Inne cz Mowy: kładą się 
tym porządkiem , jakiego- wymaga Reguła (Pierwsza, 
np. Vi ichen dagen war Sitius friſch und geſund, heut 
liegt er ſchon auf dex Todtenbahr przed kilku dniami był 
Tieyusz zdrów, a. dziś łeży na marach. . Jeżeli zaś 
Slowo iest: w Czasie Złożonym, wtenczas, Przypa- 
dek Pierwszy, kładzie się po Słowie Posiłkowym, 
np. Vor etlichen Jagen ift Biting friſch und geſund gewe⸗ 
fen &c. 


Przestroga 1. Trafia się czasem , Ze lubo iakowa 
część mowy: nie kładzie sigawprażniė „ ale się iey tyl- 
ko dorozumiewać potrzeba., . wtenczas oli Prz ypa- 
dek Pierwszy po Słowie kłaść należy , osobliwie zaś 
te dwa wyrazy ſo wtedy, y da tam; Nader często się 
to trafia, gdy jeden Przeciriek 2 drugim się łączy 
Ale się to iaśniey w Przykładzie pokaże: Wenn du 
ehender gekommen waͤreſt, hätte ich dich beſſ 
men gdybyś był prędzey Sch byłbym cię lepiey 
Hrzyigt, to iest: 0 hatte ich dich zc: tobym cię ée, 
Tony Przykład : Wo du biſt, will ich auch ſeyn gdzie tn 


jesteś, ja także che bydź ; to jest: da will ich auch ſeyy 
D E DY yırdy 


dam y ia chcę bydź, 
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Przestroga 2. Czasem części mowy y podług Pier- 
Reguły rozłożone bydź mo- 

ga: np. Ich bin heut des Morgens in der Kirche geweſen 
bylem dzis rano w Kościele, Tu lest Pierwsza Regu- 
ła. Jeżeli zaś na początku położę Heut des Morgens; 
jek Pierwszy po Słowie Posił- 


wszey, y podług drugiey 


już natenczas Przypad 
kowym położyć, czyli trzecią Reguię zachować po- 
winienem , mówiąc: Heut des Morgens bin ich in der 
Kirche geweſen. 


Przestroga 3. Kiedy iakowe części mowy, np. Przy⸗ 
padki odmienne z Przypadkiem Pierwszym są złączo- 
ne, podobnież gdy z początku Kommatu znayduią się 
następuiące Spoyniki: denn bo, albowiem; ſondern, 
allein, aber ale, lecz, tylko; ja y owszem, und y, auch 
y (a nie także) oder albo; weder ani; y inne, ieżeli 
jeszcze iakowe są prawdziwe łączące, lub rozłączae 
igte Spoyniki, Reguły pierwszey bynaymniey nie psu- 
ią, ieżeli zaraz po nich następuie taka część mowy, 
z którą się druga albo pierwsza Reguła zachować po- 
winna; Przeto ieżeli denn, ſondern, aber Se, na po- 
czątku Komatu znayduią sie, uważać ie potrzeba, 
jakoby nie były, np. Die Gnade Gottes iſt und Men: 
Chen hoͤchſt noͤthig, aber wir find derſelben oft unwuͤrdig 
łaska Boska nam ludziom bardzo iest potrzebna, ale 
często iey niegodnemi jesteśmy ; gdzie Przypadek Dtu= 
gi: Gottes ponieważ z Przypadkiem Pierwszym Gnade 
jest złączony, y Spoynik aber pierwszą porządku Re- 
gułę nie psuig. Powiedziało sig wyżey auch y, a nie 
także; Ponieważ auch gdy w Polskim Języku znaczy 
także, też, y na początku Kommatu kładzie się, na- 
tenczas Trzecią porządku Regułę zachować należy , 
np. Wann ich euch ermahne; fo haſſet ihr mich, koͤnnet 
mich nicht leiden, auch wollet ihr nicht mehr mit mir um⸗ 
gehen kiedy was napominam, nienawidzicie. mnie, nie 
możecie mnie cierpić , także też niechciecie ze, mną 

La ObCda 


za 
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*obcować; aleby się wtenczas lepiey mówiło: und wol 


let auch nicht Se, 


Przestroga 4. Zwykł sig ieszcze Pierwszy Przypa- 
dek kłaść po Słowie, albo ieżeli iest w Czasie Ziozo- 
nym po Słowie Posiłkowym, gdy się dorozumiewać 
potrzeba Spoynika wenn ieżeli -chociaż ten drugiey 
Reguły wymaga, np. Wollet ihr nicht, fo laſſet es bler 
ben, to iest: wenn ihr nicht wollet, fo Ke. Jeżeli nie- 
chcecie, daycie pokoy. Schlaͤft er, fo wirds beffer mit 
ihm, to jest: wenn er ſchlaͤft, fo Se, D waͤre ich bey me 
nen Freunden, to jest: O wenn ich bey Se, 


MAK ATR, 
O Stowach Nieosobistych. 


1. Kiedy Słowa Nieosobiste approbuią albo neguią 
co, natenczas Partykały man y es kładą się przed 
niemi Kiedy iest zaś: pytanie iakie, kładą się po 
nich, np. man fagt mówią , ſagt man daß? mówią to? 
man ſchreibt piszą, ſchreibt man diefed piszą to? man ſchlaͤft 
śpią, ſchlaͤft man śpiąże? Es regnet deszcz pada, te 
gnet es czy deszcz pada? es geht wohl dobrze się dzie» 
ie, gehet es wohl czy się dobrze dzieie? man lebt Zy- 
ie sig? lebt man a czy się żyje? Kładą się także te 
wyrazy + man y es po Słowie, kiedy na początku iest 
Przysłówek, albo inny iakowy Przypadek, a nie Pier, 
wszy, np. Mir gefaͤllt es &c: mnie się podoba, Heut 
ſagte man dziś mówiono. 


II. Słowa Nieosöhiste przyimuigce partykułę man 
429 Przypadkiem Czwartym rzeczy, a Przypad. 
kiem Trzecim osoby, np. Man trinkt den beſten Wein 

r sze Wino. Man geht feine Straſſe ida swoią 
n laugnet alles wszytko kłamią. Man ée 
alles 


alles 
Bf 


neue 


I 
tym 
kier 
mich 


I 
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mich 
hun, 
che 
tę. 
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d wol⸗ 


rzypa» 
Loro. 
lewać 
fugiey 
es blei⸗ 
D nie- 
op mit 
ey mei⸗ 


egnią 
przed 
ię po 
ą to? 
ſchlaͤft 
a, też 
dzie- 
bt ży- 
kże te 
(u iest 
> Piera 
Heut 


E man 
:ypad- 
Wein 
swoig 
hoffet 
alles 
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alles wszystkiego się spodziewają. Man beſorget viel 
Bifes wiele się złego. spodziewaig. Man ſagt mir viel 
neues wiele mi nowin powiadają. 


III. Słowa Osobiste rządzące Przypadkiem Czwar- 
tym stawszy się Nieosobistemi rządzą tymże Przypad= 
kiem, np. Man bittet mich proszą mię. Man verſichert 
mich upewniaią mig. ń 


IV. Słowa. Nieosobiste znaczące. iaką namiętność, 
kładą się nietylko, z P tykt es, ale y z Zaimkiem 
mich, partykuła es podczas się y opuszcza, np. Es 
hungert mich można mówic: inſch hungert ieść mi sig 
chce. Mich frieret zimno mi. Mich geluͤſtet mam ocho- 
te. Mich verdreußt to mię gniewa. Mich reuet żal mi. 
Nich duͤnket zda, mi się. 


V. Stowa Nieosobiste rządzące Przypadkiem Trze- 
cim mogą sig także. kłaść z Zaimkiem mir zamilcza- 
ige partykułę es, np. Mir begegnet mię się przytrafia, 
Mir beliebet es fb tak mi się podoba. Mir gebuͤhret das to 
mi przynalęży. Mir gefallt ſolches to mi sig podoba. 


§. V. 
O Zgadzania .Imiesłowiów. 


I. Imiestowy w Niemieckim Języku zgadzaią się tak 
jako Rzeczowniki z Przymiotnikami, to iest: w Roe 
dzaiu, w Liczbie, y w Przypadku, np. Ein liebender 
Mann kochaiący Człowiek. Eine liebende Frau kocha- 
igca Pani. Ein liebendes Kind kochalące dzięcię. Ein 
geliebter Sohn ukochany Syn. Eine geliebte Tochter 
ukochana Córka. Ein geliebtes Kind ukochane dzie- 


Ele. 
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II. Imiesłowy położone po Słowie iakim, wyraża: 
łą stan Osoby albo rzeczy, up. Ich fand ihn ſterbend 
znalaziem go konai te ſitzend gadał sie- 

b hend umarł stoiąc. Er kam eilend 
szedi śpiesząc się. Er war ganz erſch "pe und perz 
ale był przestraszony y pomięsz: any. Er liegt 
z entkräftet leży bez pamięci, bez sił. 


III, Jest to wielki błąd kłaść Imies słowy mie po- 
dług właściwego ich sensu, dodaige te rzeczom kie- 
dy się powinny dodawac Osobom. Albo udaiąc ie za 
Czynne, kiedy są Bie np. Es iſt ihm wiſſend wia- 
doma mu iest, zamiast: iſt ihm bekannt. Die zu ihm 
tragende Liebe albo hegende Freundſc haft afekt y przylażń 
którą ma ku niemu, zamiast: Die żu ibm getragene 
Liebe, gehegte Freund ze aft &c. 


Imiesłowy kończące się na end które się ZWy- 
ły PIS kłaść na poc tku petyodu, nie są wie- 
e, d zwyczalu , np. S ais zamiast indem er 
hieb, ſchickte er mich zu ſeinem Vater pisząc posłał mię 
0 swego Oyca & 


Nie jest we zwyezain w Niemieckim Języku 
Czas Dokonany Imieslowa na początku peryodu , np. 
w Polskim Języku mówi się:: Prz 
Słowy nic ei nie mogę odpo! wiedzi 
trzeba mówić : 


traszony twemi 
: w Niemieckim 
Da du mich durch 


§. VI. 
O Zgadzaniu Słów Posiłkowych, 


lt, i w Czasie 
Dokonanym y Zaprzęszłym rzadką się opuszczać po- 
winny, 


wyrażą« 
ſterbend 
lał sie- 
no eilend 
und ver⸗ 
Er liegt 
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2 y- 
ą wig⸗ 
em er 
al mię 


ee 167 


winny , np. zamiast Da er bey mir geweſen, da ich ver⸗ 
nommen, da er geſtorben, lepiey sig mówi: Da er bey 
mir geweſen iſt gay był u mig. Da ich vernommen habe 
gdym się dowiedział. Da er geſtorben war jak umarł. 


dy Słowa Posiłkowe maig przed sobą jakiego 


II. Kie 
an, wenn, dafern, wofern, im Falle Se 


Spoynika, np. wa 
ałbo też gdy na początku sensu lest Zaimek wzglę- 
dny welcher, albo partykuła was, gdy się kładzie ia- 
koby za Zaimek względny, kładą się po inszych Sła- 
wach na samym końcu peryodu. Kiedy zaś nie maig 
pized sobą żadnego Spöynika, na samym poczytku pe- 
ryodu kładą się, np. Wann du das gethan haͤtteſt gdybyś 
to był uczynił. Dafern fie das gethan haben ieźli to zro- 
bili. Leihen fie mir die Bücher, welche De geſtern gekauft 
haben pożycz mi tych: Xiążek > któreś wczoray kupił. 
Das kann man nicht lehren, was man nicht gelernet hat 
tego uczyć nie pofrafiemy, 'czegośmy się sami nie 


uczylia 


IM. Zachgeaige kogo albo życząc komu czego, bez 
Spóynika daß albo ach, Słowa Posiłkowe kładą się 
przed swoim Słowem , Laßt uns von binnen gehen pódź- 
my ztąd. Laßt uns eilen spieszmy sig. 
doch den Tag erleben gdybyśmy doezek Li tego dnia. 


dwa Slo- 
y, ale np. 


IV. Kiedy przy Słowie jakim znayduią si 
wa Posiłkowe razem sig kłaść nie powir 


trzymano. 

V. Słowo Posiłkowe werden, kiedy posiłkuie Sto- 
wom biernym w Dokonanym y Zaprzeszłym Czasie , 
traci od swego Imiesłowia zgłoskę ge, np. Er iſt gelle⸗ 
bet worden, zamiast geworden. 

8. VII. 


lech 
S VII, 


O Zgadzaniu Przystöwköw, 


1. Sz takie Przysłówki , które sig mogą stać Rze- 
czownikami, np. Nichts, Nun, Pfuy, Ja, Nein, Ze, Er 
haſchte ein großes Nichts złapał całe nic. In einem Nun 
w momencie, Dein Ja gilt nichts mehr, als mein Nein 
twoie tak iest, tyle waży, co moie nic, 


II. Przymiotniki staią się Przysłówkami nie doda. | 
Wszy im zakończenia Rodzaidw er, e, $; albo dodając 
Sylabę lich, np- Gut machen dobrze czynić, Schlim ſchrei⸗ 
ben źle pisac, Kurz ſchneiden krótko urzynać, Das Holz 
ift laͤnglich to drzewo lest troche zadługie. Er thut ſich 
guͤtlich dogadza sobie. Das kan leicht albo leichtlich ges 
ſchehen to się łatwo stać może: Das gebet ſchwer alba 
ſchwerlich trudna to rzecz, Königlichen Befehlen muß man 
ſich gehorſam unterwerfen Królewskim rozkazom trze- 
ba się pokornie poddać, 


III, Dodawszy Rzeczownikom Sylaby lich, ſam, bar, 
staig się Przysłówkami, räzem y Przymiotnikami, np, 
od Herr Pan, pochodzi herrlich po pańsku, od Wirth 
Gospodarz, wirthlich 


PO gospodarsku, od Zier ozdoba, 
zierlich ozdobnie, od 


Wunder cud, wunderlich cudnie, 
wunderfam, wunderbar cudownię. 


IV. Negacye niemals licht, nichts nicht, keiner nicht, 
nie są więcey we zwyczaju; y dosyć jest powiedzieć 
niemals, nicht, keiner, np, Ich habe ihn niemals geſprochen 
nigdym 2 nim nie gadał, Dadurch entgehet euch nichts 
przez to nic nie tracicie. Es thut ihm keiner gleich 


nikt mu w tym nie wyrówna, 


V. Ne- 


Rze. 
c. Er 
n Nun 
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loda» -| 


daag 
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ch ge⸗ 
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np. 
Birth 
oba, 
nie, 


icht, 
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v. Negacya nicht kładzie się często na końcu pe- 
tyodu , np. Gott verläßt die Seinen nicht Bóg/swoich 
nie opuszcza, Thut es nicht nie czyńcie tego. 


Przestroga. W Tıybie Bezokolicznym y Zyczący, 
tudzież w Czasach Dokonanyca, Zaprzeszłych y Przy- 
szłych , Negacya przed Słowami kłaść się powinna, 
np. Ich fage dir, daß ich dich nicht höre mówię ci, że 
cię nie słyszę: Ich kann, will, und mag es nicht thun 
nie mogę, ańi chcę tego uczynić. Ich habe es nicht ge⸗ 
hoͤret nie słyszałem tego. Ich werde es nicht hören nie 
będę tego słuchał Se, 


VI. Z Negacyi nicht dodaney Słowom formuie się 
Imie Rzeczowne, np. Das wollen und nichtwollen chce- 
nie y niechcenie. Das haben und Nichthaben mianie 
y niemianie. Das Wiſſen und Nichtwiſſen wiadomość 
y niewiadomość. 


VII. Sylaba un w Przysłówkach nie powinna sig 
odmieniać w Sylabę ohn kiedy się od niey nie zaczy- 
naig, np. mówi się unmoglich niepodobna , a nie ohn⸗ 
möglich, unwiſſend nie wiadomie, a nie ohnwiſſend. 


VIII. Przyimki albo Przysłówki vor y ver w tym 
się różnią , Ze vor w niektórych Czasach od swego 
Słowa odłącza się, a ver nigdy się od Słów. nieod- 
łącza, np. Vortreiben pędzić, ich treibe vor pędzę, ver 
treiben odpędzić, ich vertreibe ódpędzam, vorlegen czę- 
stować, ich lege vor częstuię, verlegen założyć Se, 


IX. Przyimek alba Przysłówek vor łączyć się z 
Słowami powinien, kiedy znaczy Czas y Mieysce, 
albo kiedy jest w Polskim Słowie Przyimek prze: np. 
Vorſchreiben przepisywać, Vorſtellen przekładać. Voye 
kommen uprzedzić Se, 

X, Kie» 
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X. Kiedy jest w Polskim Języku Przyimek za: w 
Niemieckim kładzie się Przyimek albo Przysłówek 
für a nie vor, np. Fuͤr einen bitten za kim prosić. Fir 
einen ſprechen, ſchreiben, reden, zahlen mówić za kim, pi- 
86, gadać, zuplacic. Der Fuͤrbitter, Fuͤrſprecher Inter. 
cessor: Die Fürbitte, der Fuͤrſprach proźba za kim. 


XI. Przystowki składane podług swego złożenia 
wymawiać się powinny, nie odtrącając żadney Sylaby, 
np. Hervor wprzód a nie vor, bevvorziehen zaciągnąć, a | 
nie vorziehen, heraus zewnątrz, a nie tauś, herauf na 
górę, a nie rauf, herunter na dole, a nie unter, 


XII. Przysłówek deſto ma po sobie Przysłówek je 
albo przeriwnie, wyiąwszy niektóre osobliwsze spo- 
soby mówienia w których Przysłówek je dwa razy 
się kładzie, np. Ich werde dich deſto höher ſchaͤtzen, je 
größer die Freundſchaft iſt, die du mir hierdurch erzeigeſt 
tym bardziey będę cię szacował, jm większą iest przy- 
iazn, którą mi pokazniesz. Je langer hier, je ſpaͤtter 
dort im dłużey tu bawiemy „tym poźniey tam przyi- 
dziemy, 


XIII. Przysłówki nie powinny się nigdy kłaść z po- 
ezatku Kommy, wyigwszy Sposób mówienia prędkie- 
go, y kiedy Czas iaki determinuie, up. Bald will ich 
da ſeyn zaraz ta: 


m przyidę. So gleich ſoll es geſchehen 


zaraz się to stanie. Möglich fiel das Haus ein w pun- 
kee dom się zapadł. Kaum war er angelanget ledwie 
co przyszedŁ Schon in meiner Jugend iuż w moiey 
młodości. 


XIV. Przysłówki zn aczące przeciąg czasu kładą 


się także z początku peryodu, np. Damals geſchah es | 


wtenczas sig to stało. Nachmals hat ſich die Sache ge⸗ 
Ändert potym się rzecz odmieniła. Nachdem man die 
einhei⸗ 
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einheimiſchen Sachen in Ordnung gebracht, ſo gieng der 
Feldzug an iak domowe interessa rozporządzone by- 
ły, zaczęła się kampania. Als dies geſchehen war gdy 
się to stało. So bald er ins Zimmer trat, ſprach er iak 
tylko wszedł do izby, rzekł. 


XV. Sa takźe Przysłówki, które się kładą nie tyl- 
ko z Siowami, ale y z Imiesłowami y z inszemi Par 
tykułami, np. Sehr ſchleunig bardzo prędko. Gar frú- 
be bardza rano $itbjd) fleißig pilnie, Fein artig poli- 
tycznie. Nur einmal tylko raz, Kaum ein paarmal ledwie 

| fig erzuͤrnet mocno rozgniewany. Ein ſehr 
geliebter € ukochany Syn. Innigſt geliebter Freund 
ścisły Pızyiaciel. Gerade zu prosto. Gleich gegen tiber 
zaraz na przeciwko. Kurz darauf wkrótce potym &c. 


(€ 


XVI. Przysłówki znaczenie Przyimköw maiące, al- 
bo mogące się brać za Przyimki, rządzą też Rzeczo= 
padkiem Drugim. Innerhalb der 

halb unſers Gebiets za naszym 
Powiatem. W ad z tamtey strony Wisły. 
Laut mein podług móiey twafi 
feiner Zuſage podług iego słowa. Verl 
hen dla iego powagi. Przypadkiem Trzecim. 
euch biada wam. Wohl uns dobrze nam. Przypadkiem 
Szóstym. Seit dem Tage od dnia. Längſt dem Fluſſe 
wzdłaż rzeki. Neben dem Ufer hin przy brzegu. Nächſt 
dem Meere blisko morza, 


wnikam, np. Przy 
Stadt w Mieście: 


ſeines 


XVII. Przysłówki y Spóyniki nastepuigeym kłaść 
sig powinny sposobem np. 

wann alddat alſo. dafern fo, dieweil fo. 
wenn = fo gleichwie, alfo. weil fo. nachdem fo. 
ſo lange bis, ſoweit, als. weil fos ſowohl als. 


Wann 
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Wann du das Deine thun wirſt, alsdann werde ich quch 
das Meine thun kiedy ty hedziesz czynił twoią powin: 
ność, tedy y ia moiey nie opuszczę. Wenn du willſt fo 
komm kiedy chcesz to przyidz. Go lange will ich waw 
ten bis du fertig biſt tak długo będę czekał, aże będziesz 
mit dir iak sobie postępniesz zemną, tak y ia z tobą. 
So weit kann man dieſes erlauben, als es billig if tyle 
możemy pozwolić, ile słuszność każe. Dafern er kommt, 
will ich ihn beherbergen ieżeli Przyidzie, to mu dam po- 
mieszkanie. Weil ers verlanget, fo fol ers haben ponies 
waż sobie tego życzy, to będzie miał. Als ich das ge⸗ 
ſehen, fo habe ich mich geändert iakem to zabaczył, zdan 
niem swoje odmienił. Sowohl bie Deinigen, als die Meiz 
nigen tak dobrze twoi, iako y moi. 


gotów. Wie du es mit mir macheſt, fo mache ich es auch 


$. VIII. 
O Zgadzaniu Przyimków. 


I. Przyimek ohne kiedy się kładzie przed Imieniem, 
rządzi Przypadkiem Czwartym ; położony po Imie- 
niu, rządzi Przypadkiem Drugim; ale zgadzanie takie 
nie jest bardzo we zwyczalu, np. Zweifelsohne albo 
ohne Zweifel bez wątpienia. Ohne Gefahr albo Gefahrs 
ohne bez niehespieczenstwa. Ohngefaͤhr niespodzianie. 


II. Przyimek wegen kładzie się czesto przed Imie- 
niem, a czasem y po Imieniu; willen y halber kładą się 
zawsze po Imieniu, np. Eines böfen oder zweydeutigen 
Wortes wegen muß man mit keinem Freunde brechen dla 
słowa złego albo oboiętnego nie trzeba nigdy przy- 
iaźni zrywać, Um deines Herzens Haͤrtigkeit willen dia 
zakamiałego serca twego. Deines Beſten halber habe ich 
das gethan dla twego dobra touczyniłem. Wegen der 
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Wahrheit und Tugend muß man auch etwas leiden dla pra- 
wdy y cnoty trzeba też co wycierpieć. 


III. Przyimek von rządzi pospolicie Przypadkiem 
Szóstym, w niektórych iednak sposobach mówienia 


| rządzi Przypadkiem Drugim. Czasem łączy się z Przy- 


imkami bet, an, auf, np. Von alters her od wieków. D 
Gott ich bin nicht werty, daß du mir fo viele Güte von Rin- 
desbeinen an, bis dieſen Zeg erzeigſt o Boże, nie godzie- 
nem, Ze mi tyle łaski od dzieciństwa samego aż po 
dziś dzień świadczysz. 


IV. Przyimek gegen rządzi Przypadkiem Czwattym, 
lecz entgegen Przypadkiem Trzecim, np. Er kam mit 
entgegen zaszedł mi drogę. Ich kann nicht ſagen, daß 
er gegen mich als freundlich geſinnet fey nie mogę inas 
czey mówić, tylko że mi sprzyla. 


V. Przyimka gegen nie trzeba mieszać z Przyimkiem 
wieder, pierwszy bierze się oswiadczaige komu affekt, 
drugi nienawiść y nieprzyiazü znaczy, np. Du redeſt 
wieder deinen Bruder gadasz przeciw twemu Bratu, zu 
wieder ſeyn bydź przeciwnym. 


VI. Przyimek fr rządzi Przypadkiem Czwattym y 
wyraża własność, pożytek, staranie się o co, np. Das 
iſt für mich beſtimmet to dla mnie naznaczono. Für 
wen kaufeſt Du das? dla kogo to kupuiesz. Gott forget 
für uns Bóg się stara q nas. Der Sachwalter ſpricht für 


feinen Clienten Adwokat mówi za swoim Klientem. 
Der Buͤrge ſteht und zahlet für den Schuldner Rękoymia 


| odpowiada y płaci za dłużnika. 


VII. Przyimek vor, na to pytanie wann kiedy? wo 
gdzie, rządzi Przypadkiem Szóstym; na to pytanie wo⸗ 


Fin dokąd? Przypadkiem Czwartym, op. Wann hat er 


| geleber? 
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gelebet? kiedy żył. Vor funfzig Jahren 
dziesigt. Vor meiner Zeit przedemng 29 
hunderten przed dwóma wiekami. 

stoi? Vor feinem Haufe przed swoim 
fein Haus? gdzie lego pomieszkanie 3 3 
przed Kościołem. Wo biſt du 
Vor dem Thore za bramą. Wo geh 


zieś to był? 


du hin dokąd idziesz? 


eweſen 


VIII. Przyimek gegen złączony z Przyimkiem über, 
rzadzi Przypadkiem Trzecim, np, i 
przeciwko mnie. Der Kirche gegen ii 
ścioła. Er wohnet gegen dem Rathhauſe 
przeciwko Ratusza. 


t mieszka na- 


IX. Przyimki neben, hinter, unter, zwiſchen, an, auf, 
über, im, rządzą Przypadkiem Trzecim, kiedy żnaczą 
pokoy; kiedy zas znaczą ruszanie się z mieysca je- 
dnego na drugie, rządzą Przypadkiem Czwartym, np. 
Er (it neben mir siedzi przy mnie. Er ſteht hinter euch 
stoi za wami. Sie ſteht unter dem Baume ona stoi pod 
drzewem. Er hält das Brod zwiſchen den Fingern on 
trzyma chleb między palcami. Sitze dich neben mich 
siądź przy mnie. Tritt neben mich stań za anz. Wirf es 
unter den Gif rzuć to pod stół Der Fund nimmt den 
Knochen zwiſchen die Zaͤhne pies bierze kość między zę- 
by. Er hat an mich gefchrieben pisał do mnie. Er geht 
in die Kirche idzie do Kościoła. Es iſt an mir odemnie 
zależy. Es hänge über ihn wisi nad nim. Es liege auf 
dem Tiſche leży na stole. Es ſteht in der Kammer stoi 
w komorze, 


X. Przyimkow bey, zu, von, mit, y insżych, nie trze- 
ba mieszać w mówieniu, rip. Er kommt bey mir za- 
miast Er kommt zu mir do mig przychodzi. Ich komme 
zu ſie zamiast Ich komme zu ihnen idę do We Pana. Ich 
bin bey fie geweſen zamiast Ich bin bey ihnen geweſen 
byłem 
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byłem u WcPana. Ich kam eben von ffe zamiast Ich 
kam von ihnen prawiem od WcPana przyszedł. Ich will 


mit fie gehen zamiast mit ihnen poydg 2 WcPanem. 


Es dringt durch 
umt ſo nach und 
uberall oben drauf 


XII. Nie trzeba nigdy klase Przyimka an mich za- 
miast mir, np. Er gab es an mich zamiast er gab es mir 
on to mi dał. Ich habe es ihn gegeben a nie an ihn ja 
mu to dałem. Man hat es dem Hofe berichtet a nie an 
den Hof dano znać o tym do Dwotü, 


XIII. Przyimki nie cierpią przed Imionami Przed- 
imków w mastepuigeych mówienia sposobach : Er 
zieht zu Felde idzie.na woynę. Er debet bey Hofe Zeie 
pfzy Dworze. Er geht nach Hofe idzie do Dworu. Er 
zu Boden upada na dół. Er ſinkt zu Grunde na dno 

„Er geht zu Biere idzie na piwo. Er geht aufs 
Rarhhaus idzie'na Ratusz. O un iſt bey Jahren 
ten człowiek test w łeciech. 2 


ſt bey Vermoͤgen ma 
Substancyą. Das iſt von Silber, von Holz to jest ze 
srebra, z drze wa. 


XIV. Przyimki nach, zu, bey, von, kladg sie bez 
Przedimków przed Imionami H „Haus, Diſch y przed 
Tmionami własnemi Miast, np. Ich reiſe nach Rom ia- 
de do Rzymu. Œr if zu kondon jest w Londynie. Ich 
komme von Varis iade z Paryża. Vor Fife przed phia- 
dem. Nach Tiſche po obiedzie. 

XV. 


KEA 


XV. Przyimki żu, in, von, auś, nad, kładą się bez | Gere 
ll Przedimków z Imionami Królestw y Prowincyi, up. | ſich 

0 Churfürſt zu Sachſen Elektor Saski. König in Frankreich, in | Dez) 
dy Pohlen, in Preuſſen Król Francuzki, Polski, Pruski. Groß Przy 

| | Kanzler von Lithauen Kanclerz W. Lit: &. Mówi się Imie 

iednak: Er ift aus der Schweiß iest 2 Szwaycaryi., Gr boie 

H geht nach der Pfalz idzie do Palatynatu, Er wohnt in der 

HM Tuͤrkey mieszka w Turczech. u 


XVI. Kiedy po Przyimku następuią dwa albo trzy noch. 

d Rzeczowniki, tracą swöy Przypadek y Przedimek, noch 
gl np. In Noth und Dod w biedzie y przy śmierci. Mir | "äi 
| Gut und Blut 2 dobrem y ze krwią. Durch Feuer und | KO 
Waſſer wodą y ogniem. Auf Tod und Leben na śmierć loch 

(old y na życie. Bey Brod und Wafer o chlebie y wo- | Chat 
al dzie. In Ketten und Banden w więzach y kaydanach. | Ze P 
| Einen ohne Klang und Gefang begraben pogrześć kogo | Dell 


| bez dzwonów y śpiewania. Foin 
| ~ jeste 
| nie 

; §. IX. gleid 
| $ {a er lid) | 

| O Zgadzaniu Spóyników. cię 

| e | cha: 
1 I. Spoynik und y insze iemu podobne służą na czy- | ding 


nienie związku w peryodzie, np. Geduld und Hoffnung 82 
cierpliwość y nadzieia. Gluck und Zeit czas y szczę” nich 


1 ście. Zeit und Stunde ift noch nicht da ieszcze godzina nich 
KI y czas nie przyszedł. Sowohl der König, als feine Unter-“ De 
Wl | thanen tak Król, iako 5 jego poddani. z 
a 

AM II. Wszystkie Spóyniki służą na spoienie między che 
H sobą słów y całych sensów, np. Wo er geht und ſteht mier 
JĄ | gdzie chodzi y stoi. Was wir wuͤnſchen und hoffen fee 
IM czego sobie Zyczemy y czego się spodziewamy. Er d 


d tratt ihm das Land mit allen landesherlichen Hoheiten und 
F gerech⸗ 
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i, np. | 
reich, in 
Groß 
ówi się 
yi: Er 
it in der 


0 trzy 
imek , 
1. Mit 
uer und 
śmierć 
y Wo- 
lanach. 
5 kogo 


1a C2 y- 
offnung 
szczę* 
‚odzina | 
je Unters 


mig dzy 
id ſteht 
hoffen 
iye Er 
en und 


ered 


IEAA 177 


Gerechtigkeiten ab; und hat ſich deſſen zu ewigen Zeiten für 
fih und feine Nachkommen beyderley Geſchlechts begeben 
uczynił mu cessyą Kraiu ze wszystkiemi Prawami y 
Przywileiami y Tytułem; y wyrzekł się go na wieki 
Imieniem swoim y wszystkich następców swoich o- 
boiey płci. 


III. Są także Spóyniki, które zawsze po sobie po- 
winny mięć insze Spóyniki, np. weder ma po sobie 
noch, Er ſcheuet weder Gott noch Menſchen, weder Tod 
noch Leben on sig nie boi ani Boga, ani ludzi, ant 
śmierci, ani o życie, wiewohl ma po sobie doch albo 
jedoch, Wiewohl er noch ſehr übel daran iſt, ſo iſt doch 
noch Hoffnung vorhanden, daß er wieder aufkommen werde, 
chociaż się ieszcze źle ma, postaremuż iest nadzieia, 
Że przyjdzie znowa do siebie. Wiewohl ich nicht ſon⸗ 
derlich dazu geneigt bin, jedoch um ſeiner Armuth willen 
kann ich mich deſſen nicht entſchlagen chociaż wcale nie 
jestem skłonnym do tego, iednakże dla ubóstwa iega 
nie mogę się wymówić od tego, zwar ma po sobie 
gleichwohl albo jedoch, jedennoch. Ich liebe dich zwar herz⸗ 
lich, du aber liebeſt mich gleichwohl nicht prawda , Że ia 
cię kocham serdecznie, ale ty mię postaremu nie Ko» 
chasż. Ich will dir zwar gern helfen, jedoch mit dem Be⸗ 
dinge, daß du es wohl anwendeſt wprawdzie ei dopomo- 
ge, ale z tą kondyeyg: Żebyś tego na dobre zażył 
nicht allein ma po sobie fondern auch. Ich vermache bir 
nicht allein mein Haus, ſondern auch mein Hab und Gut 
nie tylko ci domu mego ustępuię , ale y wszystkich 
moich Dóbr razem; entweder ma po sobie oder. Entwe⸗ 
der MÉ du toll, oder wiliſt es werden alboś szalony, albo 
chcesz nim bydź. Wie ma po sobie fü. Wie klug er im⸗ 
mer ſeyn mag, ſo hat er doch noch nicht alle Weißheit ge⸗ 
freſſen choć on tak madry, postaremuż wszystkiego nie 
umie. Obſchon, obgleich, obwohl maią po sobie fo, . Doch, 
albo gleichwohl, albo nichts deſto weniger. Ob ihr (dom 

M gelehrt 
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gelehrt ſeyd, fo iſt gleichwohl noch viel, das ihr nicht wif | 
fet, chociaż iesteście uczonemi, wiele ieszcze iest cze- 
go nie umiecie. Ob wir gleich reich find, ſo koͤnnen wir 
doch nicht allen Leuten helfen chociaż iesteśmy bogatemi, 

ostaremuż wszystkich ludzi wspomodz nie możemy, 
Ob ich wohl gern helfen wollte, nichts deſtoweniger fällt 
es mir wegen meiner Armuth unmoglich chocbym chętnie 
chciał dopomódz, nie mogę dla mego ubóstwa. 


IV. Spóyniki zwykły się kłaść pospolicie na począ- 
tku peryodu : ztymwszystkim Spóyniki und, auch, 
doch, aber, y insze konkluduiące, kładą sig taz przed 
inszemi Słowami, drugi raz po Słowach, np. Und es 
begab fih, daß Se, y przytra filo się, że Se, Auch dieſes 
ift noch zu merken y to ieszcze trzeba zważyć. Do och 
will ich dir nichts vorſchreiben postaremuz nie będę ci 
nic przepisywał Aber nach dreyen Zagen trug ſich zu 
ale po trzech dniach przytrafilo sig. Alſo bleibt es da⸗ 
bey, es bleibt alfo daßey_niechze tak będzie. Dahero iſt 
es ungewiß, ungewiß iſt es dahero więc Ze iest nie pe- 
wna rzecz. Derowegen ſage ich, ich fage derowegen dla 
czego mówię. 


V. Słowo z Spóynikiem daß, może się kłaść albo w 
Trybie Oznaymuigeym, albo też Zycz ącym ; iak na- 
stępuiące przykłady pokazuią „np. Ich verſichere dich, 
daß ich dein Freund bin upewniam cię, żem twoim 
przyiacielem. Du ſieheſt ja, daß man dich hohe r faget, 
als andere deines gleichen wszak widzisz, Ze eig bar- 
dziey powazaig, niż inszych tobie równych. Wir wiſ⸗ 
fen, das Erófuś reich geweſen iſt wiemy, Ze Krezus był 
bogatym. Bemiibe dich, daß du gelehrt werdeſt staray 
sig, żebyś był mądrym człowiekiem. Er will nicht 

glauben, daß ich ſeyn Freund fep niechce wierzyć, żem 
iest iego przyiacielem. 
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bt wif | VI. Spóynik daß w życzeniu rządzi Tıybem Żys 
st cze- | czącym. O daß du den Himmel zerreißeſt und fuͤhreſt bez 
en wir rab o! Żebyś przebił obłoki y zszedł tu na ziemię: 
atemi , Ach daß dieſes geſchehe ach! żeby się to stało. 
LEMY., 
er fallt VII. Cheap złączyć kilka Imioń razem, Spóynik 
hętnie | und powinien się kłaść przed ostatnim Imieniem, np. 
Gut Regiment, gut Wetter, Zucht, Ehre, fromm Gemahl, 
fromme Kinder, gute Freunde, getreue Nachbarn und des⸗ 
począ- gleichen dobry rząd, zdrowe powietrze, karność, słaa 
auch, wa, małżonek spokoyny, skromne dzieci, dobrzy przys 


przed | jaciele, wierni sąsiedzi, y tym podobne rzeczy: 
Und es 
s x | 

2 O Zgadzaniu Wykrzykników. | 
fich. żu 
t es da⸗ 1. Wykrzykniki pospolicie kładą się w peryodżie | 
hero iſt y żadnym Przypadkiem nie rządzą, wyiąwszy Wie 
ie pe- krzykniki wohl y weh, które rządzą Przypadkiem Trre⸗ | 
gen dla | cim, np. Wohl mir szczęśliwym: Wohl uns des feinen 

Herren szczęśliwym pod takim Panem. Wehe mir, daß 


ich ein Fremdling bin biada, Zem obcy w tych kraiach, | 
bow Wehe dir Chorozaim biada tobie Korozaim Wehe bie | 
ak na- Bethſaida biada tobie Betsaido» NW 
re dich, I | 
twoim II. Naywięcey Wykrzykników kładzie się na pos f 
ſchaͤtzet, czątku peryodu; wyigwszy leider! wunder! traun! wills 
ię bar- | Gott! Es ift leider mit uns dahingekommen niestetyż! da E 
Bir mi | tego przyszliśmy. Sie meynen wunder! was fie gethan |! 
zus był haben rozumieją że cud, co uczynili. Wir wollen euch 
staray wills Gott übers Jahr beſuchen ieźli Bóg da, na bez 
ll nicht rok was nawiedziemy. Sie haben traun dem Feinde 
é, zem viel Abbruch gethan ba wielkłe szkody niepiżyiaciea 
lowi zrobili. 
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j | nastę 
d O Szczeguln ieyszych sposobach | dag 
| stko í 


` mówienia, 
| ra się 
trącić 
ger m 
zgadi 


| W Niemieckim Języku tak są częste szczegulnieje 
W 3że sposóby mówienia , Ze-Zadna prawie mowa beż | 
Wi ńich się obeyść nie może , chcąc zwłaszcza czystą u 
IN właściwą Niemczyzną mówić; y pisać; zkąd niewiado«| Só 
|: goë opge chże , w mówieniu y tłómaczeniu zaraz się | den F 
IM wydaie, kto się do słów Polskich przywięzuie. Ponie- | hat 5 
| waż zaś nie podobna rzecz iest wszystkich tu wys (ien 
liczyć, więc uczących się do Dykcyonatzów Nie- por A 
mieckich odsyłam : kilka Sposobów mówienia na przy*| lat b 
|| kład dawszy. Dem Feinde Abbruch thun z boku nie- azezi 
a przyiaciela urywad, Es iff nicht alle Tage Abend ie.“ Mit 
j szcześ nie przepłynął, nie mów hub, aż przeskoczysz. bijąć. 

14 Das ift abgedroſchen Stroh ius to rzecz oklepana. Ei, Sich 
| nem das Leben abſprechen skazać kogo na śmierć. Aufl Still 
dh beyden Achſeln tragen każdemu dogodzić , obydwóm Ginet 
t 
| 
t 


podchlebic. Einen Aber die Achſel i anfehen z góry na gep 3 
| Kogo patrzyć. Sich in alles ſchicken do wszystkiego wszy 
| bydź gotowym. Andere Zeiten andere Sitten Wszystko men 
SM nl się z czasem odmienia. Es hat ein Fuchs den andert ten f 

| gefunden trafił frant na franta, trafiła kosa na kamień. bnyn 
| Es gieng da blutig zu upornie tam sig byli. Hitzig vor daß | 
der Stirne ſeyn, kurz angebunden ſeyn bydź gorąco kg: In e 
| panym, prędkim bydź do gniewu. Man muß dus Ei Ii. 9 
| | gen ſchmieden, fo lange es warm iſt gruszek w popiele einen 
DN | mie zasypiay, nie psuy czasu pókić szydła g golg. Die eine 
d Sonne ſticht ſehr, es wird ein Gewitter kommen będzie Dot 
A grzmiało, bo słońce bardzo piecze. Ich weiß was deine Gurg 
l Kreide ſchreibt, ich weiß was hinter dich ſteckt znam cię ſe he 
ziołko zes pokrzywa. Sich eine Grille in den Kopf WI gehen 
Gen nabić sobie czym głowę. Einem das Eis brechen ſperd 
przetrzeć komu diogg do czego. Eines Ehre angreifen 
nastg- 
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następować na czyi honor. Mit einem anbinden zadzie- 


rad z kim. DBeriret ihn nicht, er bat auf alles eine hurtige 
und ſpitzige Antwort nie drwiy z nie go, ma on na wszy- 


| stko odpowiedź za pasem. Die Feder ergreiffen do pio- 
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ra się rzucić, pisać na kogo. Einen zu Chore jagen przys 
tracic komu czuba. Er bat Verſtand ma rozum. Ein Klu⸗ 
ger merkt die Sache an einem Worte mądry bez wróżka 
zgadnie. Etwas klar dathun, handgreiflich beweiſen na 
oko co pokazać, palcem komu wytknąć. Etwas auf 
den Fingern herſagen koͤnnen na pamięć co wiedzieć. Er 
hat dem Tode im Rachen geſteckt blisko był śmierc. Er 
ſchonet feine Finger żałuie rączek do roboty. Ich ſehe ihn 
vor zwanzig Jahre alt an tak klade, Ze mu dwadzieścią 
lat będzie. Sich aufs gerathewohl verlaffen puścić się na 
szczęście. Auf Kleinigkeiten fallen fraszkami się bawić. 
Mit dem Kopf wider die Wand laufen głową mur prze- 
biiaćc. Sich gute Tage machen wygód swoich pilnować, 
Sich einen zum Feinde machen oburzyć kogo na siebie. 
Stille Waſſer find gerne tief cicha woda brzegi rwie. 
Einen abdreſchen, albo abſchmieren zbić kogo. Mit lan⸗ 
ger Naſe unverrichteter Sache abziehen nie nie sprawi⸗ 
wszy odeyść ze wstydem, Mit etwas aufgezogen kom⸗ 
men wyjeżdżać z czym, Einem aus den Augen geſchnit⸗ 
ten ſeyn bydź komu z twarzy we wszystkim podo= 
boym. Das Bad ausgieſſen cały karę ponieść. Luͤgen 
daß fich die Balken biegen igac aż się z gęby kurzy. 
In einen ſauren Apfel beiſſen czynić co choć poniewo- 
li. Mit baarer Münze bezahlen oddać wet za wet, Mit 
einem in ein Horn blaſen iedno z kim trzymać. Einem 
eine Brille auf die Naſe ſetzen zwieść kogo. Einem ein 
Dorn in Augen ſeyn bydź komu solg w oku. Durch die 
Gurgel jagen przepic, przehulać. Etwas auf dem Hals 
fe haben bydź czym zatrudnionym. Einem zur Hand 
gehen nadskakiwać komu. Mit jemanden handgemein 
werden bić się z kim. Nicht haben womit den Hund aug 
M3 dem 
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dem Ofen zu locken bydź w wielkim niedostatku. We A 
der Kind noch Rind haben nic nie mieć. Mit dem Kopfe 

durch die Wand laufen wollen chcieć mur głową przebić, 

Hinter das Licht führen Wywieść kogo w pole. Etwas 

auf die Hörner nehmen wziąść na kieł. Den Leuten in ] 
bie Maͤuler kommen przyjść nasięzyki ludzkie In den 

letzten Zügen liegen konać, w zgonie bydź. Einem Die 

Luft nicht gönnen w łyżce wody chcieć kogo utopić. | 
Hopfen und Malz verlieren wszelką nadzieję utracić. 

Ein verſchornes Maul haben mieć gębę wyparzoną, Prócz | 1 
tych wyrażonych , iest ieszcze y innych bardzo r 
wiele w Niemieckim Języka właściwych mówienia | 
sposobów , których 2 czytania dobrych Xiążek Nie- 
mieckich nauczyć się można. 


ku. Mel 
em Kopfe 
przebić. 

Etwas 
Leuten in 
In den 
Finem die 
j utopić, | 
utracić, | 
, Prócz 
bardzo 
ówienią | 
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GEM EE EE 
KROTKI SLOWNIK. 


I. O Niebie, Zywiołach, y co do. nich 
należy. 


Aniol Engel m. 
Burza Ungewitter n. 
Chmura Wolke 2. 
Ciepto Waͤrme 2. 
Deszcz Regen m. 
Dolina Thal m. 
Dym Rauch m. 
Góra Berg m. 
Grad Hagel m. 
Gwiazda Ster m. 
Jaskinia Hoͤhle 2. 
Jezioro See m. 
Jskra Funken m. 
Krzemień Feuerſtein m. 
Lód Eis n. 

Mgła Nebel m. 
Morze Meer n. 
Mróz Froſt m. 
Niebo Himmel m. 
Ogień Feuer n. 
Ognisko Herd m. 
Pagórek Hügel m. 
Mera Dampf m. 


Piana Schaum m. 
Płomień Flamme 2. 
Podnieta Zunder m. 
Powietrze Luft 2. 
Rosa Thau m. 

Rzeka Fluß m. 

Snieg Schnee m. 
Staw Teich m. 
Strumien Bach m. 
Studnia Brunn m. 
Swiatlo Licht n. 
Świat Welt 2. 
Tęcza Regenbogen m. 
Wał na wodzie. Waſſerwel⸗ 
Wagiel Kohle z. 
Wicher Sturmwind m. 
Woda Waſſer n. 
Xigzye Mond m. 
Zamréz Reif m. 
Zdroy Waſſerquelle 2. 
Ziemia Erde 2. 
Zimno Roi 2. 
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II. O Oswoionych y dzikich Zwie- 


rzętach. 


Baran Widder m, 
Baranek Lamm n, 
Bobr Biber m. 
Bydło Vieh n. 

Byk Stier m. 

Cap Ziegenbock m. 
Ciele Kalb n. 
Gronostay Hermelin n. 
Jednoroziec Einhorn n. 
jeleń Hirſch m. 
Jeż Igel m. 
Kiernoz Eber m. 
Klacz Stutte 2. 
Kön Pferd n. 

Kot Kater m. 

Kotka Katze 2. 
Kozieł Bock m. 
Koza Ziege 2. 
Králik Kanninchen n. 
Krowe Kuh 2. 

Kret Maulwurf m. 
Kuna Marder m. 
Lampart Leopard m. 
Lew Loͤwe m. 
Liszka Fuchs m. 
Łasica Wieſel n. 


Łoś Elent n. 

Malpa Affe m. 

Muf Mauleſel m. 
Mysz Maus 2. 
Niedźwiedź Bir m, 
Osioł Eſel m. 
Ostrowidz Luchs m. 
Owca Schaf n. 

Pies Hund m. 
Podiezdek Klepper m. 
Popielica Grauwerk n. 
Prosie Ferkel n. 

Rys Pantherthier n. 
Sarna Rehe n. 

Skop Schöps m, 
Sion Elephant m. 
Sobol Zobel m. 
Szczur Ratte 2. 
Trzoda Heerde 2. 
Tygrys Bigerthier n. 
Wieprz Schweinen. 
Wiewiorka Eichhorn n. 
Wilk Wolf m, 

Wôl Ochs m. 

Wydra Fiſchotter 2, 
Zaiąc Haaſe m. 


III. O Owadach. 


Bazyliszek Baſilisk m. 
Czetw Holzwurm m, 
Gąsienica Raupe 2. 
Gnida Niſſe 3. 


Jaszczurka Eidexe 2. 
Mrówka Ameiſe 2. 
Osa Weſpe 2. 
Paak Spinne 3 


Pehla 


t, 


N. 


bła 


Pchła Floh m. 
Pluskwa Wanze 2. 
Pszczoła Biene 2. 
Ropucha Kröte Z. 
Slimak Snecke 2. 
Smok Drach m. 
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Szarańcza Heuſrecke 2. 
wąż Schlange 2. 
Wesz Laus 2. 

Zaba Froſch m. 

Zmiia Natter, Otter 2. 
Zötw Schildkroͤte 2. 


IV. O Ptastwie. 


Bażant Faſan m. 
Bekas Sueppe 2. 
Bocian Storch m. 
Cietrzew Auerhahn m. 
Czapla Reyger m. 
Czyż Zeißlein n. 
Dzięcioł Specht m. 
Gacek Fledermaus 2. 
Ges Gans 4. j 
Jaskutka Schwalbe i 
Jarząbek Haſelhuhn n. 
Indyk Indianiſcher⸗Hahn m. 
Kanatek Canarivogel m. 
Kaczka Aente 4. 
Kania Weyher m. 
Kaplon Kapaun m. 
Kogut Hahn m. 
Kos Amſel 2. 
Krogulec Sperber m. 
Kruk Rabe m. 
Kukułka Guckguck m. 


Kura Huhn n. albo Henne 2. 


Kuropatwa Rebhuhn n. 
Kwiczot Krammetsvogel m. 
Łabędź Schwan m. 
Orzel Adler m. 
Papuga Papagah m. 
Sep Geyer m. 
Skowronek Lerche 2. 
Sikora. Meyſe 2. 
Słowik Nachtigall 2. 
Sokół Falk m. 
Sowa Nachteule 2. 
Sroka Aelſter 2. 
Struś Straus m. 
Synogarlica Durteltaube 2. 
Szpak Staar m. 
Szczygieł Stieglitz m. 
Wrona Krahes 2. 
Wróbel Sperling m. 
Zieba Fink m. 
Zóraw Kranich m. 
Zolna Grinſpecht 2. 


V. O Częściach Zwierząt y Ptaków. 


Dziób Schnabel m. 
Głowa Kopf m. 


Kopyto Huff m. 
Łapa Tatze 2. 
Noga 


— ——— — dðm = 
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Noga: Fuß m. 

Ogon Schwanz m, 
Pysk Maul n. 
Pazur, sz pona Klau 2. 
Paszczeka Rachen m. 
Pioro Feder 2. 


VI. 


Jesiotr Stör m. 
Ikra Rogen, Fiſcheyer. 
Ikrak Rogner m. 
Karas Karauſche 2. 
Karp Karpen m. 
Kiełp Gruͤndling m. 
Leszcz Breſſen m. 
Lin Schley m. 
Łosoś Lachs m. 

Tus zezka Schuppe 2. 
Mlecz Milch 2.1 
Mleczak Milchner m. 
Minóg Neunauge 2. 
Okuń Barſch m. 


DOOR 


Róg Horn. 

Skóra Haut 2. 
Traba Schnauze 2. 
Wole Kropf m. 
Zołądęk Magen m. 


O Rybach, 


Ość Graͤte 2. 

Ostrzyga Auſter 2. 
Plotka Mogę, Weißfiſch m. 
Pstrąg Forelle 2. 

Rak Krebs m. 

Sandacz Zander m. 
Sardela Sardelle 2. 
Sledz Hering m. 
Skrzela Kuͤfer 2. 
Szezupak Hecht m., 

Stok fsz Stockfiſch m. 
Stynka Stint albo Stinz m. 
Wegorz Aal m. 
Wieloryb Wallſiſch m. 


VII. O Drzewach owocowych y Kwiatach, 


Bób Bohne 2. 
Brzoza Birke 2, 
Brzoskwinia Pfivſche 3. 
Bukszpan Buchsbaum m. 
Buk, buczyna Buchbaum. 
Cebula Zwiebel 2. 
Czosnek Knoblauch 2. 
Cedr Cederbaum m. 
Cytrynone drzewo Cytro⸗ 
nenbaum m, 
Hab Eiche 2. 


Dzwonki Glockenblume 2. 
Fiiałek Veilchen n. 
Figa Feige 2. 

Gałązka Zweig m. 
Groch Erbſe 2. 
Gruszka Birne 2. 
Proso Hirſen m. 
Jabtko Apfel w. 
Jęczmien Gerſte 2. 
Kapar Kopper 2. 
Karafiał Blumenkohl m. 
Kar- 


ſch m. 


Karezoch Axtiſchocke 2. 
Kasztan Kaſtanie 2. 
Korzen Wurzel m. 
Lipa Linde 2. 


Lise Blatt n. 


Mak Mohn m. 
Owies Haber m. 
Paczek Knopſe 2. 
Pniak Stamm m. 
Pszenica Weizen m. 
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Roza Roſe 2. 

Ryz Reiß m, 

Sliwka Pflaume 2. 
Szparag Spargel 
Tatarka Buchweizen m. 
Wiśnia Kirſche 2. 
Zboże Getreide n. 
Zielsko Unkraut n. 
Zyto Roggen m. 


VIII. O Kruszcach, Minerałach y Ka- 
mieniach, 


Blacha Blech n. 

Bley was Bleyweiß n, 
Bursztyn Benmſtein m. 
Cyną Zinn n. 

Cegła Ziegel m. 

Drót Drath m. 
Diament Demant m. 
Gryszpan Gruͤnſpan m. 
Halun Alaun m. 
Kruszec Erz n. 


Mosiądz Meſſing n. 


Marmur Marmelſtein m. 


Ołów Bley n. 
Siarka Schwefel m. 
Stal Stahl. 

Srebro Silber n. 
sól Salz en. 
Saletra Salpeter m. 
Skala Fels m. 
Smola Pech n. 
Szkło Glas n. 


Koperwas Kupferwaſſer n. 


Zelazo Eiſen n. 
Złoto Gold n. 
Zy we sre bro Queckſilber n. 


Kość słoniowa Elfenbein n. 
Kreda Kreide 2. 
Miedź Kupfer v. 


IX. O Człowieku y częściach iego. 
Czaszka Hivnſchale 2. 
Chrzastka Knorpel m. 
Członek Gelenk n. 
Czoło Stirne 2. 
Duch Geiſt m. 


Bok Seite 2. 

Broda Bart m. 
Bizuch Bauch m. 
Brew Augenbraune 2. 


Ciało Leib m. 
Dusza 
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Dusza Seele 2. 
Dziąsło Zahufleiſch n. 
Glowa Kopf m. 
Golen Schienbein n. 
Grzbiet Rücken. 
Jagoda Wange 2. 
Jezyk Zunge 2. 

Kark Genick n. 
Kiszka Gedärme n, 
Kość Bein n. Knochen m. 
Krew Blut n. 
Łokieć. Ellenbogen m. 
Łopatka Schulter 2. 
Zydka Wade 2. 
Muzg Gehirn n. 
Noga Fuß m. 
Nozdrze Naſenloͤcher. 
Oko Auge n. 
Pacierzowa kość Rüͤckgrad. 
Pacha Achſelhoͤhle 2. 
Palec Finger m. 

u nogi, Zehe 2. 
wielki Daum m. 

Paznogieć Nagel m. 
Becher: Blaſe 2. 
Pepek Nabel m, 
Piersi Bruſt 2. 

Pięść Fauſt 2. 

Pieta Ferſe 2. 

Płuca Lunge 2. 
Podeszwa Fuß ſohle 2. 
Podbrodek Kinn n. 
Podniebienie Gaumen m. 


Pot Schweiß m. 3 
Powieka Augenlied n. 
Ramię Arm m. 
Reka Hand 2. 
Skóra Haut 2. 
Skronie Schlaf m. 
Sledziona Milz 2. 
Slina Speichel m. 
Smark Rotz m. 
Szyia Hals m. 
Trup Leiche 2. 
Twarz Angeſicht n. 
Ucho Ohr n. 
Udo Schenkel m. 
Usta Mund m. 
Warga Lippe 2, 
Wątroba Leber 2. 
Włos Haar n. 
Wnętrzności Eingeweide n. 
Zab Zahn m. e 
Zebro Ribbe 2. 
Zdanie Urtheil n. 
Zmysł. Sinn m. 
Czucie Gefühl n. 
Wzrok Geſicht n. 
Słuch Gehoͤr n. 
Wech Geruch m. 
Smak Geſmak m, 
Zołądek Magen m, 


Zölé Galle 2. 1 
Zrzenica Augapfel m. >, 
Zyła Ader 2, ci 
Có 
D 


X. O Choe 


n. | 


ide n. 


Qe 
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PO] Chorobach y ulomnosciach 
Człowieka. 


Apoplexya Schlag m. 


ES 
K* 


Warze 2. 


e 2. 


Drzeni hauder m. 
Dychawica Engbruͤſtigkeit. 
Febra Fieber n. 

Flux Fluß m. 
Gangrena der kalte Brand. 
Guz Beule 2. 

Kamien Stein, Grieß m. 
Karzeł Zwerg m. 

Kaszel Huſten m. 

Katar Schnupfen m. 
Kolka Bauchgrimmen n. 
Krosta Finne, Hitzblatter 2. 
Krysa Schmarre 2. 

Kurcz Krampf m. 

Letarg Schlafſucht 2. 
Melancholia Schwermuth. 
Odra Maſern. 


Olbrzym Rieſe m. 

Ospa- Kinderpocken. 
Parch Grind m. 
petocie Fleckfteber n. 
Piega Sommerſproſſe 2. 
Płucna choroba Lungenfucht 
Podagra Gicht 2. 
Powietrze Peſt 2. 
Puchlina Waſſerſucht 2. 
Rak Krebs m. 

Rana Wunde E. 

Róża Roſe 2. 
Scyatyka Huͤftweh n. 
Suchoty Swindſucht 2. 


Swierzb Kraͤtze 2. 
Szaleństwo Raſerey 2. 
Szkorbut Scharbock m. 
Trad Ausſatz w. 
Wrzód Geſchwuͤr m. 
Zaraza Seuche 2. 
Zawrót głowy Schwin⸗ 
del m. 


Zołtaczka Gelbſucht Z. 


XI. O Powinowactwie. 


Babka Großmutter 2. 
Bliznigta Zwilinge. 
Brat Bruder m. 
Ciotka Muhme 2. 
Córka Tochter 2. 
Dziad Großvater m. 
Dziecię Kind n, 


Kmotr Gevatter m. 
Kmotra Gevatterinn 2. 
Macocha Stiefmutter 2. 
Matka Mutter 2. 

Mąż Mann m. \ 
Oblubieniec Braͤutigam m. 
Oblubienica Braut 2. 
‚Oyciec 


Sau 


—— —e— 
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Oyciec Vater m. 
Oyczym Eer? 
Pasierb Stiefſohn m. 
Pasierbica Stieftochter 2. 
Potomność Nachwelt 2. 


Siestrzenica Neſſe, Nichte 2. 


Siostra Schweſter 2. 
Stryj Vaͤtter m. 


Swiekra Schwiegermutter 2, 


Syn Sohn m, 
Szwagier Schwager m. 
Wdowa Wittwe 2. 
Wdowiec Wittwer m. 
Wnuk Enkel m. 
Wnuczka Enkelinn 2. 
Wuy Oheim m. 


Swiekier Schwiegervater m. Zona Weib, Eheweib n. 


XII. O Ubiorze y rzeczach do nie go 
należących. 


Bielizna Wäfche 2. 
Chustka Schnupftuch n. 
Czapka Muͤtze 2. 
Fartuch Schürze 2. Vor⸗ 
tuch n. 
Gotowalnia Nachttiſch m, 
Grzebień Kamm m. 
Guzik Knopf m. 
Halsztuch Halſtuch n. 
Jedwab Seide 2. 
Igla Nadel 2. 
Kamizelka Weſte 2. 
Kapelusz Hut m. 
Kieszen Schubſack m. 
Kitka Federbuſch m. 
Kleynot Kleinod n. 


Kornet Haube 2. Kopfzeug n. 


Koszula Hemde n. 
Krochmal Kraftmehl n. 
Kwef Kappe 2. 
Mankietka Handkrauſe 2. 
Miotelka Kehrbuͤrſte 2. 
Naparstek Fingerhut 2. 


Nie Zwirn m. 
Nóżyczki Scheere 23 
Pas Guͤrtel m. 

Perla Perle 2. 

Peruka Perücke 2. 
Pierscionek Ring m. 
Płaszcz Mantel m. 
Płótno Leinwand 2. 
Podwiązka Knieband n. 
Ponczocha Strumpf m. 
Pudełko Schachtel 2. 
Puder Puder m. 
Puzdro Futteral n. 
Rekawek Muff m. 
Rękawiczka Handſchuh m. 
Rękaw Aermel m. 
Spodnica Unterrock m. 
Suknia Kleid n. 
Sprzączka Schnalle 2. 
Szlafrok Schlafrock m. 
Sznurek Schnuͤrchen n, 
Sznurówka Schnuͤrbruſt 2. 
Szpilka Stecknadel 2. 
Taba- 


Tabak 
Trzew 
Wein: 


| Wyto; 
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Załoba Srauerkleid n. 
Zausznica Ohrgehaͤnk m 
Zegarek Sackuhr 2. 


Tabakierka Tobacksdoſe 2. 
Trzewik Schuh m. 
Wełna Wolle 2. 
Wyłoga Aufſchlag m. 


XIII. O Pokarmach y napoiach, 


Polewka Brühe 2. 


Barszcz Sauerſuppe 2. 
Tort Torte 2. 


Chleb Brod n. 


Cielęcina Kalbfleiſch n. Pieprz Pfeffer m. 
Cukier Zucker w. Pieczenia Braten m. 
Cynamon Zimmet m. Piwo Bier n. 

Jae Ey n. Rosół Fleiſchbruͤhe 2. 
Jeiecznik Eyerkuchen m. Ser Kaͤſe m 


er m. Slonina Speck m. 
Swinina Schweinfleiſch n. 
Szyńka Schinken m. 
Udziec Keule 2. 

Wety Nachtiſch m. 
Wino Wein m. 
Wołowina Rindfleiſch n. 
Zupa Suppe 2. 


Imbier J. 

Kietbasa Bratwurſt 2. 

1 Wurſt 2. 
Aigso Fleiſch n. 

yami Senf m, 

Napóy Getrank n. 

Ocer Eßig m. 

Oley Oel n. 

Pasztet Paſtete 2. 


XIV. O Czasie. 


Cztery czę- die vier Jahrs⸗ Poranek Morgen. 
sci roku zeiten. Południe Mittag. 
Wiosna Frühling m. Zachód Sonnenunter⸗ 
Lato Sommer m. gang m. 
Jesien He Wieczór Abend m. 
Zima Winter m. 
Dzien Tag m. Miesige Monat m. 
Zorza Morgenraͤthe 2. Styczeń Jenner m. 
Wschód słoń- Sonnen Luty Hornung m. 
ca aufgang m. Marzec März m 


Kwie- 


Północ Mitternacht m. 


Kwiecien April m., 
May May m. 
Czerwiec Brachmonat m. 
Lipiee Heumonat m. 
Sierpien Aerntmonat m. 
Wrzesien Herbſtmonat. 
Pazdziernik Weinmonat. 
Listopad Wintermonat m. 
Grudzień Chriſtmonat m. 
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Rok Jahr n. 

Tydzień, Woche 2. 
Niedziela Sonntag m. 
Poniedzialek Mondtag. 
Wtorek Dienſtag m. 
Srzoda Mittwoche 2. 
Czwartek Donnerſtag m. 


Piątek Freytag m, 
Sobota Sonnabend m. 


XV. O Rzemiosłach, 


Bednarz Böttcher, Faßbin⸗ 
Der. 
Cieśla Zimmermann m. 
Cywlik Wundarzt m. 
Drukarz Buchdrucker m. 
Fechmistrz Fechtmeiſter m. 
Furman Fuhrmann m. 
Garbarz Gerber m. 
Garncarz Töpfer m. 
Gożdziarz Nagelſchmied m. 
Grzebieniarz Kammacher. 
Guzikarz Knopfmacher m. 
Haftarz Seidenſticker m. 
Iglarz Nadler m. 
Introligator Buchbinder m. 
Jubiler Jubilierer m, 
Kapelusznik Hutmacher m. 
Kominiarz Schorſteinfeger. 
Konwisarz Zinngießer m. 
Kotlarz Kupferſchmied m, 
Kowal Schmied m. 
Kramarz Krämer m. 
Krawiec Schneider m, 
Kucharz Koch m. 


Kupiec Kaufmann m. 
Kusznierz Kuͤrſchner m. 
Jekarz Arzt m. 
Ludwisarz Rothgießer m. 
Malarz Maler m. 
Miecznik Schwertfeger m. 
Mincarz Münzer m. 
Miynarz Müller m. 
Mularz Maurer m. 
Muzykant Muſikant m. 
Nóżownik Meſſerſchmied m. 
Ogrodnik Gärtner m. 
Owczarz Schäfer m. 
Papiernik Papiermacher m. 
Pasotkacz Gürtier m. 
Pasztetnik Paſtetenbäcker m. 
Perukarz Peruckenmacher. 
Piekarz Backer m. 
Piwowar Bierbrauer m. 
Powroz nik Seiler m. 
Przekupien Verkaufer m. 
Rachmistrz Rechenmeiſter. 
Rekawiczuik Handſchuh⸗ 0 
macher. 
Rol- 


yy m. 
ndtag. 
m. 


m. 
mied m. 
n. 

1. 

cher m. 
1. 

aͤcker m. 
acher. 


| m, 
m; 

er m 
neiſter. 


dſchuh⸗ © 


Rol« 


Tancmistrz Tanzmeiſter m. 
Tapicer Tapezierer m. 
ſchleifer. Tkacz Beben m. 


ildhaues m. 
Vagner m 


Stolarz Świedelaih Spiegelma⸗ | 


Strzelec 


tudniarz Bru 


XVI. O Domie y Sprzętach. | 


Belka Balfen m. 


Kuchnia 
Lampa 2 


Kocioł Młotek H 


Komin Gert kein m. Możdżerz M 


N 


Ge 


Naczynie Faß n. Schody Treppe 2. 
Nalewka Gießkanne 2, Serweta Tellertuch n. 
Nóż Meſſer n. Siekacz Hackmeſſer n. 
Obrecz Reif m. Sito Sieb n. 


Obicie Teppich m, Skałka 
Obrus Tiſchtuch u. 
Okienica Fenſterladen m. 
Okno Fenſter n. 

Piec Ofen mi 

Pietro Stock m. 
Piwnica Keller m. 
Poddasze Boden m. 
Poduszka Küͤſſen n. 
Podnóżek Fußſchemmel m. 
Podwórze Hof m. 
Pokoy Zimmer n. 
Pokrywka Deckel m. 
Prewet A6witt m. 
Pruchno Zunder m. 


wäi m. 


Recznik udtuch n. 
Rożen atſpieß m. abel 2. 
Rynka Diegel m. Finden E Schloß n, m 


Sala Saal m. 
XVII. O Urzędach Duchownych 
y Świeckich. 
Arcybiskup Erzbiſchof. Kaznodzieia Prediger. 


Biskup Biſchof. Kanclerz Kanzler. 
Chorąży Faͤhndrich. Koniuszy Stallmeiſter. 
Cześnik Mundſchenk Kuch Imistrz Küchenmeifter, 
Cechmistrz Zunftmeiſter. Krayczy Vorſchneider. 
Dziekan Dechant. Kapitan Hauptmann, 
Dworzanin Hofmann. Kat Scharfrichter 


Hetman Feldherr. Łowczy Jaͤgerm 
Kanonik Shumbery, Lokay Leibdiener. 
Law nik 


Brzy 
Bosy 
Blad 
Brun 
Brati 


| Bieg 


Boia 
Bosk 
Bez! 
Blog 
Best 
Chy 
Chi 
Che 
Cie2 
Cie 
Cze 
Cias 
Cug 


el 2. 


Ié 


t 


nik 


'eiſter, 
S 


Ławnik Schoͤpp. 
Marszałek Marſchall. 
Miecznik Schwertträger. 
Maior Oberſtwachtmeiſter. 
Nuncyusz der Päpfkliche 
Geſandte. 
Opat Abt. 
Papież Papſt. 
Proboszcz Probſt. 
Pleban Pfarrer. 
Podskarbi Schatzmeiſter. 
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Podkomorzy Kammerherr. 
Pisarz Schreiber. 
Pułkownik Oberſter. 
Puszkarz Bichfenmei (fet, 
Pustelnik Einſiedler. 
Spiewak Ginger. 
Spowiednik Beichtvater. 
Strażnik Feldwachtmeiſter. 
Xiądz Prieſter. 
Zakonnik Ordensmann. 
Zakonnica Kloſterjungfrau. 


Lee 


IMIONA: PRZYMIOTNE. 


| Brzydki haͤßlich. 


Bosy barfuß. 

Blady blaß, bleich. 
Brunatny braun. 
Braterski bruͤderlich. 


| Biegiy erfahren. 
| Boiazliwy furchtſam. 
| Boski göttlich. 


Bezbożny: gottloś. 
Błogosławiony felig. 
Bespieczny ſicher. 
Chytry argliſtig 
Chłopski baͤuriſch. 
Chciwy begierig. 
Ciężki beſchwerlich. 
Cienki duͤnn. 
Czci pragnący ehrgeizig. 
Ciasny eng. 
Ougfliwy fromm 


Cały ganz. 2 
Cierpliwy geduldig. 
Czysty rein. 

Chory krank. 

Chłoday kühl. 

Chudy mager. 

Cichy ſanftmuͤthig. 
Chędogi fauber, 
Czarny ſchwarz. 
Codzienny täglich. 
€zwornogi vierfüßigs 
Czuły wachtſam. 
Ciepły warn. 
Dichtowny dicht. 
Daleki fern. 
Dobrowolny freywillig⸗ 
Długi lang. 
Doyzrzały reif. 

Drogi dont, 

Na Dags 


w 


Daremny vergeblich. 


Doskonały vollkommen. 
Daleki weit. 

Dziki wild. 
Delikatny zart. 
Gotowy bereit. 
Garbaty buͤcklicht. 
Górliwy eifrig. 
Gotowy fertig. 
Gladki glatt. 

Gruby grob. 

Gorący heiß. 

Głośny hell. 
Głupi "éch, 
Godny kary, fir afbar, 
Giuchy taub. 

Gnuśny traͤg. 

Godny würdig. 
Gniewliwy zornig. 
Inszy ander. 

Jawny öffentlich, 
Krzepki friſch. 
Kosmaty haaricht. 
Kazdy jeder. 

Krzywy krumm. 
Krótki kurz. 

Kulawy lahm. 
Kruchy muͤrb. 
Leniwy fauk 

Ludzki freundlich. 
Łakomy geizig. 

en tabl. 

Łatwy leicht. 
Lekkomyślny leicht ſinnig. 
Le wy lint. 

Malzenski ehelich. 


KARA 


Mocny fort 
Mros ny froſtig. 
Mały klein. 
Mony mächtig. 
Mierny maßig. 
Mokry naß. 
Madry klug 
Nabożny oi 
NEA ny elend. 


N iedbaty 
N: agi na 


Niesz częśliwy ungi üͤckſelig. 
y behutſam. 

4 einſam. 
Odległy entlegen. 
Glnaty grauſam. 
Obyczayn öflic 
Ostatni 
Otwarty 


Osobisty í ; 
Oszczędny 11 


Pra 
Pracowity arbeit ifan 
Przezroczysty dur ch ż 
Pogzci- 


Prosty einfältig. 


Płowy fahl. 
Pilny fleißig. 


Pewny gewiß. 
Podobny € 
Prosty gera d. 


Pamiętny ingedenk. 
Przyszły künftig. 
Powolny langſam. 


Próżny leer. 


Potrzebny nothwendig 


€ 
u 


ckſelig. Płaski flach. 
Prawy kecht. 
Podly ſchlecht. 
Predki ſchnell. 


Pieczolowity ſorgfuͤltig. 
Pyszny ſtoltz, hochmi thig 
wy unflaͤtig. 
nowaty verwandt. 
Przedni vornehm. 


Plu 


Bo 


Pusty mif. 


SKY behend. 


Rzadki dunn. 


. Rzezwy munter. 
Rycerski ritter lich. 
Rozmaity WOEN: 
Rozsadny vernuͤnftig. 
Rostropny verſtaͤndig. 


Stary alt. 


TE 


RA 
Poczeiwy ehrlich. 
Pierwszy erſter. 

Plodny fruchtbar. 
Przytomny gegenwartig. 


ron gemein, 
Przychyłny gene igt. 


eich. 


Szczery aufrichtig. 


Sposobny bequem. 
Siawny berühmt. 
Stateczny beſtaͤndig. 
Siuszoy billig. 
Slepy blind. 

Sze sroki breit. 
Suchy dürr. 

Staty feſt. 

Szczodry freygebig. 
Sprawiedliwy. gerecht. 
Szczęśliwy, gluͤckſelig, 
Siwy grau. 
Sprzyiaigcy guͤnſtig. 
Święty heilig. 
Skryty heimlich. 
Skuteczny kraͤftig. 
Smieszny lächerlich. 


Swawolny muthwillig. 


Szczery redlich. 
Spokoyny ruhig. 
Szkodliwy ſchaͤdlich, 
3 wy ſchrecklich. 
h. 
Smiertelny ſterblich. 
Surowy ſtreng. 
Słodki füg. 
Sposobny geſchickt 
Szalony unfinnig. 
Trędowaty ausſaͤtzig. 
"Trwały dauerhaft. 
Tlusty fett. 
T 'wardy hart. 

Teraz nłeyszy jetzig. 
Tępy Rumpf. 
Ubogi arm. 
Uczciwy ehrbar 


N3 Upor- 
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Uporny eigenſinnig. 
Wszystek all. 
Wszelaki allerley. 


Wsz echmocny allmachtig. 


Wyraźny ausdrücklich. 
Wymowny beredſam. 
Wdzięczny dankbar. 
Wielebny ehrwürdig. 
Własny eigen. 
Wieczny ewig. 
Wilsotny feucht. 
Wolny frey. 
Wesoły fröhlich, 
Ważny giltig. 
Wielki groß. 


Wewnętrzny inwendig. 


Wolny frey, 
Wesoły luſtig. 


Wąski ſchmall. 
Wierny treu. 
Wyborny fuͤrtrefflich. 
w. ątpliw y zweifelhaft. 


ydliwy ſchamhaftig. 


Zabobonny aberglaͤubig. 


Znaiomy. bekannt. 
Zasmucony betruͤbt. 
Zdradliwy betrieglich. 
Zły ſchlim. 
Złośliwy boshaft. 
Zgodny einig. 
Zelazny eiſern. 
Zuchwały frech. 
Zółty. gelb. 
Zdrowy geſund. 
Zielony grün. 
Ziemski irrdiſch. 
Zimny kalt. 
Załosny klaͤglich. 
Zywy lebendig. 
Zmordowany muͤd. 


Dig. 
Zardzewiały roſtig. 
PROGR, 15 erzhaft. 
Zbytny uͤberflief ßig. 
Zwiediy welk 


8 L O W 


Budzić aufwecken. 
Budewa bauen. 


laͤſtern. 
Bai lac e ern. 


kaͤmmen. 
oben. 


Chronie się meiden. 
Chędożyć pußen, 
Capin NA 


Cholać 1 i 
Cedzić ſeigen. 
Cieszyć 


Zazdrosny misguͤnſtig, nei⸗ 


Cieszyć troͤſten. 
Chwiać wackeln. 
Czekać en. 
Dbać achten. 


Dziękować danken. 


Dostapié erlangen. 
Drapać Fragen, 
Doic melken. 
Dorozumiewać sig muth 
maßen. 
Dięczyć peinigen, 
Darować ſchenken. 
Dowierzać trauen. 
Dziwować się ſich verwun⸗ 
dern. 
Dawić wuͤrgen. 
Drgać zappeln. 
Drzyć zittern. 
Farbowae farben. 
Gotować bereiten, 
Grzmieć donnern. 
Grozić drohen. 
Gnić faulen, 
Goić heilen. 
Gonić jagen. 
|  Gryść nagen. 
Gadać reden. 
Grzesżyć ſuͤndigen. 
Gardzić verachten. 
Gubié verlieren. 
Grzać warmen. 
Grodzić zaͤunen. 
Gniewać sig zuͤrnen. 
Heblowae hobeln. 
jechać fahren. 
Toczeć up, 


tig, neiz | 
| 


ft. 
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Kąpać się fich baden. 
Kięcić drehen. 
Kończyć vollenden. 
Klnąć fluchen. ` 
Krząkać grunzen. * 
Kasz let huſten. 

Kupować kaufen. N 
Kołatać klopfen. 
Kosztawać koſten. Ze 
Kłaść legen. ` 
Kleić leimen. i 


Kierować lenken. 
Kochać lieben. f 
Kichać niefen. f ; 


Kadzić raͤuchern. | 
Krzyczeć ſchreyen, | 
Kropie ſprengen. Ah 
Karać ſtrafen. | 
Kusić verſuchen. | 
Kołysać wiegen. | 
Kiwać winken. | 
Łowić ryby fiſchen. f: 
Eataé flicken. | 
Łapać fangen. 
Z,amae brechen. 
Łizać lecken. 

Łaiać ſchelten. | 
Malowa malen. 

Modlić się beten. i 
Mruczeé brummen, murren. 

Męczyć marten, 

Mieć mahlen. 

Maiemać meynen. te 
Mięszać mengen, miſchen. e 
Mścić się ſich raͤchen. Ina 
Mówić reden, 


AN ARP, 


Pokutować igen, 
AS pominać erin nern. 


awracać 


lak ry wać decken. 


n. 
Ka 


fe, 


D gewoͤ 


f Prowadzić leiten. 
| en sie Mae 1. Przymuszać nöthige 

ać beleidigen Pożytkować nutzen. 
ać entbloͤf Pakować a 
Jbierać. erwaͤhlen. 
| Opowiadac erzehle Pforcl e 
| Omylie sie fehl en. Podać f 
j Odziewać Powi 
Oznay miać 
NK Obiawiać of 
N) Otwierać 
Ae Ofiarować 


GE 


kd w 


j 
V Pracow 


Płaka 
Płaci 
Poka 


Rozv 
Robi 
Rozu 
Rabo 


Staw 
Skon 
Sein 


Welt, 


en. 


1, 


Pragnąć verlangen. 
Postrzegać vermerken. 
Przemarnowac verſchwen⸗ 
den. 
Posrebrzyć verſilbern, 
` ver alina 
verwandeln. 
p ej warnen. 
Plaka weinen. 
Płacić zahlen. 
Pokazywać zeigen. 
Przypatr wat się zuſchauen. 
Rozważać betrachten, 
Robić machen. 
Rozumieć verſt teher. 
Rabować rauben. 
Rachować rechnen. 
Rozparać trennen. 
Rozmnożyć verme hren. 
Rdzewieć verroſten. 
9 l erwunde en. 
erzweifeln. 
regen. 


theilen. 


A 


to tn 
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ROAD 


Spodziewać sig hoffen. 
Słuchać hören, 
Strzedz huͤten. 


Smiać się lachen. 
Swiecic leuchten. 

Szyć nähen, 

Szumieć rauſchen. 
Sądzić richten. 
Szczycić się fich ruͤhmen. 
Skubac rupfen. 
Spoczywać ruhen. 

Siać ſaͤen. 

Solie ſalzen. 


. Skrobae ſchaben. 


Szkodzic f 
Szacować 


H a 


Suszyć fi 
Sądzić urtyei 
Szkałować ve 
Sprawić ve 


Święcić W 
ini ze 

Trapić si 
"Tłumic 
Taczac sie d 
Trwac. dauren. 
Tłumaczyć dolmetſchen. 


Trze” 


Trzeszczeć fnaffetn. 
Tuczyć maͤſten. 
Taczać co vollen. 
Tkwić flechen, 
Tańcować tanzen. 
Trwać währen. 
Uwolnić hefreyen. 
Uspokoic befriedigen. 


y Udarować begaben. 


Uskarżać się ſich beklagen. 
Ucieszyć się fich erfreuen. 
Uczyć lehren. 
Uczyć sig lernen. 
Upominać mahnen. 
Ukłonić się fich neigen: 
Uspokoić ftillen. 
Usychać verbofren. 
Umnieyszyć verkleinern. 
Upewniać verſichern. 
Ubłagać verfühne n. 
Uskramiać zaͤhmen. 
Wspierać się fich anlehnen. 
Wiercieć bohren. 
Warzyć piwo brauen 
Wymawiać sig ſich entſchul⸗ 
digen. 
Wysłuchać erhören. 
Wyświadczyć erzeigen. 
Wodzić führen. 
Wierzyć glauben, 
Wyć heulen. 
Walczyć kaͤmpfen. 
Wspinać sig klettern. 
Warzyc kochen. 
Wzdrygać się ſich ſcheuen. 


le 


Wlec Mn 


Wz buas sie 
Wróżyć w 
Wadzić się ſich zanken. 
Watpié zweifeln. 
ŻE ab lege n. 

Zaprzęgać anſpannen. 
Zärazic anſtecken. 
Zapalać yünden, 
Zmocnić befeſtigen. 
Zabrukać beſchmutzen. 
Zadac begehren. 
Zebrać betteln. 
Zażywać brauchen. 
Z,dumiewae się fich entſetzen. 
Zmyślać erdichten, 
Zyczyć gönnen. | 
Zenić się heirather 
Zgrzytać Fnivfchen, 
Zazdtościć misgoͤnnen. 
Zywić naͤhren. 
Zartować ſcherzen. 
Zeglować ſchiffen. 
Zwyciężyć ſiegen. 
Zawierać zumachen. 
Zabiiać tödten: 
Zasłużyć verdienen. 
Ziednoczyć vereinigen, 
Zaprzeć się verlaugnen- 
Zwiedniee verwelken. 
Zakladac się wetten, 
Znaczyć zeichnen. 
Zmierzać zielen. 


ROZMO- 


=> 


cin 

zu 

Red 
gert 
ſes 

Rin 
meh 
war 
ſehr 
men 
aus 
men 
den 
zwe 
deut 
(SH 


igern. 


tefegert. 
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CCS 


ROZ 


MOWY 


POTOCZNE. 


; Erſtes 
Geſ per aͤch. 


Zwiſchen zween guten Freun⸗ 
den welche deutſch ler⸗ 
nen. 


DINA fie deutſch mein 
A 


Herr? Ja, ich rede 
ein wenig ſo daß ich mich 
zu verſtehen geben kann. 
Reden fie alfo mit mir. Ganz 
gerne. Wie Se man die 
ſes auf deutſch? Einen 
Ring. Wollen ſie noch 
mehr mit mir reden? Ja, 
warum nicht, ich bin ihnen 
ſehr verbunden. Wo kom⸗ 

ton fie her? Ich komme 
aus Rußland. Sie fom: 


men aus Rußland, und re⸗ 


den ſo gut deutſch? Ich 
zweifele ſehr, daß ich gut 
deutſch ſpreche. Ein Deut 
fher kann ja nicht befer 


ROZMOWA 


Pierwsza. 


Między dwóma Przyiaciot- 
mi uczącemi się Języka 
Niemieckiego. 


M WacPan po nie- 
miecku? Mówię tro- 
chę , tak Ze się mogę dać 
zrozumieć, Mówże Web, 
zemną. Z wielką ochotą. 
Jak się to nazywa po nie- 


miecku ? Nazywa się 
pierścień Chcesz WEP. 


jeszcze więcey zemną mó- 
wić. Tak iest, czemu 
nie, jestem WeP. mocno 
obowiązany. Zkąd WP- 
iesteś. Jestem 2 Rusi. 
WP. iestes z Rust, ajtak 
dobrze mówisz po mi iemie- 
cku > Bardzo wątpię, że 
bym miał dobrze mó Swie 
po niemiecku. Niemiec 


! nie moie 
mir nur. Um jak WP m 
WP. mi 


Prze 
Sie nazyw d 
WP. On iest P. N. 


lugo uczyłeś s 


em się mies 05 
roku. Dobrze WP. 
mówisz, 28 
ze mnie. Üczysz sig 
codz one Nie, uc czę 
się tylko cztery dni w ty- 
niu. Jak dawno iest, 
P. tu iesteś ? „Jestem 
tero miesiąc tu. W 
chodzi WP. 

Językmistr W Ponie. 
łziałek , we Wtorek, w 
ge y.w Sobotę. Ra- 
ży po obiedzie? Po 
przychodzi © 
m czasie: O sio- 
dmey godzinie. Czytasz 
WP. iuż dobrze? . Nie 

> dobrze. Jeżeli 
pay, WP. ze 
] mam 


L 
chon recht. 


den fel 


Nonat hier. 
mint ihr € 


dopi 


które dni prz 


czytać, 


Dae Babe mówi 
Day Boże! żeby prawdę 
mówiono, tobym umiał to, 
wahr 


NOWIC s 


Ach! 


5 W 


iſt, ſo kann es 


| Das ifi 
anzufangen. 
mich zu reden, um 
le zu 7 

ſie fih nicht, die 
if SÉ fo f 


t ‚fie nicht 


czego nie umiem. Jes li 
to teraz mie lest prawda; 
to się może saa wcią, by- 
leś tylko WP. sam chciał. 
A to iak rozumieć potrze- 
ba? Pokażę WP. sposób, 
że w krótkim czasie bę- 
dziesz mówił po niemie- 
cku. Wiełką mi WP. wy- 
świadczysz łaskę. Nayła- 
sdi sposób nauczenia 
ę po niemiecku est, Że- 
a często mówić. To pra- 
wda, ale chcąc mówić; 
trzeba pierwey co umiec, 
Juz WP. dosyć umiesz. 
Umiem tylko kilka słów, 
którychem się na pamięć 
nauczył. Dosyć tego na 
zaczęcie. ~ Boię się m- 
wie, żebym błędów nie po- 
pełnił.. Nie bóy się WP. 
niemiecki Język nie jest 
tak trudny: Trudny on 
nie lest, ale ma też swoie 
osobliwsze mówienia spo- 
soby. Rozumieszze WP. 
wszystko, co mówię? Ro< 
zumiem wszystko. To 
WP. Je zykamistrza więcey 
nie potrzebujesz; y teszty 
przez obcowanie nauczyć 
się możesz. Mocnoby mię 
to kontentowało. 


Zweytes 


Gefp tr da dh. 


Von der deutſchen 
Sprache. 


Dero Herr Vetter hat mir 
geſagt, daß er ſehr boͤſe auf 
fie fey. | Wie fo? was ha- 
be ich ihm fuͤr Urſache dazu 
gegeben? Er iſt nicht zu⸗ 
frieden, daß ſie deutſch zu ler⸗ 
nen aufhören wollen. Das 
waͤre wohl ein ſeltſamer Zorn. 
Iſt es denn wahr daß ſie 
dieſer Sprache uͤberdruͤßig 
ſind? Gar nicht, ich liebe 
ſie anjetzo mehr als jemals. 
Je mehr man ſie lernet, 
deſto mehr Schoͤnheiten trift 
man in derſelben an. Sie 
thun wohl, wenn ſie noch et⸗ 
liche Monate in Warſchau 
bleiben. Ich bin noch nicht 
Willens ſo bald nach Hauſe 
zu kehren. Haben ſie (don 
viel deutſche Bücher geleſen? 
Etwan ein Tutzet. Ich 
wollte Ihnen wohl rathen, 
daß fie die neueſten deutſchen 
Schauſpiele leſen. Warum 
rathen ſie mir die Schauſpie⸗ 
le? Weil man in denſel⸗ 
ben gemeiniglich den rechten 
Kern der reinen Sprache 


e 


ROZMOWA 
Druga. 


O Niemieckim Języku. 


Stryi WP. mówił mi, Ze 
się bardzo na WP. gniewa. 
A to czemu? cóżem mu 
dał za przyczynę do gnie- 
mu? 'Nie kontent z tego, 
że WP. chcesz przestać 
uczyć się po niemiecku. 
Byłby to gniew osobliwy. 
Prawdaż to, że się WP. 
uprzykrzył- ten Język? 
Weale nie, owszem wię. 
ksze w nim upodobanie 
mam teraz, niżeli przed- 
tym. Im bardziey się go kto 
uczy, tym więcey pięknó- 
ści w nim znayduie: Doe 
brze WP. uczynisz , ieże- 
li ieszcze kilka miesięcy 
w Warszawie zostaniesz. 
Jeszcze nie myślę tak 
prędko do domu powra- 
cać. Wielezes WP. iuż 
przeczytał Xiążek niemie- 
ckich? Blisko dwanaście. 
Zyczyłbym W Panu, żebyś 
nayswiezsze Niemieckie 
Komedye czytał. Dla 
czego mi WP. radzisz Ko- 
medye. Bo zazwyczay w 


findet. 


EM 


/ A 


ku. 


„ Ze 
ewa. 
mu 
gnie- 
ego, 
estac 
cku. 
liwy: 
WP. 
zyk? 
WIĘ: 
anie 
zed- 
o kto 
kné- 
Dö- 
ieże» 
sięcy 
liesz. 

tak 
Wra⸗ 
. Już 
JUZ 
ście. 


ay W 
het. 


J 


o 


findet. In Wahrheit da 
iſt ein guter Rath. H 
man aber aus ` gute deutſc 


ubühnen nicht 
ſie mit doch 
Thun 
e beſu⸗ 
chen mich, ſo will ich ihnen 


n ganzen vor⸗ 


Ich werde fie ih 
igen fo gut als ich fie 
ich nach Hauſe 
lich mir eine gute 
neueſten und be⸗ 
Sucher einkauffen. Sie 
i nicht uͤbel thun, denn 

Rußland ſind keine 
Bucher zu verkauf 


enen fie noch 


KODAS 


immer s 
Ja ich bin noch) po EK CN tak jest, 


nich sama tresc „czystey 
mowy znaydule się. Pra- 
wdziwie dobra to rada. 
Ale czy są też w niemie- 
ckim Jęz yku dobre Ko- 
medye? Weale na nich 
w tych czasach, n naszym 
niemieckim Teatrom nie 
zbywa. Chcieyże mi WP. 
niektóre wymienić. U- 
czyń mi WP. ten konor, 
y nawiedź mię kiedy, to 
WPanu calz moig Biblio- 
tekę pokażę. Bez wątpie- 
nia będę się miał czemu 
ECH, Tak ią WP. 
pokażę, iaka lest, y na 
jaką mię stać. 'Pierwiey 
niżeli do dámu odiade, 
kupię sobie kilkadziesiąt 
ńayciekawszych y nayle- 
pszych niemieckich Xią- 
Zek. Nie źle WP. uczy- 
nisz, bo na całey Rusi nie 
można dostać niemieckich 
Xiążek 


ROZMOWA 


Trzęcia, 


O CHA H 


nicht 


nicht vollkommen in dieſer 
Ae Und ich uͤbe mich 


ich SE ji 
nel. Reden fie mit ihm? 


Wir E H den ganzen Tag 


ehe met 
iter beffer. 


ein Bus zé 2 


regelmäßig 


1 D A 

N in 

ie lateiniſe fh geleſen. Derz 
gelichen G he en ver Rój 


über re ſind. EG 
kaufen ſobald ich fie 
In den bot 
find ſie zu ha 
De auch diz ſchoͤnen Gefpr ée 
che des Her e "oh be 
fige fle nicht, ich möchte fie 
aber gerne jedoch vollkom⸗ 
men haben, und zwar die 
Leipziger oder Berliner Aus⸗ 
gabe, die ich bey Herrn N. 
meinen ehemaligen Sprach⸗ 


Kennen 


GE 


czem się'w tym ięzyku 
nie wydoskocalił, I ia 
nie przestaig się w nim 
ćwiczyć. Ja rozumiem 
jszystko, co tam. 
WP. więcey pc 
żeli ia. Jam te 
czasu na to łożył. asz 
WP. LokaiaNiemta. Ta 
iest, mam. Me 7 
z nim? 


wiemy. z 8 Rozu- 
miesz go też Ro- 
zumiem go poniekąd, ale 


lepiey rozumiem 
zykamistrza, Co 
za Xlążkę czytasz. 
tamy Przygody T 
Ja zas czytam A 
Jego Listy są g 
pełne pię reh niys 
ie po łacinie'czytał. 
dobne materye, kiedy są 
przetłómaczone, tra je- 
le swoley deli! 
Kupię ie zaraz jak 
ko znaydę. Dostanie ich 
w z yszych pach. 
Znasz też WPan ne 
Rozmowy Pana Ni Nie 
mam ich, chciałbym ich 
nabyć, tylko bez defektu, 
sobliwie podług i 
Lipskiey albo Berlin 
iakom ie widział u P. N. 
mego dawnego Jazyka 
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meiſter geſehen. Wo bat er strza, Gdzież on ich do- 
fie gefunden, und was ur: stał, y iakie zdanie daie © 
theilet er von ihnen? Er nich. Mówi , że są nie- 
fagt fie wären unvergleich⸗ porównane , y że w nich 
lich, und man findet in Dot: znaleść można czystą mo- 
ſelben den rechten Kern der wę niemieckiego Języka, 
hochdeutſchen Sprache, ak ale ich nie dostanie. Ten 
lein fie wären nicht zu ber co ie każe drukować bę- 
ben. Der Verleger wird dzie miał znaczny profit. 
en viel dabey gewinnen. Bez wątpienia. 
Daran iſt kein Zweifel. 


mes nme 
ROZMOWA 


Czwarta, 


Viertes 


Gejfpr a dh. 
Vom Leſen und Lernen. 


Setzen ſie D zu mir.  Siądź WP. przy mnie. 
Was fol ich da machen? Cóż tam mam robić. Be 
Wir wollen zuſammen Ier: dziemy się razem uczyli. 
nen. Das iſt mir lieb. To mi się podoba. Cze- 
Was lernen fie, welche de, go się WP. nczysz? ia- 
tion haben fie zu lernen? kich sig WPan lekeyi u- 
Ich lerne leſen. Wo leſen czysz? Uczę się czytać. 
fie, welche Seite leſen fie? Gdzie WP. czytasz, na 
Ich leſe dieſe Seite. Sie którey karcie WP. c2y- 
leſen zu ſachte, leſen fie ganz tasz? Na tey karcie, na 
laut. Sie leſen nicht deut⸗ tey stronie. Bardzo po- 
o genug. Sie nehmen woli WP. czytasz. Cat: 
die Tonzeichen nicht in acht, tay WP. glosno, Nie wy- 
fie eilen zu ſehr. Sie leſen rażnie WP. czytasz, nie 
zu geſchwinde, Tefen fie late uważasz WP. na znaki, na- 
ſamer. Wie muß man die⸗ zbyt się WP. śpieszysz» 
ſe Wort leſen? Buchſtg⸗ Sei WPan ezytaszy 

‚bieren 


O Czytaniu y Uczeniu sig. 


tz 


bieren fie es. Das geht gut. 
Hören fie meine Lection an? 
Wie muß man dieſes Wort 

zusfpred chen? Ich kann die 
ſes Wort nicht leſen, wie 
muß man es buchſtabieren? 
Ich will es ihnen ſagen, neh⸗ 
| men fie die Sylben in Ach 
Ich kann jetzo meine Lection, 
ich will fie aufſagen. Ich 


mn! habe die meinige noch nicht 
NN gelernet. Wie kommt ep 
M daß fie nicht gele 

HI Ich habe erſt ga e 


Wiſſen ſte nicht, daß 
Sprachmeiſter ausdruck! 
verbothen hat zu Pi 
bevor man feine Lection nicht 
| gelernet. Ich will fie bald 
WW lernen, ich weiß fie ſchon aus⸗ 
| wendig. 


Fünfte 
Gefpr åd. 


Vom Anziehen. 


| 
| nicht auf? 
| auf. Er muß 


2 


z pow, 
ED —— 


Jacob warum ſtehet er 
Ich ſtehe ſchon 
fruͤher auf⸗ 
| Sehen, warum giebt o keine 


zwolna WP. czytay. Jak 
to słowo czytać potrzeba? 
Sylabizuy go WP. ze. 
Wystuchay mię WP. le- 
koyi? Jak to słowo wys 
mawiać potrzeba? Nie 
mogę tego słowa Ba y= 
tac, iak się sylabizuie. 
wiem WP. uważay W 
na sylaby. Umiem teraz 
moie lekcye, będę ik mo- 
wił. Jam się ieszcze mo- 
ich nie nauczył. Zkądże 
to pochod zi, Żeś się WP. 

czył. Do- 


Po- 


WP. 


jeszcze nie nau 


piero teraz com przes ał 
pisać, Niewieszże WP. 


że Językamistrz wyraźnie 
a, żeby nie pisąć, 
pók iby się kto pierwey le- 
keyi swoich nie nauczyl. 
Zaraz sie ich nauczę , iuż 
ie umiem na pamięć. 


ROZMOWA 
Piąta. 
O Ubieraniu się. 


Jakubie, czemuż to nie 
wstaiesz > Już wstaię. 
Zebyśmi raniey wstawał, 
czemu się nie odzywasz 
Aut⸗ 


-Jak 


eba? 


mo= 


WP. 


lsąć , 
eu le- 
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t, wenn ich ihn ruf⸗ 
fe. Ich habe ſie nicht ge⸗ 
hoͤrt. So ſchlaͤft er auch 
seht Fark. Gebe er mir ein 
Hemde, dieſes if ſehr ſchwarz. 
Da haben ſie eins. Es iſt 
noch ganz feucht und naß. 
Ich bitte um Vergebung daß 
ich darauf nicht acht gege⸗ 
ben. Wärme es mit ge 
ſchwinde. Es iſt kein Feuer 
ds. Mache er eins an, ſo 
wird es da ſeyn. Ich habe 
weder Holz noch Kohlen. 
Warum kauft er beydes nicht? 
Gut das iſt wohl leicht zu 
fagen, aber.. Wie aber? 
hat er etwan kein Geld? 
Von wem ſoll ich es haben, 
fie haben mir ja nichts gege⸗ 
ben. Was hat er den fuͤr 
das Geld, ſo ich ihm geſtern 
gab, gekauft? Haben ſie 
mir nicht befohlen den Schu 
ſter zu bezahlen? Er hat 
recht, ich dachte daran nicht 
mehr. Ich aber denke wohl 
daran. So hat er den 
nichts mehr uͤbrig. Nicht 
einen Schilling, ſie ſind mir 
vielmehr noch ſchuldig. Er 
macht mir mit ſeinen Poſſen 
den Kopf ganz warm. Schwei 
ge er oder . Muß ih 
noch bedrohet werden nach 
Bem ich Bie, Mahr gie 


kiedy cię wołam. Nie 
słyszałem WP. To mus 
sisz twardo spać. Day mł 
koszulę, ta jest brudna. 
O to jest. Jeszcze wile 
gotna y mokra. Przepra- 
szam WP. zem na to uwae 
gi nie miał. Zagrzeyże 
mi ig prędzey. Niemasz 
ognia. Wznieć ogień to 
będzie. Nie mam ani drewy 
ani węgli. Czemuż ich 
nie kupisz. Dobrze; Ja- 
two się to da mówićy 
ale C062 ale? czy 
pieniędzy niemasz. od 
kogożbym ie miał, wsżak= 
żeś mi WP. nic nie dafs 
Góżeś kupił za te pienig= 
dze, com ci dał wczo 
szego dnia. Nie kazafes 
mi WP. niemi Szeweowi 
zapłacie? Prawdę mów 
wisz, zapomniałemwo tyms, 
Ale ia o tym dobrze pa- 
miętam. To cisię nić nie 
zostało. Ani szeląga, 0% 
wszem WP. mi winien ie= 
steś. ; Zawsze mi klocisz 
głowę twemi Zartamizgei⸗ 
szy l bo wą „Czy mię; 
leszcze należy łatać, kie» 
dym,jprawde powiedział» 
Conner) jüzem ek Pais 
dział,- daymi..koszulg taa 
ka 1ak jest, „Ote jest, ga” 
Qa geh 
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get. Schweige er, fage ich 
ihm, und gebe er mir das 
Hemde wie es iſt. Hier 
iſts, es iſt ſo warm als ein 
Eiszapfe. Ach es iſt unge⸗ 
mein kalt. Habe ich es ih⸗ 
nen nicht geſagt? Gebe er 
mir Waſſer die Haͤnde zu 
waſchen. Hier ift es, allein 
es iſt auch ziemlich friſch. 
Kaͤmme er mir indeſſen die 
Haare aus. Nehme er d 
nen andern Kamm, der nicht 
rauffet. Ich habe den aller⸗ 
beſten genommen. Sind die 
Haarlocken noch gut? Ja 
fie find gut, fie gehen noch 
an. Mache er ſie ein we⸗ 
nig hoͤher, und pudere er die⸗ 
ſelben ein. Was wollen ſie 
heute vor ein Kleid anzie⸗ 
hen? Was iſt für Wet 
ter? Es iſt ſchoͤn Wetter, 
es iſt weder kalt noch warm, 
es iſt weder Regen noch Som 
nenſchein, es iſt ſehr win⸗ 
dig, es iſt ein großer Nebel, 
es regnet ſehr ſtark, es ha⸗ 
gelt, es ſchneyek, es blitzet, 
es donnert. Gebe er mir 
mein graues Kleid mit dem 
rothen Camifol? Es fehlen 
ich weiß nicht wie viel Knoͤ⸗ 
pfe an demſelben. Go: dë 
fie den Augenbliek au. Ich 
babe weder Zwirn noch NE 


rąca iak lod. Ach cóż to 
za zimno? A czym WP. 
nie mówił? Day mi wo= 
dy na umycie rąk. Jest 
tu woda, ale y ta zimna, 
Szczesz mi tym czasem 
włosy. Weź inszy grze- 
bien, który nie tak drze, 
Naylepszy grzebień wzią* 
łem. A czy fryzura je- 
szcze dobra? Jeszcze do- 
bra, możenyść. Podwyż 
ią trochę y napudruy tęż 
same. Jaką WP. suknią 
dnia dzisieyszego wdziać 
chcesz? Jakiż tam czas? 
Piękny czas iest, pogoda? 
Ani jest zimno, ani go- 
raco, ani słońce nie swie- 
ci, ani też deszcz nie pa- 
da. Wiatr wielki iest, 
mgła wielka jest. Stra- 
sznie deszcz pada, grad 
pada, śnieg pada, błyska 
się, grzmi. Day mi kas 
fowe suknie 2 czerwoną 
kamizelką. Sam niewiem 
wiele tam guzików u nich 
nie dostaie. Przyszyiże ie 
tego momentu. Nie mam 
ani nici, ani igły, a do 
tego tak prędko tego u- 
czynić nie można. Day: 
żę mi tę parę sukien , co 
2 Holenderskiego sukna. 
e tozpröte d'V 'bprócz 
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del, und zu dem laͤßt fih tego ius są na WP. przy- 
daß fo bald nicht thun. Ge ciasne. To mi day którę 
be er mir alfo das Kleid von chcesz, gdzie są pończo= 
hollaͤndiſchen Tuche. Es iff chy y podwiązki. Tu le- 
ganz aufgetrennet, und über 23. Wdziey mi trzewiki. 
dieſes iſt es Ihnen auch zu Szukam szezötki, ieszcze 
enge. So gebe er mir denn nie są wychędożone. U- 
welches er will, wo find die czyń to prędko, patrz ie- 
Strümpfe und Kniebaͤnder. Eli tam sprzączki są. Tu- 
Hier liegen ſie. Ziehe er pmiy WP. trochę nogą y 
mir die Schuhe an. Ich Dr: podnieś WP. pięty, to 
che die Schuhbuͤrſte, fie find iuż dobrze. Day mi hal- 
noch nicht geputzet. Mache sztuch. O toż iest y bia- 
er geſchwind, fehe er zu, ob ła chustka. Zawigz mitę 
die Schnallen da find. Sto⸗ wstąszkę, y pościel łóżko. 
ßen fie ein wenig mit dem 

Fuſſe, und heben ſie die Fer⸗ 

ſen auf, nun iſt es recht. 

Gebe er mir eine Halsbin⸗ 

de. Da iſt auch ein weißes 

Schnupftuch. Binde er mir 

dieſes Band um, und mache 

er das Bette zu rechte. 


m | aeaa 


Sechſtes ROZMOWA 
Befpräd. Szósta, 
Von der Beſuchung. O Wizycie. 


Wie befinden fie ſich mein Jak sie WPan masz? 
Herr. Sehr wohl ihnen Bardzo dobrze do usług 
aufzuwarten. Ich bin Fh- WPana. Nieskonczenie 
nen ungemein verbunden; be WP. obowiązany iestem, 

O3 lieben 
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lieben fie ſich niederzulaſſe 
Ich danke ihnen gehorfamſt. 
Thun ſie mir die Ehre ſich 
ein wenig bey mir zu verwei⸗ 
len. Es iſt mir dieſes 
nicht möglich « 4 
ten. Mit guttiger € 
niß zu fragen, wo eilen ſie ſo 
geſchwinde hin? Der Herr 
Staroſte von N. hat mich 
um acht Uhr zu ſich gebe⸗ 
then. Sind ſie denn mit 
dem Herrn Staroſten von N. 
bekannt? Wir kennen uns 
ſchon ſeit langer Zeit. Je⸗ 
dermann ſagt, daß er ein 
ſehr liebenswuͤrdiger Herr 
ſey. Ja in Wahrheit, ich 
finde an ihm ein rechtes Du, 
ſter der Tuge end. Kennen ſie 
auch ſeine Frau Gemahlin? 
Ich habe licht die Eh 
bige zu kennen. Sie i 
Frau von treflicher S 
und ausnehme den 1 
ſchaften. Weil fie denn nicht 
bey mie bleiben wollen, fo 
bitte ich mir die Ehre aus, 
daß ſie ein ander mahl bey 
mir einfbrechen, Ich | 
ge mir dieſe Ehre naͤchſten 
vor. Ich empfehle mich ih⸗ 
nen. 


supplikuig siedzieć. Dziga 
kuię pokornie. Uczyńże 
mi WP. ten honor, zabaw 
się Wan iaki momentu 
mnie. Nie-mogę tą razą 
Zaun d miatą zatrzymać się, 
Czy się godzi gi tać, do- 
kąd się WP. tak predko 
śpieszysz ? get P. Staro- 
sta N. prosił mię na godzi- 
nę osmą do siebie. Masz- 
że WP. znaiomość z Jmcią 
Panem Starostą N. My 
się iuż od dawności zna» 
my. Wszyscy mówią, że 
ma bydź bardzo miły Pan, 
Tak też iest w samey izes 
czy, ia upatruię w nim pra- 
wdziwy wizerunek cno- 
ty. Znasz też WP. Jey» 
mość Panią Małżonkę ie- 
go?‘ Nie mam szczęścia 
znania Jey. [est to CH 
ma cudney piękności y 
osobliwych przymiotów, 
Ponieważ WP. niechcesz 
zabawić się u mnie, niech. 

Ze mam ten 1 ins zg 
razą cieszyć się bytnośią 
WP. Będę miał honor 
słażenia WP. Oddaie się 
łasce WPana, Z 
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ię się 


gab 
Siebendes 
Gefpr a d. 


ſtehen und Beſuchen. 


vuͤnſche ihnen einen 
orgen. Guten M 


Mor⸗ 
Herr, wie befinden 
wohl ihnen 


Sehr 


zu dienen, und ſie mein Herr? 
Ich Dero ergebenſter 
Diener. Ich ebenfalls mein 


Herr. Ich freue mich ſehr, 
daß ich die Ehre habe ſie zu 
ſehen. Und ich gleichfalls. 
Es iſt eine geraume Zeit, 
daß ich der ſelben bin heran 
bet geweſen. Die Ehre iſt 
auf meiner Seite. Sie thun 
Ihrem Diener gar ju viel 
Ehre an. Ich bin der ih⸗ 
rige von ganzem Herzen. 
Verzeihen ſie mir, ich wer⸗ 
de gl eich wieder bey ihnen 
ſeyn. Mach x fich mei 
netwegen keine ngelegenheit. 
Es iſt keine 1 egenheit, 
ich habe genug afen. 
Es iſt mir leid, daß ich ſie 
geſtoͤret habe. Ich war eben 
Willens aufzuſtehen, als ſie 
hereintraten. Denn es iſt 
eine Schande, daß ich fo ſpaͤt 
im Bette bin. Vielleicht wol⸗ 
len ſie noch ſchlafen? Ganz 


RADA 


ROZMOW 
Siódma. 
O Wstaniu y Wizyeie. 


Dzień dobry WPanu. 
Dzień dobry, iak się WP. 
masz? Bardzo dobrze do 
usług WPana, a WP. iak 
się masz? Ja lestem nay- 
niższym sługą WP. Y ia 
też wzajemnie. Wielce 
się cieszę, Żej mam ten ho- 
nor widzenia) się z WPa- 
nem. Toż samo y ia. Już 
też y dawnó iakom nie 
miał tego szczęścia ogłą- 
dać osoby Jego Y o- 
wszem wiekszy dla mnie 
honor służyć WP. Na» 
zbyt WP. honoru czynisz 
słudze swemu. Owszem 
ia całym sercem nayuni= 
Zenszy sługa WP. Daruy 
mi WP. zaraz będę służył 
WP. Nieczyń sobie WP, 
Zadney subiekcyi dla mnie, 
Zadney nie ma subiekcyi, 
Dosyć długo spałem. Za- 
łuię tego, Zem WP. prze- 
szkodził. Prawiem też 
chciaż wstać, iak WPan 
wszedłeś To też to y 
wstyd, Ze tak długo w 
łóżku iestem. Podobną, 
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und gar nicht, ich war ſchon 
erwacht, ich ſchlummerte nur. 
In Wahrheit ich haͤtte nicht 
geglaubet ſie im Bette zu fin⸗ 
den. Es iſt meine Gewohn⸗ 
heit auch nicht ſo lange zu 
ſchlafen. Woher kommt es 
denn, daß man fie heute fb 
ſpaͤt im Bette gefunden? 
Weil ich, mich geſtern ein we⸗ 
nig ſpaͤter niedergeleget, als 
ich gewohnt bin. Dieſes 
begegnet mir auch zuweilen. 
Sie haben mir aber einen 
Gefallen erwieſen zu mir zu 
kommen. Ich wuͤrde mir 
oͤfters diefe Ehre nehmen, 
wenn ich nicht befuͤrchten 
duͤrfte, ihnen beſchwerlich zu 
fallen. Im geringſten nicht, 
vielmehr wird es mir eine 
Freude ſeyn, wenn ich fie Of. 
ters ſehen werde. Wenn ſie 
es mir vergoͤnnen, werde ich 
mich dieſer Erlaubniß bedie⸗ 
nen. Belieben fie fid) ine 
deſſen niederzulaſſen bis ich 
mich angekleidet. Es iſt 
nicht noͤthig, ich bin noch 
nicht muͤde. Ich bitte ma⸗ 
chen ſie keine Umſtaͤnde mit 
mir. 


AR 


WP. chciałeś jeszcze spać. 
Wcalenie, iużem się był 
przebudził, tylkom trochę 
drzymał. Prawdziwie nie 
spodziewałem się w łóżku 
WP. zastać. Nie mam też 
żwyczaiu tak długo sy- 
piać. Zkądźe to pocho- 
dzi, żem WP. dzisiay tak 
poźno w łóżku zastał ? 
Bom się wczoray trochę 
poźnięy położył, niżelim 
zwykł się kłaść. To y 
mnie się czasem przytrafia. 
Z tym wszystkim wielkąć 
mi WP. uczynił łaskę żeś 
do mnie przyszedł. Sta- 
rałbym się, mieć częściey 
ten honor służenia WP. 
gdybym wiedział , Ze to 
nie będzie z naprzykrze- 
niem się iemu. Bynay- 
mniey, y owszem mocno 
mię to cieszyć będzie, gdy 
się z WP. częściey będę 
widział. Kiedy WP. po- 
zwalasz, będę się starał 
korzystać z tego szczęścia. 
Proszę tym czasem sie- 
dzieć póki się nie ubiorę. 
Dziękuię uniżenie , ie- 
szczem się nie zmordo- 
wał. Proszę nie czyń WP. 
żadney ceremonii zemną. 


Achtes 


daß 


gem 
ver! 


spać. 
e był 
rochę 
e nie 
łóżku 
m też 
> sy- 
cho, 
y tak 
stat? 
roche 


zelim 


po- 
starał 
ścia. 
sie- 
iorg. 
le- 
rdo= 
WP. 
ing. 


Achtes 
Gefpr åd: 
Von der Geſellſchaft. 


Es iſt mir leid mein Herr, 
daß ich ihre Geduld ſo lang 
gemißbrauchet habe. Ich 
verſichere ſie, daß mir die 
Zeit nicht lang geworden. 
Wo wollen wir denn hin ge⸗ 
hen? Ich meine, daß wir 
nach Hofe gehen werden. 
Gut, aber ich fuͤrchte, daß 
es ſchon zu ſpaͤt ſeyn wird. 
Es iſt noch Zeit genug. Be⸗ 
fehlen ſie eine Schale Thee 
oder Caffee? Wenn es ih⸗ 
nen keine Ungelegenheit macht, 
ſo bitte ich mir eine aus, 
denn ich habe heute auch 
nichts warmes getrunken. 
Iſt es ihnen gefaͤllig, ſo wol⸗ 
len wir zuerſt den Herrn N. 
beſuchen. Ich zweifle daß 
wir ihn zu Hauſe antreffen. 
Da kommt eben ſein Kam⸗ 
merdiener. Wo iſt ſein 
Herr, ſchlaͤft er noch? Nein, 
mein Herr er iſt ſchon mun⸗ 
ter. Iſt er ſchon aufgeſtan⸗ 
den? Nein er liegt noch im 
Verte. Wie? liegen fie noch 
im Bette? Wie ſie ſehen. 
Waß für eine Schande fo 
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Osma. 


O Posiedzeniu. 


Zal mi, żem WP.cier- 
pliwości tak długo na złe 
używał. Upewniam WP. 
że mi się ten czas nie stał 
długim. Dokadze tedy 
póydziemy. Zdaie mi się 
żebyśmy do Dworu po- 
szli. Bardzo dobrze, ale 
boię się, żeby nie było 
iuż zapoźno. Jeszcze do- 
syć czasu. Kazesz sobie 
WP. służyć filiżanką het- 
baty albo kawy. Jeżeli 
to nie będzie z zakłuce- 
niem WP. to proszę, bom 
też ieszcze dzisiay nic 
ciepłego nie pił. Jeżeli 
się podoba WP. to na- 
wiedźmy pierwey JP. N. 
Wątpię żebyśmy go u sie- 
bie zastali. Oto właśnie 
idzie iego Kamerdyner. A 
gdzie Pan czy spi leszcze? 


Nie, iuz się obudził. 
Wstałże iuz? Nie, ie- 


szcze leży w łóżku. A 
to co? ieszcze WP. le- 
żysz. Jak WPanowie wi- 
dzicie. A cóż to za wstyd 
tak długo w łóżku leżeć. 
lange 
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„ fo 


iſt es nicht weit de avon, Ich 
glaubte nich es ſchon 
ſo ſpaͤt Win Die Zeit 
bel invermerft, wenn 
man ſch Es iſt nichts 
daran gel ich werde 
gleich angezogen ſeyn. Ich 


fü it ſchlafen 
cht 
auſſte⸗ 


denn 


gegangen, daß 
habe koͤnnen 
hen. Was 


one R, wer 
i elt? Ich habe 
zehn Dukat en gewonnen. 
Wie lange haben fie geſpielt. 
Bis Gel Uhr nach Mitter⸗ 
nacht. Da ſind ſie gewiß 
vor drey Uhr nicht in das 


Bette gekommen. Noch et- 


dech 


ER BA 


Któraż godzina? 
blisko dziesigt 
godzina może bydz è 
Dopiero co bifa dz iąta. 
W krótce będzie wpół da 
iedynastey. Czy sposób, 
żeby tak poźno mogła 
bydź? Już na dwun 
A Już tak 
iuż dwur nie 
Bia to nie za dł go ude- 

rzy. Nigdym się nie spo- 
dziewał, żeby tak poźno 
było. Czas nieznacznie 
niknie, kiedy się śpi. Nie 
to ne wadzi, zaraz ia | 
się ubiorę. Tak poźnom 
wczoraj poszedł spac, żem | 


Będzie 


Któraż 


ey. 


dzisiay nie mógł raniey 
wstać.  Cożes WP po | 
kolacyi robił. Jak tylka 


WP. odszedieś, zaczę d 
o Grałeś tedy y W 


grać. 
Grałem. A wco?. Gra- 
liśmy w Pikietę. Któż 
wygrał , kto przegrał : A 


Jam wygrał dziesięć czer- 
wonych złotych. Jak dłu» 


gościegrali. AZ do dru 
giey po północy. Tos 


WP. zapewne przed trze- 
P 

eig godziną spać nie po- 

szedł. Jeszcze trochę 

poźniey. Fo się nie dzi- 
7 pA r r. lex H 

wuig, żeś WP. raniey nie 

wstał. Jeszcze się z pół 


was 


Bedzie 
Któraż 
bydz s 
iesiąta, 
pół da 
posób, 
mogła 
nastey. 
no? 
ta nie 
zo ude- 
nie spo- 
poźne 
lacznie 
i. Mie 
raz ia 


o nom 


16, Zem 
raniey 
P. po 
tylko 
glismy 
WP. 

Gra- 

Któż 
grał A 
c zer- 
k dłu» 
> drm- 

Tos 
] trze- 
e po- 
trochę 
e dzi- 
ey nie 


was ſpaͤter. Ich wundere godzinki prześpię. Te- 
mich alſo auch nicht, daß bys WPan obiadu nie za- 
fi t jeirher aufgeſtan⸗ spał. Byłby to niezgorszy 
ch wit if noch ein hal⸗ Zart, 

ruhen. Sie 

die Mahlzeit 

| Daf wäre ein 

rechter Spas. 
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—— 
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* S i > è 
Gejyra d Dziewiąta. 
Nach einem Freunde zu Wypytuiąc się o Przy- 
fragen. iacielu. 


Wie befindet ſich dero Herr Jak się ma Brat WPana. 
Bruder? Sehr wohl zu Bardzo dobrze- do usług 
Daro Dienſten. Wird er WP. Nie myśli tego ro- 
i i ku do Warszawy przyie- 
chat? Bardzo wątpię. 
Juz go od dawności cze- 
kawy. Czy ma tak wal- 
ne interessa, które go za- 
ihn trzymuig? Nie ma wcale 
Dieſe ſind eben nicht em tak wielkich interęssów , 
er fuͤrchtet ſich aber f tylko się podróży obawia. 
Reiſen. Das Reiſen o ja Mnie się zdaie, Ze po- 
nur eine Luſt. Es iſt wahr, drai jest tylko zen 
aber dennoch bleibt er lie- Prawda, ale. postaremuz 
ber zu Hauſe. Alſo Ch on woli w domu siedzieć. 
die Gemächl lichkeit? To musi bardzo wygodę 
liebt er ungemein. e dubić. To prawd, że na- 
len fie mir Se Ehre anthun, zbyt wygodę lubi. Uczy 

und dieſen Mittag mit mir nisz mi WP. ten honor y 

perizch 


ſchau kommen 
fele. Wir haben i 
laͤngſt erwartet. 

er dann für g 
geſchaͤfte, di 
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verlieb nehmen. Ich bin 
ihnen da fuͤr herzlich verbun⸗ 
den. Deh bitte machen fie 
keine Umſtaͤnde. Es iſt mir 
Leid, daß ich ſchon oh 
chen bin. Laſſen fie es nur 
wieder abſagen. Vergeben 
ſie, daß wuͤrde ſich nicht 
ſchicken. So bleibt es denn 
auf ein andermal. 


Gesprach. 


Von der Tafel zwiſchen gu: 
ten Freunden. 


Gehorſaniſter Diener mein 
Herr. Ich bin gleichfals 
żer ihrige, wo ge ehen ſie ſo 
eilig hin? Ich bin auf dem 
Wege zu ihnen. Es iſt 
mir lieb, daß ich ſie begegne. 
Und mir auch, was haben ſie 
fir Abſichten. Ich wollte 
iir die Ehre nehmen fie zu 
beſuchen. Und ich wollte 
mir die Erlaubniß nehmen, 
ſie zu bitten, heute auf den 
Mittag mit mir zu ſpeiſen. 
Gut, aber mit dem Beding, 
daß wir eine mäßige Mahl 


zostaniesz u mnie dziś ną 
obiedzie. Serdecznie WP. 
za to iestem obowigza- 
ny. Proszę nie czyń WP, 
żadnych ceremonii. Za- 
luig mocno, żem się iuż 
gdzie indziey obiecał. Po- 
szliy WP. z pizeprosze- 
niem, 
Wybacz mi WP. toby nie 
pięknie bylo. Niechze 
bedzie tedy na inszy raz, 


ROZMOWA 


Dziesiąta. 


O Stole między poufałemi 
Przyiaciofami. 


Naynizszy sługa WPa. 
na. Ja wzalemnie WP, 
dokąd WPan tak spiesz no 
idziesz. Prawie też do 
WP. szedłem. Mocno się 
cieszę, żem się z WPanem 
potkał. Y ia wzalemnie; 
Cóż mi WPan rozkażesz, 
Chciałbym mieć to szczę- 
ście, oddać WP. wizytę. 
A moia inteneya była pro- 
sic WP. dzisiay do siebie 
na obiad. Całym sercem, 
ale z tą kondycyą, żeby” 
śmy pomierny obiad zie- 
geit 


Ze nie bedziesz. | 


genug 
Serv 
find r 
fich ; 
me 

Ga 
die E 
hier. 
Ja, 
topf. 
gerbi 
ben 


mein 
biebe 
iſt ih 
ich 
wert 
bin. 
deck. 
ren, 


dziś na 
le WP. 
'wiązas 
n WP. 
Za- 
się iuż 
al. Po- 
JTOSZEŞ 
dziesz. 
by nie 
iechże 
y raz, 


fałemi 


WPae 
WP. 
leszna 
2 do 
no się 
anem 
mnie; 
ażesz. 
zczę- 
izytę. 
pro- 
siebie 
rcem, 
Zebe- 
zie- 
Leit 


zeit halten. Es ſoll in ihren 
W ſtahen, fo viel zu ef 
fon und zu trinken, als ihnen 
haun, ſa⸗ 
daß er an⸗ 


ge er de in Koch, 
die Stuͤhle an 


richte ſetzet Die 
den Tiſch. Iſt alles hier 


mä ju, dem Zütbe noͤthig 
iſt? Fuͤr wie viele Perſonen 
muß mann decken? Fuͤr ze⸗ 
hen N Es find nicht 
genug Meſſer. Wie viel 
Serviette n hat er denn? Es 
find nun achte da. Laſſe er 

ſich noch (ec geben, neh⸗ 
me er auch die Meſſer, die 
beln, wo ſind 
Sie ſind 


Salz darinnen? 
auch der Senf⸗ 
Hat er die Glaͤſer aus⸗ 
Ja, hier ſind ze⸗ 
We en und zehen 


er ſie in 
en A yeng: 
D fertig, 
en. Be⸗ 
er zu ſeße en 
fie fish 
Daß 


Ve råe bung 


Das 


tiſch. 
man hat au 
lieben fie ſich nie 


meine Herrn. Setzen f 
hieher, mein Herr. 

iſt ihr Ort. Un g, 
ich bin obt halben wohl, 
wenn ich nur bey Tiſche 
bin. Es fehlet hier ein Ge⸗ 
deck. Ich bitte, meine Her⸗ 
ven, ein jeder nehme für fich, 
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dli. Od woli WP. bedzie 
zaleZalc ieść y pić tyle, 
ile się podobać będzie. 
Janie , mów Kucharzowi, 
niech stół zastawia, przy- 
stawcie do stołu krzesła. 
A czy wszystko iest co 
potrzeba do stołu? Na 
wiele Osób każesz WP. 
nakryć? Na dziesięć O- 
sób. Niemasz tyle noży. 

Wielez masz serwet? Tyl- 
ko iest ich ośm. Niech 
ci dadzą jeszcze dwie, 
weś razem noże, łyżki y 
grabki, gdzie są solniezki? 
Tu są. Czy jest sól w 
nich? Ma bydź, oto iest 
y musztardniczka, Wy- 
płókałeś szklanki? Wy- 
plókałem, oto stoi dzie- 
sięć kieliszków y dziesięć 
szklanek. ` Postavv ie po- 
rządkiem na kredensie. O- 
biad iuż gotowy, iuż stół 
zastawiony. Proszę sia- 
dać do stołu. Siądź WP. 


tu. To mieysce iest dla 
WPana. Dziękuję uniże- 
nie, dla mnie wszędzie 


dobrze bylem tylko u sto- 
łu siedział. Jeszcze je- 
dnego nakrycia nie dosta- 
ie. Proszę W Panów niech 
każdy dla siebie bierze. 
Wyśmienita Zupa. Sztu= 


Die 


Een 


und von 
Ich bitte 
Pafie ete anzuf 
z | ſehen wa 
ſie ſtehet gut a 
auch gut ſchmecken. 
glaube es auch, wofern mich 
der Geruch nicht truͤget. 
Der Geruch iſt gut, ich muß 
davon koſten. Geben ſie 
mir davon zu koſten. Thei⸗ 
en ſie da son herum, wenn 


es ihnen beliebet. Dieſer 
Paſtete fehle 3, ſie iſt 
auf franzöſiſche Art zugerich⸗ 
tet. Die Bruͤhe ſchmecket 


ſehr gut. Es iſt mir lieb, 
daß ſie dieſelbe gut finden. 
Wir wollen auch die jungen 
Dauben koſten. Dieſe Reb⸗ 
huͤner ſind auch nicht zu ver⸗ 
achten. Sie ſi i 
e UJ 


die ÓW 


recht f g 
liebt ihnen von 
caſſe zu koſten, 
ſchmackhaft. Die klenen Pa⸗ 
ſteten ſind auch nicht zu ver⸗ 
achten, Der Kälber Braten, 


DA DODA DA 
gd 408 


ka mięsa wcale test Krüs 
cha, y deli! 
ie. Chcieyże WPan roz- 
kroić ten Pasztet, żeby 
śmy widzieli co w nim 
jest, ma dobrg ming, y 
zdaie mi sig, Ze będzie do 
gustu WP Y mnie się 
tak zdaje, ieżeli się na 
zapachu nie mylę. Za- 
pach  dobty , 8 
skosztować. Proszę y ia 
trochę ma skosztowanie, 
Chcieyże WP. wszystkich 
częstować. Temu pąszte* 
tawi nie nie brakuie, wea- 
le Francuzkim sposobem 
iestspotządzony. Sos bare 
dzo deli katny y smaczny. 
Mocno mię to kontentu- 
ie, że WPanom do gustu 
przypadł. Skosztuymy tak- 
że ytych gołąbków. Pro- 
szę y kuropatwami nie gar: 
dzić. Ciężko ich pod ten 
czas dostać. Jeżli się po- 
doba oto są y raki, mogęż 
się przysłużyć? Nie sta- 
nie za fatygę, co się okos 
ło mich człowiek nadłu- 
bie. "Wołowa pieczenia 
zdaie mi się, że iest dos 
brze sosista. Będzie się 
podobało skosztować tego 
frykasu , wcale gustownię 
przyprawny. Proszę pa 
die 


nie smaku» 


if E 
be i 
vor. 
ung 


k 


t Rrūs 
naku- 
| YOZ- 
zeby⸗ 


nim 


anie: 
tkich 
jszte* 
wea⸗ 
obem 
s bar» 
Op, 
ontu- 
gustu 
; tak- 
Pro- 
Sat: 
dten 
EP 
| ogęż 

sta- 
oko» 
adtu- 
zenia 
t do= 
sitz 
tego 
wnię 
pa- 
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wird fie. d 


So wollen w 
Ungriſchen trinken. 


Lä 


sztecikami nie gardzić. 
Cielęca pieczenia, ` Bara- 
nia y Bażant są wcale kru- 
che y dobrze wypieczo- 
ne. WPan nie nie jesz? 
Jem owszem bardzo wie- 
le. Może, że nie ma nie 
do gustu WP. Y owszem 
wszystko do mego gustu. 
Jezli się podoba” pofaty- 
guy sie W Pan y rozbierz 
tego „Kapłona. Bardziey 
to WP anu przystoi, n a 
mnie. Ale WP. lepiey t 
21obisz, niżeli ja. To e 
dobrze, proszę o niego. 
Czy się mogę tym kawał- 
kiem przysiużyć WPanu? 
Zatrzymay go WPan dla 
siebie, mnie zarówno sma- 
kuie tak skrzydło iak ud- 
ko. Proszę nie gardzić, 
bardzo delikatny kasek. 
Trzebaby 2 kilka Cyttyn 
do tego kapłona. W tym 
momencie one przyniesą. 
Przynieście y kilka Sarde- 
We za iedną drogą. Trze- 
ba też y eo pić Które 
wino podoba się "WPanom, 
czy białe, czy czerwone, 
czy Wee czy ıyh- 
skle? Skos sztuymy pier- 
wey czerwonego. Jak, 
się WPanu zdaie to wi~ 
no; Wyśmienite. Y ryúń. 
re Ge⸗ 
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re Geſundheit meine Her⸗ 
ren. Wir wollen erſt auf 
die Geſundheit des Wohl: 
thaͤters trinken. Das if 
nicht mehr als billig. Die⸗ 
ſes iſt eine Geſundheit, die 
mir ſehr werth iſt. Sie iſt 
ſo werth, daß ſie verdienet 
nach der Reihe herum ge⸗ 
trunken zu werden. Wie ? 
meine Herren es ſpeiſet nie⸗ 
mand mehr? Was mich anz 
belanget, ich habe zur Gnü⸗ 
ge? Was befehlen ſie daß 
man zum Nachtiſch auftra⸗ 
ge. Etwas weniges, etliche 
Birnen und einige Aepfel und 
Nüſſe. Laſſet zugleich fri⸗ 
ſche Butter, hollaͤndiſchen 
Kaͤſe und Parmaſan Berger 
ben. Ich bitte mit dieſer 
kleinen Mahlzeit verlieb zu 
nehmen. Ich bin ganz be⸗ 
ſchaͤmt, daß ich ſie ſo reden 
hoͤre. Mich duͤnkt, daß wir 
ſchon lange bey der Tafel fk 
tzen. Wenn es ihnen alſo 
beliebt, fo wollen wir auf 
ſtehen. 


E 


skie bardzo dobre. Ja zaś 


przekładam nad nie wę: | 


gierskie. Zdrowie WPa- 


nów. Piymy pierwey zdro- | 


wie Gospodarza y Do: 
brodzieia. Niemasz nic 
słusznieyszego. „Jest .to 
zdrowie, które ia sobie 
mocno szacuię: Tak sza- 
cowne zdrowie, warto te- 
go; żeby go koleg speł- 
niono: 
już nikt wiecey nie ie? 
Co się mnie tycze, ia- 
dłem podostatkiem do u- 
kontentowania. Jakiemi 
wetami mam W Panom stu- 
żyć? Bardzo mało, kil- 
ka gruszek , iabłek y o- 
rzechów. Niech dadzą 
razem młodego masła, ho- 
lenderskiego sera y par- 
mazanu. Proszę wyba- 
czyć, żem sie tak małym 
obiadem przysłużył WPa- 
nom. Mocno zawstydzo- 
ny iestem , gdy WP. tak 
mówiącego słyszę. Mnie 
się zdaie, że iuż dosyć dłu- 
go u stołu siedziemy. Je- 
żeli się podoba WPanom; 
to wstaniemy. 
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anom; 


Hir 


Eilftes. 
Gejp tr a dh. 
Vom Spatziergehen. 


Womit wollen wir den 
Nach Mittag zubringen. 
Wollen wir ein wenig ſpa⸗ 
tzieren gehen? Ich bin da⸗ 
mit zufrieden, aber wo wol⸗ 
len wir hingehen? Wir 


wollen durch den Garten ge⸗ 


hen. Ich bin dieſen Mor⸗ 
gen ſchon drinnen geweſen. 
Wo beliebt ihnen denn hin⸗ 
zugehen? Ich waͤre der 
Meynung, wir giengen hin: 
aus vor die Stadt. Es iſt 
mir einerley, ich fuͤrchte aber, 
daß wir Regen bekommen. 
Es ſiehet nicht darnach aus. 
Ich wollte nicht darauf wet⸗ 
ten. Wenn es regnet, ſo 
wollen wir eine Kutſche neh⸗ 


men. So wollen wir den 
gehen. Nach welcher Ger 


te wollen wir uns wenden? 
Wenn ſie mir folgen, ſo 
wollen wir nach N. gehen, 
denn es ift ein ſehr angeneh⸗ 
mer und luſtiger Ort, und 
man iſt daſelbſt allezeit im 
Schatten, und ſiehet viel 
Wildprett. Dieſes liebe ich 
beſonders, die Jagd iſt al⸗ 
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Jedenasta. 
O Przechadzce; 


Czymże się będziemy 
bawili po południu. Czy= 
li nie poydziemy ttochę 
na przechadzkę: To y 
dobrze, ale dokąd poy- 
dziemy? Przeydzmy się 
trochę po ogrodzie. Ju- 
zem tam był dzisieyszego 
poranku. Gdzież się te- 
dy WPanti podoba żeby- 
śmy poszli? Mnie sig le= 
piey zdaie, żebyśmy po- 
szli za miasto. Dla mnie 
wszystko iedno, ale się 
boię, Żeby deszcz nie pa- 
dał. Nie zanosi się na 
deszcz. Niecheialbym się 
o to zakładac. jeżeli bę- 
dzie desźcz; to weźmie- 
my karete, Idzmyz WIĘC: 
W którą się obtociemy 
strong? Jeżeli WP. mnie 
słuchać - chcesz ; to idź: 
my do N, bo tam bar 
dzo miłe y weśołe miey- 
sce, można tam zawsze 
w cieniu chodzić, y Të: 
Zuych zwierząt rapattzyć 
się. To mi się naybaf« 
dziey podoba ‚ polo a- 

P lezeit 


lezeit meine vornehmſte Bez 
luſtigung geweſen. Ich bin 
auch ein großer Liebhaber 
davon. Das iſt ja sei 
ſchoͤner Ort. 
heit hier ſind feyöne e baz 
tziergaͤnge. Es iſt in der 
Welt nichts angenehmeres. 

Das iſt der ſchoͤnſte Ort, 
den man hier herum hat, 
auch iſt er allezeit voll 
Leute. Ich glaube daß es 
hier des Morgens ſehr ange⸗ 
nehm ſeyn muß. Ich muß 
eheſtens herkommen, den Ge⸗ 
ſang der Voͤgel zu hoͤren. 
Ich will ihnen Geſellſchaft 
leiſten. Sie werden mir 
einen großen Gefallen thun. 
Wir wollen uns ein wenig 
am Ufer dieſes Baches nie⸗ 
derſetzen. Meinetwegen, denn 
ich bin ſchon muͤde. Wie 
iſt das Gras ſo ſchoͤn, und 
wie angenehm iſt es hier 
im Gruͤnen. Wie angenehm 
iſt es unter dieſem Baume? 
Wir wollen uns hier nie⸗ 
derſetzen, und die friſche Luft 
geniſſen. Es wehet eine 
ſanfte Luft. Ach was iſt 
das für eine ſchoͤne Ausſicht, 
und wie ſind dieſe Gaͤnge 
ſo gerade angeleget. Se⸗ 
hen ſie, wie viel Voͤgel es 
in dieſem Waͤldchen giebt, 
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nie każdego czasu nay⸗ 
większą moią było roze 
rywką. Y ja się w my- 
ślistwie kocham. To iest 
wcale bardzo piękne miey- 
sce. W samey rzeczy pię- 
kne szpalery tu są. A 
świecie nic milszego me 
masz. To lest ypig- 
knieysze mieysce ze wszy* 
stkich co są w okolicy, y 
pełno też tu zawsze lu- 
dzi. Mnie się zdaſe, że 
tu rano naymiley bydź 
musi. Muszę a kiedy 
przyjść, żebym . się śpiewa- 
niu ptaków przysłachał, 


Będę WacPanu służył w | 


kompanii. ` Wielką mi 
WP. wyświadczysz łaskę, 


Siądźmy trochę na brzegu | 


tego strumyka. Slądźmy, 
bom się też y zmordował. 
Cóż to za piękna trawa, 
y jak tu miło siedzieć. 
Jakże tu pięknie pod tym 
drzewem? Siądźmy tu y 
zażyimy świeżego powie- 
trza. Bardzo delikatny 
wiatr wieje. Co za pię- 
kny prospekt, y iak pro- 
sto te szpalery sadzone. 
Patrzay WP. co tam pta- 
stwa jest w tym lasku, y 
co ryb w owey wodzie. 
Cóżby to za miła rzecz 
und 
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und wie viel Fiſche find nicht 


in jenem Waſſer. Was 
würde es nicht fir eine Lufi 
ſeyn, hier zu jagen und zu 
fiſchen. Ja, wenn es er⸗ 
laubt wäre. Das iſt ver 


drießlich, daran habe ich 
mein größtes Vergnügen; als 


9% U 
faſt a 
Es gehen wenig Wochen 


es viel Wildprett auf dem 
Lande? Sehr viel, und ich 
gehe niemals aus, daß ich 
nicht eine Menge mitbrin⸗ 
gen ſollte. Wir wollen noch 
ein wenig herum ſpatzieren. 
Daß ift eine ſchoͤne Blume. 
Das find ſchöͤne Veilchen. 
Wie heißt dieſe Blume? 
Machen ſie mir einen Strauß. 
Da find fhn: Roſen. Die 
Baume blühen ſehr fhón 
Es faͤngt an warm zu wer⸗ 
den. Es iſt heute eine un⸗ 
ertraͤgliche Hitze. Die Luft 
hat ſich gekuͤhlet. Wir 
werden heuer viel Obſt ha⸗ 
ben. Da ift eine ſchoͤne 
Melone. Eſſen fie gerne Me 
klonen? Ja, ich eſſe fie gt: 
ne, aber ich habe ſchon Kir⸗ 
ſchen gegeſſen. Was iſt das 
vor ein Haus am Ende die⸗ 
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była, żeby tu można pos 
lować albo ryby łowić. 
Gdybyć wolno było. A 
to przykra rzecz, w tym 
jest moie naywigksze u- 
kontentowanie, kiedym 
był w N. prawie codzień 
chodziłem na polowanies 
Rzadko który tydzień mi- 
nie, żebym się nie miał 
połowaniem bawić. jest- 
że dosyć zwierzyny ną 
wsi? Bardzo wiele, y ni- 
gdy mi sig nie przytrafiło; 
żebym wyiechawszy nie 
miał podostatkiem zwie= 
rzyny ptzywieść. Pızeyd2= 
my się leszcze trochę: 
To piękny kwiatek. To 
piękne fialki. Jak się 
nazywa ten kwiat? Zrob= 
Ze mi WPan bukiet. 0 
to tam są piękne roZes 


Drzewa bardzo- pięknie 
kwitną.  Zabzyna bydź 
gorąco. Nieżnośny dziś 


upał. Powietrze się ozię= 
bło. Będziemy mieli te- 
go toku dostatkiem owós 
ców. O to piękny mea 
lon. Lubisz WPan jadać 
melony? Lubię, alem 
iuż wiśńłe iadi. Cóż ta 
za dóm na końcu tego 
szpaletu. jest to Altana, 
A czy dostanie tam Cp: 
Pa ſes 
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ſes Spatzierganges? Es 
iſt ein Luſthaus. Wird 
man hier wohl bedienet? 
Sehr wohl, man mag auch 
begehren was man wolle, 
ſo findet man es zu allen 
Zeiten des Jahres. Das 
it überaus bequem. Bee 
liebt es ihnen hinzugehen, 
um eine kleine Erfriſchung 
zu nehmen? Wenn es ih⸗ 
nen beliebt, aber. So 
mag es dann auf ein an⸗ 
dermal bleiben. Gehen wir 
auf die andere Seite, da 
iſt mehr Schatten. Sie 
werden geſtehen muͤſſen, daß 
es ein ſchoͤner Ort iſt. So 
fhón er auch ift, fo muͤß⸗ 
ſen wir ihn doch verlaſſen. 
Bleiben wir noch etliche 
Minuten hier, es iſt noch 
nicht fo ſpaͤt. Herzlich ger: 
ne, aber ich fuͤrchte, ich 
moͤchte die Poſt verſaͤumen. 
Wir muͤſſen eilen, denn ich 
muß noch an einen Ort hin⸗ 
gehen. 


e 


go? Wszystkiego dostać | 
można, czego tylko kto | 
rozkaże, y to zawsze w | 
zimie, y w lecie. To 
bardzo wygodnie. Chcesz 
WP. Żebyśmy tam poszli | 


ochłodzić się czym. Je- 


żeli się WPanu podoba , 
ale... To inszą raz3. 
Przeydzmy na drugą stro- 
nę, tam większy iest cień. 
Musisz WPan przyznać, 
że tu wcale piękne miey- 
sce iest. Chociaż y pie- 
kne mieysce iest, to go 


postaremuż trzeba porzu- | 


cić. Zatrzymaymy się tu 
ieszcze z kilka minut, 
nie jest ci tak poźno. Ca- 
tym sercem , ale się boig, 
żebym poczty nie opożnił, 
To śpieszmy się , bo y ia 
mam ieszcze gdzie indziey 
iść. 
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ſchon geſchliffen. 


Zwoͤlftes 
Gefpr a dh. 
Vom Schreiben. 


Koͤnnen ſie mir eine Fe⸗ 
der leihen? Ich habe keine 
die geſchnitten iſt. Ich ha⸗ 
be wohl Federkiele; aber 
ich habe kein Federmeſſer. 
Ich habe eins, da iſt es, es 
iſt aber ſehr ſtumpf. Ge⸗ 
ben ſie es mir, ich will es 
abziehen. Ich habe es 
Wie wol⸗ 
len ſie die Feder haben, grob 
oder fein? Mittelmaͤßig? 
nicht zu grob, auch nicht zu 
fein. Haben ſie gute Tin⸗ 
te? Da ift mein Dintefaß. 
Ihre Tinte iſt fhr blaß, 
bringen ſie andere her. Ha⸗ 
ben ſie gutes Papier? Hier 
iſt Poſtpapier, welches nicht 
gar zu weiß iſt. Dieſes 
Papier ſchlaͤgt durch. Hier 
iſt anders Papier. Sprei- 
bet die Feder gut? Sie iſt 
zu hart, ſie iſt zu weich. 
Man muß ſie leicht fuͤhren. 
Was befehlen ſie daß ich 
ſchreibe. Geben fie mir die 
Vorſchrift. Da ift fie Ich 
kann den Anfangs⸗Buchſta⸗ 
ben nicht machen. Verſu⸗ 
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ROZMOWA 


Dwunasta. 
O Pisaniu. 


Niemogłbyś mi WPan 
pożyczyć piora? Nie mam 
żadnego zatemperowane- 
go. Mamci ia piora; ale 
lanie mam scyzoryka, Ja 
mam, oto lest, ale bara 
dzo tępy. Day mi go 


' WP. la go wyostrzę. Ju- 


żem go wywecował, Tak, 
że WP. piora lubisz, gru- 
ke czy cieńkie?  Srzee 
dnie, ani nadto grube, a- 
ni nadto cieńkie, Masz 
WP. dobry atrament. Oto 
moy kałamarz, Atrament 
WPana coś bardzo bla- 
dy, przynieś WPan insze- 
go. Masz WPan dobry 
papier? Oto iest poczto- 
wy papier, ale nie bardzo 
biały. Papier ten przebi- 
ja. Oto iest inszy papier, 
Czy dobrze sig pisze tym 
piorem ? Jest trochę twar- 
de, iest trochę miękkie, 
Trzeba go delikatnie pro- 
wadzić. Cóż WP. roz- 
każesz pisać. Day mi 
WPan formę charakteru, 
Oto jest. Nie mogę pier. 
P3 chen 


chen fe es ein oder zwey⸗ 
mal, und hernach wird es 
ſchon gehen. Sie haben 
recht, ich danke ihnen. War⸗ 
um ſchreiben ſie nicht? Ich 
habe vergeſſen Papie 

zu bringen, ich h 
Schrift⸗Buch nick 
haben ſie es gelaſſen? Ich 
habe es unterweges verloh⸗ 
ben. Ich will ihnen indef 
fen einen Bogen leihen. 
werden mir einen großen 
Gefallen thun. Ich will 
ihn mit Dank wieder geben. 
Wie finden ſie dieſes Pa⸗ 
pier? Ich finde es recht 
gut. Es ſchlaͤgt nicht durch. 
Haben ſie ſchon geſchrieben? 
Ich fange nun erſt an. War⸗ 
um ſchreiben fie ſo geſchwin⸗ 
de? Ich werde ſonſten nicht 
fertig. Es iſt beſſer wenig 
und gut ſchreiben, als viel 
das nichts tauget. Zeie 
nige macht viel, der was er 
macht, gut machet. Sie 
Haben Zeit genug. Sie ha⸗ 
ben recht gut geſchrieben. 
Sie haben ſehr ſchlecht ge 
ſchrieben. Schreiben ſie um 
die Wette. Zeigen ſie, was 
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fie gefchriebe haben? Mer 
ches (E die befe Schrift 
von dieſen beyden? Es iſt 


kein großer Unterſcheid. Mei 
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wszey litery napisać. Spro- 
buy WP. raz albo dwa, 
to się potym uda. Pra» 
wdę WP. mówisz, dzięs 
kuię. Czemuż WPan nie 
piszesz, Zapomniałem pa- 
pieru z sobą przynieść ,| 
nie mam sexternu. Gdzieś 
go WP. podział ? Idąc 
zgubiłem go. Pożyczę 
WP. tym czasem arkusz 
papieru. Wielką mi WP. 
wyświadczysz łaskę. Od-| 
dam go WP. z podzięko» 
waniem. Jak się WPanu 
zda ten papier? Jest bar- 
dzo dobry. Nie przebi. 


ia. A czy iuż WPan pi- 
sal? Dopiero co zaczy- 
nam. Czemu WPan tak 


prędko piszesz? Muszę 
się spieszyć, bobym nie 
skończył. Lepiey mało 
pisać a dobrze, niżeli wie- 
le, co nie nie warto, Ten 
wiele robi, kto dobrze ro- 
bi, co robi. Masz WP. 
czasu dosyć. Bardzo do» 
brzes WPan pisał. Nie 
zbyt dobrzes WPam pisał. 
Pisz WP. o zakład. Po- 
każ WP,coś napisał. Któ- 
reż tu z tych dwóch naya 


lepsze pismo? Nie zbyt| 


wielka różnica. Moie pi- 
smog ieszcze iest mokre, 
ne 
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ne Schrift iſt noch naß. Sie 
iſt noch nicht trocken. Be⸗ 
ſchmutzen ſie meine Schrift 
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Jeszcze nie wyschło. Nie 
pomaż mi WP. mego pi- 
sma, Zwalałeś mi WPan | 


Augen⸗ 


Augenblick fertig ſeyn. Ver⸗ 
geffen fie das Datum nicht, 
Welchen Tag des Monats 
haben wir? Wir haben 
den zoffen. Wollen fie daß 
ich einen Umſchlag mache ? 
Ja wenn es ihnen beliebt. 
Machen fie auch die Auf 
ſchrift darauf. Ich will ihn 
erſt zuſiegeln. Welches Pet⸗ 
ſchaft wollen fie daß ich bor: 
auf ſetze? Da ſind zwey, 
nehmen fie eines von beyden. 
Er iſt zugeſtegelt. Wo iſt 
mein Bedienter? Er iſt 
den Augenblick ausgegangen. 
Wer hat ihn herausgeſchickt? 
Niemand, ich glaube er iſt 
für ſich ſelbſt herausgegan⸗ 
gen. Soll er ohne meine 
Erlaubniß herausgehen? Er 
hat geſagt, daß er gleich 
wieder kaͤme, da kommt er. 
Mein Herr, ſie wollen mir 
verzeihen, daß ich ſo lange 
ausgeblieben bin. Ein an⸗ 
dermal unterſtehe er ſich nicht 
ohne mein Vorwiſſen wegzu⸗ 
gehen. Ich werde es nicht 
mehr thun. Iſt er auf der 
Poſt geweſen? Ja ich bin 
ſchon da geweſen, Sind 
Briefe für mich da? Die 
Vor war noch nicht ange 
kommen. Wenn wird ſie 
kommen ? Innerhalb zwo 
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ku. Predko WPan bedzie 
gotów? W mgnieniu oka 
będę gotów, Nie zapo- 
mniey WP. daty napisać, 
Który dziś dzień Miesig- 
ca mamy? Trzydziesty, 
Chcesz WPan żebym ko- 
pertę zrobił? Można, ie» 
źli się WP. podoba. To 
WP. ią y podpisz. Pier- 
wier go zapieczętuię, Ja- 
ką pieczątką mam go za- 
pieczętować ? Oto są 
dwie, weś WPan iednę z 
nich, Już zapieczętowa: 


ny. Gdzież jest moy lo- | 


kay? Dopiero co wyszedł, 
Ktoż go wysłał? Nikt, 
może sam po swoim inte- 
vessie poszedł, Powinien. 
Ze on bez mego pozwole- 
nia odchodzić ? Powie» 
dział, że zaraz się powrö- 
ci, oto idzie, Przepra- 
szam WP, Żem się tak dłu» 
go zabawił. Zebyśmi się 
się drugi raz nie ważył 
bez moiey wiedzy wycho, 
dzić. Juz wigcey tego 
nie uczynię. Byłes na pos 
czcie? Już byłem. Są 
tam iakie listy do mnie? 
Jeszcze poczta wtenczas 
nie przyszła, Kiedyż przyi» 
dzie? Może za dwie go- 
doing, Zanies tedy ten 
Stun⸗ 
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Stunden. So trage er die⸗ 
ſen Brief auf die Poſt, Muß 
ich ihn frey machen? Ja, 
hier hat er einen Thaler, 
ſehe er was der Brief fo- 
fit, und für das uͤbrige 
Geld kaufe er mir von dem 
beſten Brieſpapier. Soll es 
vergoldet auf dem Schnit⸗ 
te ſeyn? Ja freylich, er 
weiß ja, daß ich kein ande⸗ 
res brauche. Habe ich noch 
anderswo hinzugehen? Nein, 
gehe er nur hurtig, und 


komme er aufs geſchwindeſte 


wieder. 


Vierzehntes 
Geſp raͤch. 
Mit einem Schneider. 


Haben ſie mir mein Kleid 
gemacht? Hier Mi es, mein 
Herr. Sie ſind ein Mann 
der ſein Wort haͤlt. Be⸗ 
liebet ihnen es anzuprobie⸗ 
ren? Ja, ich will es pro⸗ 
bieren. Sie verlangten den 
Rock ein wenig zu lang. 
Ja, er iſt aber ein wenig 
zu enge. Um Vergebung, 
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list na pocztę. Mamze 
go zapłacić. Tak iest, 
oto masz talar bity, Spy- 
tay się co trzeba od nie- 
go dać, a za resztę ple- 
niędzy kup mi nayprze- 
dnieyszego papieru. Czy 
tego z wyzłacanemi brze- 
gami? A inzci, wszak 
wiesz, Ze inszego mie u- 
żywam. Czy mam ieszcze 
gdzie indzjey iść? Nie, 
bież tylko prędko, y na- 
tychmiast powracay. 
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ROZMOWA 
Czternasta, 
Z Krawcem, 


Zrobilzes mi Waszeć su- 
knie? Oto są MPanie, 
Jesteś Waszec człowie- 
kiem, który słowa do- 
trzymuie, Raczysz ie 
WPan przywdziać > Tak 
iest, chcę ich sprobować, 
WP. chciałeś, żeby wierz- 
chnia suknia trochę przy- 
dłuższa była, Tak iest, 

er iſt 
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er iſt weit genug. Sie ha⸗ 
ben gar zu viel Treſſen an 
die Ermel geſetzt. Es iſt die 
Mode ſo. Die Beinkleider 
ſcheinen mir zu kurz. Man 
muß ſie nicht zu hoch hin⸗ 
auf ziehen. Die Weſte ge⸗ 
fälle mir über die maßen 
wohl. Ja, ſie iſt recht 
prächtig. Haben fie ihre 
Rechnung gemacht? Da 
iſt ſie mein Herr. Da iſt 
das Macherlohn, und das 
ausgelegte Geld. Ich be⸗ 
danke mich gehorſamſt. 
Koͤnnten ſie mir nicht noch 
ein Paar Sommer und Win⸗ 
terkleider machen? Ja, 
mein Herr, fie follen Ge auf 
den Sonntag haben. Neh⸗ 
men ſie mir daß Maaß. 
Von welchem Zeuge wollen 
ſie es haben? Von einem 
Zeug der jetzt in der Mode 
iſt. Soll ich ihn kaufen 
gehen? Ich bitte ſie, ich 
werde mit ihnen gehen. Es 
wird beſſer ſeyn. Wie viel 
Ellen muß man haben? 
Sie muͤſſen 30 Ellen haben. 
Zu welchem Kaufman wer⸗ 
den wir gehen? Zu dem 
Herrn N. In welcher Gaſ⸗ 
fe. In der N. Safe. SE 
ſein Laden gut verſehen? Er 
UE der beſte in der ganzen 


See 


ale trochę, iest przyciasna, 
Nie, bynaymniey, owszem 
dosyć dostatnia, Nadtos 
Waszeć galonów na rę. 
kawy pokładł. Taka iest 
teraz moda. Spodnie zda- 
ią mi się bydź przykró- 
tkie. Nie trzeba ich tak 
nazbyt wysoko wyciągać. 
Kamizelka arcy mi się po- 
doba. 
bardzo okazała. Uczy- 
niłżeś Waszeć swoy po- 
rachunek > Oto iest. O- 
toż są y pieniądze za ro- 
botg y za expens. Dzię- 
kuię jako nayuniżeniey. 


Nie mógłbyś mi Waszeć | 
jeszcze zrobić po iedney | 


parze letnich y zimo- 
wych sukien? Czemu nie, 
będziesz ie WPan miał 
na Niedzielę. Wes my 
Waszeć miarę. Z iąkiey 
materyi chcesz ie WPan 
mieć? Z materyi-, którą 
teraz w modzie iest. Mam- 
Ze Iść sam, y tey mate 
ryj kupic? Proszę, ia 
poydę 2 Waszecią. Vo- 
wszem będzie. lepiey. 
Wiele? łokci będzie trze- 
ba wziąść?- Trzeba be- 
dzie ze 30 łokci wziąść. 
Do którego Kupca poy- 
dziemy? Do Pana N, 
Stadt. 


W samey ızeczy,. 


Gta 
þing 
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ciasna 
wszem 
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się po- 
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Stadt. So wollen wir denn 
hingehen. 


z — = 


Funfzehntes 
Geſperaͤch. 


Mit einem Kaufmann. 


Zeigen fie uns ein Stuck 
ſchoͤnes Zeug. Von was 
fir Farbe? Grüne Farbe, 
Aſch Farbe. Dieks Stuck 
iſt ſo ſchoͤn, als man es nur 
wuͤnſchen kann. Daß ge⸗ 
fallt mir nicht. Man trägt 
es igo ſtark bey Hofe. Es 
iſt nicht fein, zeigen ſie uns 
ein beſſeres. Da iſt ein an⸗ 
der Stuck. Das iſt auch 
noch nicht vom beffen, Bei 
gen ſie uns von dem aller⸗ 
beſten. Hier iſt ein Stück 
von der beſten Gattung. Ja, 
das iſt beſſer als die an⸗ 
dern, wie theuer geben ſie 
die Elle davon? Die Elle 
ift gemeiniglich zu 20 Tynf. 
Das iſt zu theuer; wollen 
ſie 18 Tynf haben? Das 
kan unmöglich ſeyn, es Fo 
ſtet mich ſelber mehr. Sa⸗ 
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Na którey ulicy. Na N. 
ulicy, A dobrzeż sklep 
jego opatrzony? Lepsze- 
go niemasz w całym mie- 
ście. lIdźmyż tam. 


ROZMOWA 


Piętnasta. 
Z Kupcem. 


Pokaż nam WP. sztukę 
piękney materyi. Jakie- 
go koloru $ Zielonego ; 
popielatego koloru. Ta 
sztuka iest tak piękna, jak 
sobie tylko życzyć można. 
Ta mi się nie podoba. Te- 
raz ig nayczęściey u Dwo- 
ru noszą. Nie iest prze- 
dniego gatunku ; pokaż 
nam WPaa, co lepszego. 
Oto iest druga sztuka, Y 
ta nie iest z nayprzedniey- 
szych. Pokąż nam WPan 
naylepszą, którą masz 
Otoż lest sztuka w naye 
lepszym gatunku. W sas 
mey rzeczy ta iest dale- 
ko lepsza niżeli tamta ; 
poczemuż WP. przedalesz 
łokieć tey materyi? Za- 
zwyczay łokieć przedaie 
się po 20. Tynfów. To 

gen 


== — 


gen Dr mir ihr letztes Wort. 
Geben ſie mein Herr 19 Tynf, 
ſo ſind wir einig. Nun 
ſchneiden ſie funfzehn Ellen 
ab. Haben ſie auch ſchoͤnes 
und gutes Tuch? Was 
fuͤr Tuch verlangen ſie mein 
Herr? Schwarz, weiß, grau, 
roth, gelb, grin, blaues 
Tuch. Sehen ſie, da iſt 
eines von der feinſten Gat⸗ 
tung. Wie theuer die Elle? 
Zwey Ducaten mein Herr. 
Das iſt kein Tuch um zwey 
Ducaten die Elle. Es ko⸗ 
ſtet ſo viel, Iſt es das 
ſchoͤnſte und feinſte ſo ſie ha⸗ 
ben? Ja mein Herr, der⸗ 
gleichen werden ſie nirgends 
finden. Der Preiß iſt zu 
hoch. Es iſt von dieſer Gat⸗ 
tung nicht wohlfeiler zu be⸗ 
kommen. Wollen ſie mir 
die Elle um anderthalb Du⸗ 
caten laſſen? Ich werde 
wahrhaftig daran nichts ge⸗ 
winnen, es koſtet mich ſelb⸗ 
ſten ſo viel. Das iſt un⸗ 
möglich. Ich muß etwas 
gewinnen. Ich will nichts 
mehr geben. So ſey es 
denn; wie viel Ellen befeh⸗ 
len ſie? Schneiden ſie 20 
Ellen ab, aber meſſen ſie 
gut. Ich will ihnen kein 
Unrecht thun. Haben ſie auch 


Cl E 


jest za drogo, wezmiesz 
WP. po 18 Tynfów? To 
żadną” miarą bydź nie mo- 
że, mnie samego więcey 
kosztuie, Powiedz mi 
WPan ostatnim słowem, 
Day mi WPD. po 19 Tyn- 
fów, to się zgodziemy, 
Odkroyże WP. piętnaście 
łokci. Masz też WP. ia- 
kie piękne y dobre sukna? 
Jakiegoż WPD. sobie ży» 
ezysz? Czarnego, białe” 
go, szarego, czerwonego, 
żółtego, zielonego, błęki» 
tnego sukna. Proszę zos 
baczyć, oto jest sukno z 
nayprzednieyszych gatun- 
ków. Poczemu łokieć 3 
Po dwa Czerwone Złote, 
Nie iest to sukno na dwa 
Czerwone Złote łokieć, 
Tyle kosztuie. Jestze to 
naypięknieysze y nayprze- 
dnieysze sukno, które 
WP. masz? Tak iest, ni- 
gdzie WPD, takiego nie 
znaydziesz. Ale cena ba, 
doo wielka. W takim 
gatunku taniey WPD. nie 
dostaniesz.  Spuścisz mi 
WPan łokieć po półto- 
ra Czerwonego złotego ? 
Szczerze mówię, że nic 
na tym nie zyskam, mię 
samego tyle kosztuie. To 
gute 
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nicht 
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. ia- 
kna? 
a 25. 
iale- 
ego, 
ek, 
20. 
10 Z 
tuna 
ieć ? 
ote, 
dwa 
ee. 
> ta 
Zee 
tóre 
Dis 
nie 
daT= 
kim 
nie 


zufrieden. 


von Del 
theuer ? 


ig Tynf. 


d Thaler 
dafur wollen, ſo will ich ihn 
nehme Es iſt nichts mit 
dem zu gewinnen. 


Ich bin nicht gewohnt zu 
dingen. Weil der Herr das 
erſtemal bey mir iſt, ſo will 
ich ihn um dieſen Preis oi 
fen. Da iſt ihr Geld, zeh⸗ 
len ſie. Dieſer Ducat iſt 
nicht wi Ich daͤchte 
üͤberwichtig; da if 
Da ſind wir 
Ja, leben ſie 
wohl. Belieben ſie, mein 
Herr, ein andermal, wenn 
ſie was brauchen, wieder 
einzuſprechen. 


er waͤre 
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nie może bydź. Muszę co 
zyskać. Ja więcey nie 
dam. Niechże y tak bę- 
dzie, wieleż WPD. łokci 
kazesz odkroic? Odkroy 
WP. 20 łokci, ale proszę 
dobrze mierzyć. Nie u- 
czynię WPD. Zadney krzy- 
wdy. Masz też WP. do- 
bre Kapelusze? Oto iest 
jeden 2  Nayprzedniey- 

szych. Po ie Po 
dwadzieścia Tyrifów. Je- 
żeli WP. półtrzecia tale- 
ta za niego weźmiesz, to 
go kupię. Nie można nic 
utargować na jegomości. 
Ja nie mam zwyczalu tar- 
gować się, Ponieważ WP. 
D. pierwszy raz u mnie 
iesteś, tó go za te pienig- 
dze spuszczę. Oto są 
pieniądze , rachuy WPan. 
Ten Czerwony złoty nie 
iest ważny, Zdawało mi 
się, Ze będzie przewazny; 


Oto iest drugi, Tośmy 
sobie nic nie winni. Tak 
iest, bądź WP. zdrów. 


Proszę drugą razą, ieżeli 
WPD. będziesz czego po- 
trzebował, rozkazac sobie 
służyć. 


Sechszehntes 
Geſpraͤch. 


Zwiſchen einem Doctor und 
einem Kranken. 


Wie befinden ſie ſich mein 
Herr? Ich befinde mich 
ſehr uͤbel. Was fehlt ih⸗ 
nen? Der Kopf thut mir 
weh, das Herz, und der Ma⸗ 
gen. Wie lange ſchon? 
Seit geſtern. Haben ſie die 
Nacht geſchlafen? Nein, ich 
kann nicht ſchlafen. Ha⸗ 
ben ſie Appetit zum Eſſen? 
Im geringſten nicht, gar 
nicht. Laſſen ſie mich ihren 
Puls fühlen. Ich fühle ele 
ne Muͤdigkeit am ganzen Lei⸗ 


be. Sie mijjen zur Ader 
laſſen. Ich habe nur neu⸗ 


lich gelaſſen. Das ſchadet 
nichts, übermorgen koͤnnen 
fie ein abführendeg Trank 
chen nehmen. Ich ſchwitze 
faſt den ganzen Tag. Das 
iſt ein Zeichen baldiger Ge⸗ 
neſung, halten ſie ſich nur 
immer zu Bette. Wie muß 
ich mich in Effen und Trin⸗ 
ken halten? Effen De fri- 
ſche Eyer und gute Fleiſch⸗ 
priben Darf ich nicht ei 
nen Fluͤgel von einem jungen 


ROZMOWA 
Szesnasta. 


Między Doktorem 
y Chorym. 


Jak się WP. masz? Bar= 
dzo żle się mam: Cóż 
WPanu? Na eo WP. cho- 
mies? $ Głowa mię boli, 
serce y żołądek. Od któ- 
tego Czasu? Od wczo- 
rayszego dnia. Spatzes 
WP. w nocy? Nie, nie 
mogę sypiać, Masz WP. 
apetyt? Zadnego niemam 
apetytu. Cale nie? Po- 
każ mi WPan puls. Czu- 
ię po całym ciele iakąś 
słabość. Musisz WPan 
krew puścić. Nie dawnom 
puszczał, To nic nie 
szkodzi, poiutrze możesż 
WP. na spędzenie humo- 
rów lekarstwo wziąść. Pra- 
wie cały dzień sie pocę. 
Jest to znak, że WPan 
wkrótce będziesz zdrów; 
nie wstaway WP. z łóżka. 
Jakaż dietę mam w tedze- 
niu y pieiu zachować, 
Jedz WP. na miękko iatay 
y dobry bulion. Niemögl⸗ 
żebym ieść z iedno skrzy= 
dełko od kuiczęcia. Ta 
Huhn 


Huhn 
nicht | 
ken fi 
ſtem! 
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Huhn eſſen. Das kann 
nicht ſchaden, und was trim 
ken fi Wafer mit geroͤ⸗ 
ſtem Brodie. Das iſt ſehr 
gut, in Drey oder vier Za 
gen werden ſie aus 1 
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ihre Müh 
„wenn ich 
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Siebenzehntes 


Geſpiraͤch. 


Vom Reiten 


Haben ſie Luſt ſpatzieren 
zu reiten? Iſt es weit von 


hier? Es ſind nur zwo klei⸗ 


ne Meilen. So mag es 
denn ſeyn, De zu gefallen, 


Sind die erde gef 
Der Serkhech wartet ſchon 
mit den Pferden unten. Wel⸗ 
ches E werden fie mir 
geben? Reiten ſie den Schim⸗ 
mel, er gehet einen guten 
Schri itt. Den reite ich nicht, 
er ſtolpert und faͤllt biswei⸗ 
len. Wenn ſie den Brau⸗ 
nen reiten, das wird noch 
ſchlimmer ſeyn, wenn man 
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WP. szkodzić nie może, 
cóż WP. piiesz? Wodę 
z grzankami. Bardzo do- 
brze, we trzech albo we 
czterech dniach będziesz 
WP. iuż mógł wychodzić. 
Proszę na ten mały pre- 
zent, za fatygę WPana. 
Dosyć mi na tym, kie- 
dy mam honor służenia 
WPanu. 


ROZMOWA 
Siedmnasta 
O Jezdzeniu. 


Czy masz WP. ochotę 
iechania na spaeyer? A 
daleko ztąd? Tylko ma- 
łe dwie mile. Dla przy- 
podobania się WP. to y 
poiadg. A czy osiodłane 
iuż konie? Masztalerz 
iuż czeka na dole 2 kon- 
mi. Któregoż konia dla 
mnie WPan dasz? Jedź 
WPan na szpakowatym, 
dobrze chodzi. Niechce 
na nim iechać, utyka, ý 
czasem pada. Jeżeli WP. 
poiedziesz na karym, to 
leszcze gorzey będzie, ba 

ihm 


ihm die Spornen giebt, legt 
er ſich nieder. Ich will mir 
ein anderes geben laſſen. 
Da reiten ſie den Spanier, 
er wird recht fuͤr ſie ſein. 
Fuͤhre er das Pferd in den 
Stall. Er kann es truͤnken 
laſſen. Hat er ihm ſeine Ha⸗ 
ber gegeben? Fuͤhre er es 
zum Schmidt. Laſſe er es 
beſchlagen. Reite er es ins 
Waſſer. Reite er es ein we⸗ 
nig ſpatzieren, erhitze er es 
nicht. Gebe er ihm gutes 
Heu. Mache er ihm eine 
gute Streu. Iſt es ſehr 
muͤde? Fuͤhre er es mir her. 
Zaͤume er es ab. Sattele 
er es ab. Führe er den Spa; 
nier heraus. Der Sattel 
iſt ein wenig zu hart. Hal⸗ 
te! mache er mir die Steig⸗ 
biigel länger, kurzer. Sind 
die Piſtolen geladen? Wo 
iſt die Spitzruthe? Hier iſt 


lee 


byle go oströgamı któ 
spiął, zaraz się na ziemię 
kładzie. Kaze sobie in- 
szego konia dać. To iedź 
WP. na Hiszpańskim, ten 
wcale pod WPana będzie. 
Zaprowadz tego kónia do 
stayny. Napoy go. Dałeś 
mu obrok? jedź z nim 
do Kowala: Każ go pod- 
kuć. Przepław go. Prze- 
iedZ go trochę, nie zgrzey 
go. 
na. Podrzuć pod niego 
podostatkiem słomy. A 
czy się bardzo zmordo- 
wat? Przyprowadź mi go 
tu. Zdym z niego uzde- 
czkę. Zdym z niego sio- 
dło. Wyprowadź tu Hi- 
szpańczyka, To siodło 
trochę przytwarde. Stoy! 
przydłuż mi, skróć mi 
trochę puśliska. Czy te 
Pistolety nabite? Gdzież 


fie. Fort dann. iest rózga? Jeer tu. To 
iedźmy. 
Ee 
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Kurze Geſchichten. 


i kto 
„iemię 
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> iedź 
|, ten 
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Dałeś 
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1. : 
3 verwies jemand dem Diogen, daß er auf öffentlichen 


pod- 

Prze- Markte aße; Diogen antwortete: warum foll ich nicht 

grzey | auf dem Markte effen, wann mich auf dem Markte hungerte h 
‚osia- | 2 K 
SESCH Ariſtotel wurde gefraget: was für einen Nutzen die 


: 5 Lügner von ihren Lügen hätten? und antwortete: daß 
ordo- man ihnen (wenn ſie auch die Wahrheit reden) nicht | 
mı 50 glaubet. | 


izde= 
o sios E s % AA 
ı His Ein Leibjunge ritt feinem Herrn nach, ſchlief aber 


iodto auf dem Pferde ein, und verlor den Mantelſack. Da die⸗ 
ſes der Herr wahrnahm, weckte er ihn auf, und ſagte zu 


Stoy! | | ; 

é mi ihm: was gilts, du Kalb haft gewiß den Mantelſack bem 
„y te | loren? Der Junge ſchauete fich geſchwind auf beyde Sei⸗ 
dzież ten um, und fagte: Gnaͤdiger Herr, wenn fie mit mir dar⸗ 


Jo um wetten, ſo haben Sie es unfehlbar gewonnen. 


f 4. = 
Ein Student begegnete einem Eſeltreiber, und ſagte dr 
zu ihm: geh aus dem Wege du Efebifer; der Eſeltreiber 
antwortete: gleich mein Sohn. 


f 5. ą 
„Ein Fuͤrſt, welcher mit Namen Joſeph hieß, war 
über feine Hofbedienten zornig geworden, und ſagte: ich 
habe bey meinem Hofe nur lauter Efel; einer aus ihnen ante 
wortete: wo Joſeph iſt, muß der Cel auch pn, 
Q, 


EIER 


6, 

Ein Ausländer hatte in einem Wirthöhaufe ohnge⸗ 
faͤhr auf drey Gulden Schulden gemacht, weil es ihm aber 
Geld mangelte, ſprach er zum Wirthe: ſeyn Sie doch fo 
lu? gut, und faget Sie mir, was fir Gefüge, Gebräuche, 
ję | und Strafen find doch in dieſem Lande? der Wirth that 


Dio 
ihm genügen, und unter andern Dingen ſagte er ihm auch die 
dieſes: wann bey uns einer dem andern eine Ma i ei 


giebt, fo muß er vier Gulden Straf geben; der Auslan⸗ ` 
der verſetzte alſobald: ſchlagen Sie mir ins Geſicht, und | nac 
geben Sie mir den Reſt heraus, ſo ſind wir einer dem an⸗ 
dern nichts ſchuldig. 


m 

Ein Bauer hatte einige alten Leute durch die Brik | wu 
len leſen geſehen, hierauf gieng er in ein Gewolb, ließ fih | die 
Brillen zeigen, ſetzte ſich ein Paar nach dem andern auf 
die Naſe, hielt ſich ein Buch vor die Augen, und wollte 
leſen, aber vergeblich; endlich ſagte der Kaufmann zu ihm: 
ihr koͤnnet vielleicht nicht Tefen? worauf der Bauer ante ſer 
wortete: wenn ich leſen koͤnnte, dürfte ich mir keine Brit | x, 
le kaufen. Ki 


em 
En 
= 


8. 
Ein Pfarrer fab auf der Kanzel waͤhrender Predigt, 
daß ein Rathsherr ſchliefe, auch daß neben ihm zwey bat 
Weiber ziemlich laut mit einander plauderten; als er es wo 
nun nicht laͤnger gedulden konnte, ſchrie er auf die zwey fe 
Weiber: meine Frauen! redet doch nicht ſo laut, ſonſt 
werdet ihr den Heren aufwecken, der neben euch ſchlaͤft. 


9. 

Einer wurde gefraget: wem ein Geiziger zu verglei⸗ er 
chen ware? er antworte: einem Schweine; denn dieſes nu⸗ wo 
get niemanden, als nach dem Tode. wi 


10. 
Als ein Soldat Wacht ſtund, und die Vorbeyge⸗ 
henden auf ſeine Frage: wer da? allemal antworten hoͤr⸗ be! 
te; 


ohnge⸗ 
n aber 


m dite 


Bril⸗ 
e fich 
n auf 
wollte 
ihm: 
r ante 


Bril⸗ 


Digt, 
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ſonſt 
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es nu⸗ 
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te; 
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g er zu dem Officier, und ſagte: was 
5 


te: gut Freund, gien 
Wacht ſtehen? iſt doch hier alles gut 


Henker ſoll ich denn 
Freund. 
11. 
Ein ſcherzhafter Menſch gieng zu Winterszeit über 
die Gaſſen, und frie aus vollem Halſe: Feuer, Feuer! 


die Leute liefen vor Schrecken aus den Haͤuſern, und frag⸗ 


ten; wo es braͤnnte? er antwortete: ich frage ja auch Dot 
nach, denn es friert mich uͤberaus. 


` 12. 

Einer beſuchte zu gewiſſer Zeit einen Kranken, und 
als er ſich von dem Kranken hinweg begab, und gefraget 
wurde: was dem Kranken fehlte? gab er zur Antwort: 
die Geſundheit. 

13. 

Als man einen Weltweiſen fragte; ob er keinen Feh⸗ 
ler hätte? gab er zur Antwort: mein Nachbar wird es bef 
ſer wiſſen: weil man gemeiniglich die Fehler eines andern 
eher, als feine eigene bemerket. 


15, 

Als man einem Vater den Rath gab, ſeinen Sohn 

nicht ſo zeitig zu verheyrathen, und man ihm fagte: daß 

er warten ſollte, bis er zu reiferer Vernunft kaͤme, ant⸗ 

wortete er: ihr irret, den fb mein Sohn kluͤger wird, [o 
wird er niemals heyrathen. 


16. 

Ein Boſewicht hatte über feine Hausthuͤre diefe Wes 

berſchrift geſetzt; Nichts Boͤſes fol hier eingehen, GE 
Q z er 
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der es las, ſprach: wo wird denn alſo der Herr des Hau 


ſes hineingehen. 


17. 

Ein General, der noch vor Tage aufgeſtanden war, 
wurde von einem Oberſten gefraget? warum er fo fruͤh 
aufgeſtanden wäre? der General antwortete: darum, weil 
ich weinen Feind noch im Bette, ehe er aufgewacht, be⸗ 
ſuchen will. Ä 


18. 

Als man in einer Geſellſchaft ſagte, Dabe die Aerzte 

zu nichts nütze wären, ſprach einer: glaubet es nicht) denn 
zum wenigſten find fie gut, die tiberfliefigen Leute von der 
Welt hinweg zu ſchaffen. Was mich anbelanget, antvor⸗ 
tete ein Arzt, der nicht viel Kundſchaft hatte, fo beklager 
fih niemand úber mich. Es iſt wahr, antwortete einer; 
denn Sie bringen diejenigen alle um das Leben, die ſich 
Ihrer bedienen. 


19. s 

Einer, der nach verſchwendetem väterlichen Vermö⸗ 
gen arm geworden, hatte einen Dieb des Nachts in fi 
nem Hauſe ertappet, und redete ihn alſo an: was ſucheſt 
du allhier im Finſtern, da ich doch bey hellem Dage nichts 
finden kann? 

20. i 

Jemand bath einen von feinen Freunden zum Eſſen; 
als man ihm nun gleich zum Anfange der Mahlzeit Ruͤben 
vorſetzte, ſagte er, daß man in ſeinem Vaterlande ſolche 
nur erſt zuletzt aufzutragen pflegte. Der ſo ihn eingela⸗ 
den, antwortete; man pfleget hier eben das zu thun. 


21. 

Ein Bauer hatte feinen Sohn in hohen Schulen ftus 
Bieren laſſen, und ließ ihn auf die Vacanzen nach Haufe 
kommen; da ſie nun zu gewiſſer Zeit bey Tiſche ſaßen, 
fragte er ihn; was er doch gelernet haͤtte? dieſer ES 
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setes die Rechenkunſt; der Vater fagte: fo rechne denn; hier⸗ 
auf nahm der Student drey Eyer, die auf dem Diſche wa⸗ 
ren, und fprach: Vater! hier find fuͤnf Ever, denn wo drey 
find, find. auch zwey, zwey und drey machen. fünf, und alfo 
find. bier fuͤnf Eper; worauf der Barer antwortete: ich neh⸗ 
me zwey, die Mutter eins, und du nimm die uͤbrigen zwey; 
und alſo wurde der liebe Student betrogen. Aber der Va⸗ 
ter begnuͤgtz ſich nicht, ſondern machte ihm noch dieſe Fra⸗ 
ge: zwanzig Beſen, das Stuck zu Groſchen in Kaiſergeld, 
wie viel miſcht das aus? Der Sohn antwortete: zwanzig 
Kaiſergroſchen; der Vater ſagte: nein einen Kaiſergulden. 
Z, 

Ein Bauer brachte einen Topf voll -Honig zu Mar: 
kte, da er aber mit andern Bauern Geſpraͤch hielt, waren 
viele Fliegen hinein gekommen, und darin ſtecken geblie⸗ 
ben; der Bauer ergrimmete fih, und lief den Augenblick 
zum Richter, die Fliegen derſelben Stadt zu verklagen; 
der Richter um ihn deſto leichter und ehender los zu wer⸗ 
den, ſchrieb alſo bald ein Decret, kraft deſſen er ihm die 
Freyheit geſtattete, alle Fliegen, wo er nur immer eine an⸗ 
treffen mochte, todt zuſchlagen; indeſſen ſetzte fich eine Flie⸗ 
ge auf des Richters Naſe, der Bauer willens die Fliege zu 
toͤdten, ſchlug ihm alſobald ins Angeſicht, und da er gefra⸗ 
get wurde: warum er dieſes thaͤte? zeigte er nur das De⸗ 
cret, und gieng ſeinen Weg. 


23. 

Eliſabeth Koͤniginn von Engeland. wollte das Haus 

ihres Kanzlers ſehen, nachdem Sie es wohl betrachtet hats 

te, ſagte Sie zu ihm: warum habt ihr denn ein ſo kleines 

Haus? Der Kanzler antwortete: Mein Haus iſt groß ge⸗ 

nug fuͤr mich, aber Eure Majeſtaͤt haben mich gar zu groß 
für mein Haus gemacht. 


24. 

Ein gewiſſer Herzog, welcher keinen andern Rath, als 

denjenigen, der ihm in den Kopf kam, annehmen wollte, 
Q3 ritt 
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ritt einmal auf die Jagd, und zwar auf einem ſehr klei⸗ 
nen Pferde. Einer aus den vornehmſten Vedienten ſeines 
Hofes, der ihn begleitete, fragte ihn, wo er ein ſo ſtarkes 
Pferd hergenommen bótte. Wie? ſagte der Herzog, viel⸗ 
mehr iſt es febr ſehwach. Allergnaͤdigſter Herr, ſprach wie 
derum der Bediente, es muß fehr ſtark ſeyn, weil es Eu⸗ 
re Durchlaucht mit ſammt Ihrem ganzen geheimen Ra⸗ 
the traͤgt. 
25. 

Die Freunde des Socrates zeigten ſich dßwegen bfe 
zu ſeyn, daß einer, den er gegruͤßet hatte, ihm hicht gedan 
fer; warum, ſagte er zu ihnen, ſoll ich mich daruber erzuͤr⸗ 
nen, daß dieſer Kerl nicht ſo hoͤflich iſt, als ich? 

26. 

Als Heinrich der achte Koͤnig von Engeland, einen 
Abgeſandten zum Koͤnig von Frankreich ausfertigte, und 
ihm befahl, ſelbem mit vielen trogigen Worten, und Be 
drohungen zu begegnen, ſagte der Abgeſandte, daß ſein Le⸗ 
ben in großer Gefahr ſeyn wuͤrde, und daß er ihn dieſer 
Verrichtung zu uͤberheben baͤthe. Befuͤrchtet nichts, ſagte 
zu ihm ſein Herr, wenn der Koͤnig von Frankreich euch 
umbringen ließe, wollte ich viele Koͤpfe einer Menge Franz 
zoſen abſchlagen laffen, welche in meiner Gewalt find. Ich 
glaube es, antwortete der Geſandte, aber von allen diefen 
Köpfen iſt nicht ein einzigen, der ſich ſo wohl auf meinen 
Leib ſchickte, als meiner. 

27. 

Als man einen fragte: warum er eine Heine Frau 
geheyrathet hätte? darum ſprach er: weil man aus zweyen 
Uebeln jederzeit das kleinſte erwehlen muß. 

28. 

Einer warf einem tapfern General vor, daß er eines 
Schneyders Sohn waͤre. Dieſer verſetzte: ja, und ich tra⸗ 
ge die Elle hier an meiner Seite, mit welcher ich die Haſen 
füge zu meſſen pflege, 

29. 
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in Juͤngling von einem vornehmen Stande deffens 
enee tadelhaft war, warf einem Soor dd 
die Niedrigkeit ſeines Herkommens vor d dieſer E er 
ihm: ich werde der erſte von meinem Gehe ` ba, se 
du wirſt der letzte von deinem ſeyn. Die 1. 7 
zum Herrn gemacht, und du machſt dich zum Narren. 


30. e 
i ? l den 
Śnig Auguſtus der zweyte, beſah einma 
Ay HE T der Bo und en 185 
ine Tepr kleine Kuͤche hatte; als nun der König n 
A ng EE antwortete dieſer: meine kleine Kuͤche 
hat mein Haus groß gemacht. 


St 
Si U in Menſchen⸗Freund war, that 
Einem Fürſten, der ein i l 
einft e ander einen Vorſchlag zur Ueberrumpelung Lei 
ner Geftung , und fegte hinzu: Es würde nicht über Pro 
Mann koſten. Der Fuͤrſt fragte dieſen: Wollen fie einer 
von den Dreyen ſeyn? 


A 

Es fiel einem fein Weib ins Waſſer. Er fürchte es 
om Orte, wo es hineingefallen war, immer BEE, den 
en Bift du toll? ſagten die Zuſchauer zu ihm. Wird 
die Frau gegen den Strom geſchwommen ſeyn 2 kie = 
ja in ihrem Leben alles verkehrt gethan, e nia 5 oi 
Mann; fo vermuthe ich, daß fie noch daſſelbe ſterbend ge⸗ 
macht habe. 


> Mitt geſſen gebethen, da er 
Ein gewiſſer war zum Mitta ; > 
nun M daß man vor die andern Gaͤſte die großen, vor 
ihn aber die kleinen Fiſche geſetzet, nahm er einen nach 
dem andern, und hielt ans Ohr; als man ihn nun um 
die Urſach fragte, ſprach er: Mein Vater ee e 
d R en Fiſche 
gehabt zu erſaufen, deswegen frage ich die kleine sj 
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ob fie was davon wiffen? Sie antworten mir aber alle, 
wie ſie noch zu jung wären „und wenn ich davon einige 
Nachricht wollte, fo müßte ich die großen fragen. 


34. 

Ein gewißer Graf fragte feinen Bedienten: was er 

Gutes von ihm gehoͤret haͤtte? Der Bediente gab zur Ant⸗ 

wort: weder Gutes noch Boͤſes; der Graf IGÉ ihm bers 

nach 50 Pruͤgel und 15 Thaler geben, damier von ihm 
Gutes und Boͤſes ſagen Könnte, 


35. 

Ein Student, nachdem er alles verſchwendet hatte, 
und von den verkauften Büchern zu leben gezwungen wur⸗ 
de, ſchrieb an ſeinen Vater: Herr Vater! wuͤnſchen ſie 
mię Glück, denn ich lebe ſchon von Büchern, 

36. 

Eine alte Frau ſagte in Gegenwart des Cicero: ſie 
waͤre dreyzig Jahre alt. Es iſt wahr, antwortete Cice⸗ 
ro: denn es ift über zwanzig Jahr, daß ich dich dieſes 
ſagen hoͤre. 


37. 

Als Diogen der Cyniſche in eine unſaubere Badſtu⸗ 
be gekommen, fo ſprach er: wo waͤſcht man die ab, die 
ſich hier baden. 

38. 

Ein Mann, fo eine böſe Frau hatte, war in der 
Predigt geweſen, und hatte da gehoͤret, wie der Prediger 
feine Zuhoͤrer vermahnet: daß fie ihr Kreuz auf fidh nep: 
men ſollten. Als er nun aus der Kirche kam, ſo nahm 
er feine Frau auf den Buckel, und gieng mit ihr durch die 
Gaſſen. Einer von ſeinen Freunden, der ihn ſah, fragte 
ibn: was er machte? ich trage mein Kreuz, antwortete er. 


39. 
Zeno brachte einen Singling, der viel Unvernuͤnfti⸗ 
ges daher plauderte, mit dieſen Worten zum Schweigen; 
wir 
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wir haben deswegen zwey Ohren, und einen Mund, daß 
wir viel hoͤren, und wenig reden ſollen. 


40. 

Ein gewiſſer Herr hatte ſeinem Bedienten befohlen 
denjenigen, welche ihn zu beſuchen kommen wuͤrden, zu ſa⸗ 
gen: daß er nicht zu Hauſe waͤre; der Bediente that alfo, 
da er aber pon einem Officier gefraget wurde: wann doch 
fin Herr zühuͤck kommen werde? antwortete er, und ſprach 
wie kann ic mifen, wann er zurück kommen wird, wann 


er noch nick ausgegangen if. 


41. 

Ein junger Herr lernte auf Inſtrumenten ſpielen. 
Als er ein eine Saite Datt der andern beruͤhrte, warnete 
ihn der Lehrer. Der Jüngling fügte hierauf: Was ift 


denn daran gelegen, ob ich dieſe, oder jene Saite beruͤh⸗ 


re? Der Unterrichter erwiederte: Als Herr, moͤgen ſie 


wohl eins fuͤrs andere nehmen; aber nicht, als Tonkenner. 


42. 

Bey einem Hochzeitſchmauſe erzaͤhlte ein Gaſt, er 
haͤtte auf ſeinen Reiſen eine große kupferne Pfanne geſe⸗ 
hen, daran etliche hundert Kupferſmiede dreyßig Jahre 
lang gearbeitet haͤtten, gleichwohl haͤtte bey dieſer Arbeit 
keiner den andern hammern hören. Einer von, den Gaͤ⸗ 
ſten antwortete darauf: daß er auf ſeinen Reiſen auf ei⸗ 
nem Acker einen fo großen Krautkopf angetroffen haͤtte, 
daß ſich unter einem einzigen Blatte ein ganzes Regiment 
Dragoner hätte verbergen koͤnnen. Der erſte fragte dar⸗ 
auf: in was fuͤr einem Geſchirre dieſe Krautſtaude haͤtte 
koͤnnen gekochet werden? Eben in der kupfernen Pfanne, 
gab der andere zur Antwort, daran ſo viele hundert Ku⸗ 
pferſchmiede dreyßig Jahre gearbeitet haben. 


43. 
Ein Mann, der ſich von ſeinen Verdienſten Geld 


erſparet hatte, vergrub ſeinen Schatz, und ſagte es nie⸗ 
man⸗ 
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manden, als ſeinem beſten Freunde und Gevatter. Den 
Schatz befitchte er zuweilen. Eines Tages fand er ihn 
nicht mehr da. Er glaubte zwar alles Gute von ſeinem 
Gevatter; doch verdachte er ihn diesmal: weil ers ihm al⸗ 
lein geoffenbaret haͤtte. Um die Sache recht zu e 


ſuchte er Gelegenheit, dieſen ſeinen Gevatter gleichſam, als 
zufaͤlliger Weiſe, anzutreffen. Gott ſey Dank! ſprach er 
mit vorgegebener Vertraulichkeit. Meine achen gehen 
gut. Ich habe wieder hundert Ducaten erfpret ; die will 
ich morgen auch zu meinem Schatze binegal Der Herr 
Gevatter ließ ſich dadurch verfuͤhren, und gte das ge⸗ 
ſtohlene Geld wieder an den vorigen Ort, um noch die 
hundert Ducaten dazu zubekommen; aber als er nach ei⸗ 
nigen Zongen den Schatz nehmen wollte, fand er nichts. 


44. 

Die Frau eines Materialiſten und eines Kaͤſehaͤn⸗ 
dlers, waren zuſammen bey einer Freundinn. Als ſie ſich 
beyde nach abgelegten Befuche beurlaubten; gieng die Frau 
des Kaͤſehaͤndlers voran. Die Materialiſtenfrau war boͤſe 
daruͤber, zog ſie am Rocke und ſprach: Frau! der Gët 
koͤmmt allemal zu lezt. 


45. 

Ein Mahomethaner gab ſich fur einen Propheten 
aus, und ward in Gegenwart des Kaiſers von einem Rich⸗ 
ter angehalten, ſeinen Beruf durch ein Wunderwerk zu be⸗ 
weiſen. Der Prophet ſagte, er erweckte Todte. Eben die⸗ 
ſes ſollſt du uns in der Thar zeigen, erwiederte der Rich⸗ 
ter. Man gebe mir ein Schwert, womit ich ihnen den 
Kopf abſchlage, verſetzte jener; und ich will ſie wieder 
zum Leben bringen. Der Kaiſer fragte hernach den Rich⸗ 
ter, was er dawieder einzuwenden haͤtte? Der Richter ant⸗ 
wortete: Man bedarf keines Wunders. Ich erlaſſe es ihm 
und halte ihn fuͤr einen Propheten. 

46. 

Zu einen Fuͤrſten kamen zu derſelben Zeit zwey ſei⸗ 
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ner Unterthanen. Der eine wollte etwas ſuchen, und der 
andere um ein Almoſen bitten. Der Fuͤrſt war eben im 
Schloßhofe ohne Gefolge, und hoͤrte beyder Anbringen 
ſelbſt an. Der erſte trug ein paar fette Kapaunen mit ſich, 
die er dem Kammerdiener des Fuͤrſten ſchenken wollte, um 
durch ihn das Gebetene bey dem Fuͤrſten deſto ſicherer zu⸗ 
erlangen. Ich bin der Fuͤeſt ſelbſt, ſagte der Fuͤrſt zu ihm, 
als er alles kmſtaͤndlich ausgefraget hatte, und gewaͤhre dir 
dein Verlaſſen, ohne die Fuͤrſprache meines Kammerdieners. 
Die Kapaſſien kommen alfo nicht ihm, ſondern mir zu. 
Dieſe bekan der andere Unterthan, als ein Almoſen; und 
beyde giengen vergnuͤgt weg. 
47. 

Ein Herr, welcher aus ritt, kamm an einen Bach, 
der ihm ſehr tief zu ſeyn ſchien. Er befahl deswegen ſeinem 
Knechte, voran zu reiten. Bedenken ſie doch, entſchuldigte 
ſich dieſer, daß ich, als ihr Knecht, micht voran reiten darf, 
ohne meine Pflicht zu verletzen. 

48. 

Ein Fuhrmann begegnete einem andern Fuhrmanne 
auf der Landſtraße und rief ihm zu, er ſollte ausweichen. 
Der andere ſchwieg und fuhr immer fort. Dieſer rief wie⸗ 
der: Wirſt du nicht ausweichen: fo ſollſt du ſehen, was ich 
thun will. Da wich der andere aus und ſagte: Aber ſage 
mir doch, was haͤtteſt du gethan, wenn ich nicht ausgewi⸗ 
chen wäre? So wäre ich ausgewichen, antwortete dieſer. 

49. 

Ich bin ja keine Diebinn, fagte eine Dienſtmagd zur 
Frau. Warum verſchließen Sie alles fo forgfältig vor mir? 
Damit du keine werdeſt, verſetzte die Frau. 

50. 

Ein Maler ward Arzt. Man fragte ihn, warum er 
fein Gewerbe verließe. Bey meiner vorigen Kunſt, erwie⸗ 
derte er, ſchlugen die Fehler in die Augen; bey der jetzigen 
werden fie begraben. 

G. E. 
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Die Eule und der Schatzgraͤber. ya 
ener Schatzgraͤber war ein febr unbilliger Mann. Ex. 
x) wagte fih in die Ruinen eines alten Raubſchloſſes, 
und ward da gewahr, daß die Eule eine magere Maus er⸗ 
griff und verzehrte. Schickt ſich dag, ſprach er, fuͤr den 

philoſohpiſchen Liebling Minervens? Warum nicht, verfeßte. bern 

die Eule. Weil ich alle ſtille Betrachtungen liebe, kann ich einſt 

deswegen von der Luft leben? Ich weiß zwar wohl, daß ihr | fo lei 

Menſchen es von euren Gelehrten verlanget — — der ( 

große 

II. an 1 

Der kriegeriſche Wolf. ei 


Mein Vater, glorreichen Andenkens, ſagte ein junger: bafti 
Wolf zu einem Fuchſe, das war ein rechter Held! Wie | War 
fuͤrchterlich hat er ſich nicht in der ganzen Gegend gemacht! 
Er hat uͤber mehr als zweyhundert Feinde, nach und nach, 
triumphirt. Was Wunder alſo, daß er endlich doch ei⸗ 
nem unterliegen mußte! So wuͤrde ſich ein Leichenredner 
ausdrücken, ſagte der Fuchs; der trockene Geſchichtſchrei 
ber aber wuͤrde hinzuſetzen: die zweyhundert Feinde, über ahm 


die 
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die er nach und nach, triumphiret, waren Schaafe und Eſel, 


. und der eine Feind, dem er unterlag, war der erſte Stier, 


Er. 


ofeg, 
us er⸗ 
r den 
rfeßte. 
un ich 
iß ihr 


inger 
Wie 
acht! 
nach, 
h et 
dner 
prei; 
uber 
ie 


den er fich anzufallen erkuͤhnte. 


III. 
„ Dex Hamſter und die Ameiſe. 

Ihr adkfeligen Ameiſen, ſagte der Hamſter, verlohnt 
es fich der euͤhe, daß ihr den ganzen Sommer arbeitet, 
um ein fo nniges einzuſammlen? Wenn ihr meinen Bore 
rath ſehen (Meet! — — Höre, antwortete eine Ameiſe: 
wenn er groͤßer iſt, als du ihn braucheſt, ſo iſt es ſchon 


recht, daß die Menſchen dir nachgraben, deine Scheuren 


ausleeren, und dich deinen raͤuberiſchen Geitz mit dem Le⸗ 
ben buͤßen laſſen. 


IV. 
Der Loͤwe und der Haſe. 


Ein Loͤwe wuͤrdigte einen drolligten Haſen ſeiner naͤ⸗ 
hern Bekanntſchaft. Aber iſt es den wahr, fragte ihn 
einſt der Haſe, daß euch Loͤwen ein elender kraͤhender Hahn 
ſo leicht verjagen kann? Allerdings iſt es wahr, antwortete 
der Loͤwe; und es iſt eine allgemeine Anmerkung, daß wir 
große Thiere durchgaͤngig eine gewiſſe kleine Schwachheit 
an uns haben. So wirſt du, zum Exempel, von dem 
Elephanten gehoͤrt haben, daß ihm das Grunzen eines 
Schweins Schauder und Entſetzen erwecket. — Wahr⸗ 
haftig? unterbrach ihm der Haſe. Ja, nun begreif ich auch, 
warum wir Haſen uns fo entſetzlich vor den Hunden fürchten. 


V 


Der Affe und der Fuchs. 


| Nenne mit ein fo geſchicktes Thier, dem ich nicht nach⸗ 
ahmen koͤnnte? ſo prahlte der Affe gegen den Pr Co 
u 
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Fuchs erwiederte: Und du nenne mir ein ſo geringſchaͤtziges 


Thier dem es einfallen könnte, dir nachzuahmen. 


VI. 


Das Roß und der Stier. 


Auf einem feurigen Roſſe floh ſtolz ein drehiſter Knabe 
daher. Da rief ein wilder Stier dem Roffe z. Schande! 
von einem Knaben ließe ich mich nicht regieren Aber ich; 
verſetzte das Roß. Denn was für eine Ehre unt: es mir 
bringen, einen Knaben abzuwerfen? 


VII. 


Die Gans. 


Die Federn einer Gans beſchaͤmten den neugebohrnen 
Schnee. Stolz auf dieſes blendende Geſchenk der Natur, 
glaubte ſie eher zu einem Schwane, als zu dem, was ſie 
war, gebohren zu ſeyn. Sie ſonderte fich von ihres gleiz 
chen ab, und ſchwamm einſam und majeſtaͤtiſch auf dem 
Deiche herum. Bald dehnte ſie ihren Hals, deſſen verraͤ⸗ 
theriſcher Kürze fie mit aller Macht abhelfen wollte. Bald 
ſuchte ſie ihm die praͤchtige Buͤgung zu geben, in welcher 
der Schwan das würdigte Anſehen eines Vogels des Apol⸗ 
lo hat; Doch vergebens, er war zu ſteif, und mit aller ih⸗ 
rer Bemühung brachte fie es nicht weiter, als daß fe eine 
laͤcherkiche Gans ward, ohne ein Schwan zu werden. 


VIII. 
Die Eiche und das Schwein. 


Ein gefraͤßiges Schwein maͤſtete ſich unter einer hohen 
Eiche, mit der herabgefallenen Frucht. Indem es eine Gr 
chel zerbiß, verſchluckte es bereits eine a mit dem Aus 
ge. Undankbares Vieh! rief endlich der Eichbaum SCH 
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reit dich von meinen Früchten ohne einen einzigen 
n Blick auf mich in die Höhe zu richten. Das 
Schwein hielt einen Augenblick inne, und grunzte zur Ant; 
wort: Meine dankbaren Blicke ſollten nicht auſſen bleiben 
wenn ich nur wüßte, daß du deine Eicheln meinetwege, 
haͤtteſt fallen laſſen. 


itziges 


Du nåh 


Knabe 

ande! s] ) 
ich; Die Sperlinge. 
8 mir 


Eine Wre Kirche, welche den Sperlingen unzaͤhlichn 
Naͤſter gab, ward ausgebeſſert. Als ſie nun in ihrem neuen 
Glanze da fiend, kamen die Sperlinge wieder, ihre alte 
Wohnungen zu fuchen. Allein fie fanden fie alle vermauert. 
Zu was ſchrieen ſie, taugt denn nun das große Gebaͤude? 
Kommt, verlaßt den unbrauchbaren Steinhaufen. 


hrnen 

zę X. 

18 fie M h 

glei⸗ Der Loͤwe und der Tieger. 

er Bier Löwe und der Hafe, beyde ſchlafen mit offenen 


Bald Augen. Und ſo ſchlief jener ermüdet von der gewaltigen 
: Jagd, einſt vor dem Eingange feiner filechterlichen Hoͤhle. 


er Da ſprang ein Dieger vorbey, und lachte des leichten 
SEH Schlummers. „Der nichtsfuͤrchtende Lowe! rief er: 
l eine |» Schlaͤft er nicht mit offenen Augen, natürlich wie der 


an Hak!” Wie der Haſe? bruͤllte der aufſpringende Lås 
we, und war dem Spotter an der Gurgel. Der Tieger 
waͤlzte fih in feinem Blute, und der beruhigte Sieger legte 
ſich wieder, zu ſchlafen. 


| XT. 
E Der Eſel und der Wolf. 
ı Aus | Ein Efel begegnete einem hungrigen Wolfe. Habe 


erabe Mitleiden mit mir, ſagte der zitternde Efel; ich bin ein ara 
Du mes 


256 BLOSSE 


mes krankes Thier; ſieh nun was für einen Dorn ich mie nach 
in den Fuß getreten habe. — Wahrhaftig, du dauerſt mich; von 
verſetzte der Wolf. Und ich befinde mich in meinem Ge du d 
wiſſen verbunden, dich von dieſen Schmerzen zu befreyen. — chen 
Kaum war das Wort geſagt, fo ward der Eſel zerriſſen. Seit 
Nied 

XII. s | 
Aeſopus und der Efel. 
Der Efel fprach zu dem Aeſopus: Weiß du wieder 
ein Geſchichtchen von mir cusbringſt, fo laß nich etwas | feine 
recht vernünftiges und ſinnreiches ſagen. Dich etwas ſinn⸗ | gnete 
reiches! fagte Aeſop; wie würde fih das ſchicken? Wuͤr⸗ rief 
de man nicht ſprechen, du ſeyſt der Sittenlehrer, und ich ter! 
der Eſel. Efel 


, XIII. beffer 


Die Pfauen und die Kraͤhe. 


Eine ſtolze Kraͤhe ſmuͤckte fih mit den ausgefalle⸗ 
nen Federn der farbigten Pfauen, und miſchte ſich kuͤhn, als £ 
fie genug geſchmickt zu febn glaubte, unter diefe glänzen: te ein 
de Vögel der Juno. Sie ward erkannt; und ſchnell fier falls 
len die Pfauen mit ſcharfen Schnaͤbeln auf fie, ihr den be: cher! 
triegeriſchen Putz auszureiſſen. ſchrie 

Laſſet nach, ſchrie fie endlich; ihr habt nun alle das 
eurige wieder. Doch die Pfauen, welche einige von den den f 
eignen glänzenden Schwingfedern der Kraͤhe bemerkt hat⸗ ſein 
ten, verſetzten: Schweig, armſelige Naͤrrin; auch diefe Fóne | Hpla 
nen nicht deine ſeyn! — und hackten weiter. haup 


wird 
XIV. 
Der Loͤwe mit dem Eſel. 


Als des Aeſopus Loͤwe mit dem Eſel, der ihm durch 
feine fürchterliche Stimme die Thiere ſollte jagen helfen, gegel 
nach 
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ch mir | nach dem Walde gieng, rief ihm eine naſenwelſe Pak 
mich; | von dem Baume zu; ein ſchoͤner Geſellſchafter! Siini 
n Ge du dich nicht mit einem Efel zu gehen? — Wen ich brau 
en. — chen kann, verſetzte der Löwe, dem kann ich ja wohl meine 
iſſen. Seite goͤnnen. So denken die Groſſen alle, wenn ſie einen 
Niedrigen ihrer Gimeinſchaft wuͤrdigen. 
| er Efel mit dem Lowe, 
vieder Als SÉ Eſel mit dem Löwe des Alefopuś, der ihn Gott 


etwas feines Jaͤgehhorns brauchte, nach dem Walde gieng, bege- 
s finn. gnete ihm ein anderer Efel von feiner Bekanntſchaft, und 
Wi rief ihm zu! Guten Tag, mein Bruder! — Unverſchaͤm⸗ 
id ich ter! war die Antwort. — und warum das? fuhr jener 
Efel fort, biſt du deswegen, weil du mit einem Löwen gehſt 
beffer als ich? mehr als ein Efel ? 


XVI. 
efalle Das beſchuͤtzte Lamm. 
n, als Hylax aus dem Geſchlechte der Wolfshunde, beach: 


inzen⸗ | te ein frommes Lamm. Ihn erbliekte Lykodes, der gleich⸗ 
lt fiez falls an Haar, Schnautze und Ohren einem Wolfe ahnlt⸗ 
en be⸗ cher war, als einem Hunde, und fuhr auf ihn los. Wolf, 
ſchrie er, was machſt du mit dieſem Lamme? — 

e das Wolf ſelbſt! verſetzte Hylar. (Die Hunde verkann⸗ 
n den ken ſich beyde.) Geh! oder du ſollſt es erfahren, daß ich 
fein Beſchuͤtzer bin! Doch Lykodes will das Lamm dem 


ża Hylar mit Gewalt nehmen; Hylax will es mit Gewalt be; 
haupten, und das arme Lamm — Trefliche Beſchuͤtzer! = 
wird daruͤber zerriſſen. 
WË 
Die Waſſerſchlange. 
durch Zevs hatte nunmehr den Fröfchen einen andern König 


elfen, gegeben; anſtatt eines friedlichen Flotzes, eine gefrafige 
R aſſer⸗ 
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Waſſerſchlange. Willſt du unfer König ſeyn, ſchrieen die 
Froͤſche, warum verſchlingſt du uns? — Darum antwor⸗ 
tete die Schlange, weil ihr um mich gebeten habt. — Ich 
habe nicht um dich gebeten! rief einer von den Froͤſchen, 
den fie, ſchon mit den Augen verſchlang. — Nicht? ſagte 
die Waſſerſchlange. Deſto ſchlimmer! So muß ich dich 
verſchlingen, weil du nicht um mich gebeten haft 


XVIII. 
Der Rabe und der Fuch 


Ein Rabe trug ein Stuͤck vergiftetes Feiſch, das 
der erzuͤrnte Gaͤrtner fuͤr die Katzen ſeines Naͤchbars hin⸗ 
geworfen hatte, in ſeinen Klauen fort. Und eben wollte er 
es auf einer alten Eiche verzehren, als ſich ein Fuchs her⸗ 
bey ſchlich, und ihm zurief: Sey mir geſegnet, Vogel des 
Jupiters! — Für wen ſiehſt du mich an? fragte der Nas 
be — Biſt du nicht der ruͤſtige Adler, der taͤglich von der 
Rechte des Zeng auf diefe Eiche herab koͤmmt, mich Armen 
zu ſpeiſen? Warum verſtellſt du dich? Sehe ich denn nicht 
in der ſtegreichen Klaue die erflehte Gabe, die mir dein Gott 
durch dich zu ſchicken noch fortfaͤhrt? Der Rabe erſtaun⸗ 
te, und freute ſich innig, fuͤr einen Adler gehalten zu wer⸗ 
den. Ich muß, dachte er, den Fuchs aus dieſem Irrthu⸗ 
me nicht bringen. — Großmuͤthig dumm ließ er ihm alſo 
ſeinen Raub herabfallen, und flog ſtolz darvon. Der Fuchs 
ſieng das Fleiſch lachend auf, und fraß es mit boshaf⸗ 
ter Freude. Doch bald verkehrte ſich die Freude in ein 
ſchmerzhaftes Gefühl; das Gift fteng an zu wuͤrken, und 
er verreckte. Moͤchtet ihr euch nie etwas anders, als Gift 
erloben, verdammte Schmeichler! 


e 
Der Geitzige. 
Ich unglücklicher! klagte ein Geitzhals ſeinem Nach⸗ 


bar. Man hat mir den Schatz, den ich in meinem Gar⸗ 
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Vi zI 8 D 
15 z ten vergraben hatte, dieſe Nacht entwendet, und einen vers 
ntwor⸗dammten Stein an deſſen Stelle gelegt. Du wuͤrdeſt, ante 


we Ich twottete ihm der Nachbar, deinen Schatz doch nicht gensis 
Ten, haben. Bilde dir afp. ein, der Stein fey dein Schatz; und 
‚Ste | bu biſt nichts Arer, Wäre ich auch ſchon nichts armer, 
h dich erwiederte der Geitzhals; iſt ein anderer nicht um ſo viel 
reicher! Ich möchte raſend werden. 
XX. 

„ das er Mann und der Hund. 

3 binz Ein Mann ward von einem Hunde gebiſſen, gerieth 
ollte er darauf in Zorn, und erſchlug den Hund. Die Wunde 
8 bers ſchien gefährlich, und der Arzt mußte zu Rathe gezogen 
el des werden. Hier weiß ich kein beſſeres Mittel, ſagte der Em⸗ 
er Na piricus, als daß man ein Stuͤck Brodt in die Wunde tau⸗ 


on der che, und es dem Hunde zu freſſen gebe. Hilſt dieſe ſym⸗ 
Armen patetiſche Cur nicht, b — Hier zuckte der Arzt die Ach ſeln. 
n nicht Ungluͤcklicher Jachzorn! rief der Mann; fie kann nicht peb 
n Gott fen, denn ich habe den Hund erſchlagen. 


yſtaun⸗ 

1 Were XXI. 

zrrthu⸗ > 

m alfo | Der Fuchs. 

Fuchs Ein verfolgter Fuchs rettete ſich auf eine Mauer. Um 
ośbafe auf der andern Seite gut herab zu kommen, ergriff er cie 


in ein nen nahen Dornſtrauch. Er ließ fih auch glücklich dar⸗ 
„ und an nieder, nur daß ihn die Dornen ſchmerzlich verwunde⸗ 


$ Gift ten. Elende, rief der Fuchs, die nicht helfen koͤnnen, ohne 
zugleich zu ſchaden! 
KXT, 
Der wilde Apfelbaum. 
Rah: In den hohlen Stamm eines wilden Apfelbaumes ließ 


| 
ſich ein Schwarm Bienen nieder. Sie fuͤlten ihn mit den 
| ö z 
| Ra Epu 


1 Gare 
ten 
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Schaͤtzen ihres Honigs, und der Baum ward fe ſtolz dan | 


auf, daß er alle andere Baͤume gegen ſich verachtete. Da 
rief ihm ein Roſenſtock zu: Elender Stolz auf geliehene 
Suͤßigkeiten! Iſt deine Frucht darum weniger herbe? In 
dieſe treibe den Honig herauf, wenn du es vermagſt; und 
dann erſt wird der Menſch dich ſegnen! 


XXIII. 
Der Dornſtrauch. 


Aber ſage mir doch, fragte die Weide den Dorn⸗ 
vauch, warum du nach den Kleidern des vorbeygehenden 
Menſchen fo begierig leſt? Was können fie dir helfen? 
Nichts! ſagte der Dornſtrauch. Ich will ſie ihm auch 
nicht nehmen; ich will ſie ihm nur zerreiſen. 


XXIV. e 
Der Geiſt des Salomo. 


Ein ehrlicher Greis trug des Tages Laſt und Hitze, 
ſein Feld mit eigner Hand zu pfluͤgen, und mit eigner Hand 
den reinen Saamen in den lockern Schooß der willigen 
Erde zu ſtreuen. Auf einmal ſtand unter dem breiten 
Schatten einer Linde, eine göttliche Erſcheinung vor ihm 
da! der Greis ſtutzte. Ich bin Salomo: ſagte mit ver⸗ 
traulicher Stimme das Phantom Was machſt du hier, 
Alter? Wenn du Salomo biſt, verſetzte der Alte, wie kannſt 
du fragen? Du ſchickteſt mich in meiner Jugend zu der 
Ameiſe, ich ſah ihren Wandel, und lernte von ihr fleißig 
ſeyn, und ſammeln. Was ich da lernte, das tbue ich noch 
— Du haſt deine Lection nur halb gelernet, verſetzte der 
Geiſt. Geh noch einmal hin zur Ameiſe, und lerne nun 
auch von ihr in dem Winter deiner Jahre ruhen, und des 
Geſammleten genießen, 
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XXV. 
Der Rangſtreit der Thiere 


in vier Fabeln. 


1. 

Es tand ein hitziger Rangſtreit unter den Thie; 
ren. Ih zu ſchlichten, ſprach das Pferd, laſſet uns den 
Menſchen Bu Rathe ziehen; er if keiner von den ſtreiten⸗ 
den Theil, und kann deſto unpartheyiſcher ſeyn. Aber 
hat er auch den Verſtand dazu? ließ ſich ein Maulwurf 
hoͤren. Er braucht wirklich den allerfeinſten, unſere oft 
tief verſteckte Vollkommenheiten zu erkennen. Das war 
febr weißlich erinnert! ſprach der Hamſter. Ja wohl! 
rief auch der Igel. Ich glaube es nimmermehr, daß der 
Menſch Scharfſichtigkeit genug beſitzet. Schweigt ihr! 
befahl das Pferd. Wir wiſſen es ſchon. Wer ſich auf 
die Guͤte ſeiner Sache am wenigſten zu verlaſſen hat, iſt 
immer am fertigſten, die Einſicht feines Richters in Zwei 
fel zu ziehen. 


2. 

Der Menſch ward Richter — Noch ein Wort, rief 
ihm der majeſtaͤtiſche Loͤböe zu, bevor du den Ausſpruch 
thuſt! Nach welcher Regel, Menſch! willſt du unfern Werth 
beftimmen? Nach welcher Regel? Nach dem Grade ohne 
Zweifel, antwortete der Menſch, in welchem ihr mehr oder 
weniger nuͤtzich ſeyd. — Vortreflich! verſetzte der belei⸗ 
digte £ówe. Wie weit würde ich alsdenn unter dem Efel 
zu ſtehen kommen! Du kannſt unfer Richter nicht ſeyn, 
Menſch: Verlaß die Verſammlung. 


3, 

Der Menſch entfernte fih. — Nun fprach der Mair 
wurf — (und ihm ſtimmte der Hamſter und der Igel 
wieder bey) — ſiehſt du, Pferd? der Löwe meynet es auch, 
R3 daß 
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daß der Menſch unfer Richter nicht feyn kann. Der Löwe | 
denkt, wie wir. Aber aus beſſern Gründen, als ihr! fagte | 
der Löwe, und warf ihnen einen veraͤchtlichen Blick zu. | 


4. 
Der Loͤwe fuhr weiter fort; der Rangſreit, wenn | 
ich es recht überlege, if ein nichtswuͤrdiger Seit! Haltet 
mich für den Vornehmſten oder Gevinaften: Ts gilt nur 
gleichviel. Genug, ich kenne mich! — Undo gieng er 

aus der Verſammlung. Ihm folgte der mei Elephant, 

der kühne Sieger, der ernſthafte Bär, der kluge Fuchs, 

das edle Pferd; kurz, alle, die ihren Werth fuͤhlten, oder 

zu fühlen glaubten. Die ſich am letzten wegbegaben, und 

über die zerriſſene Verſammlung am meiſten murreten, was 

ren — der Affe und der Eſel. D 


XXVI. 
Die Wohlthaten. 


in zwey Fabeln, 


I. 

Haſt du wohl einen groͤßern Wohlthaͤter unter den 
Thieren, als uns? fragte die Biene den Menſchen. Ja 
wohl! erwiederte dieſer. „Und men” das Schaf! Denn 
ſeine Wolle iſt mir nothwendig, und dein Honig iſt mir 
nur angenehm. | 


2, 

Und willſt du noch einen Grund wiſſen, warum ich 
das Schaf für meinen groͤſſern Wohlthaͤter halte, als dich 
Biene? Das Schaf ſchenket mir feine Wolle ohne die ge⸗ 
ringſte Schwierigkeit; aber wenn du mir deinen Honig 
ſchenkeſt, muß ich mich noch immer vor deinen Stachel 
fuͤrchten. 
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XXVII. 
Die Geſchichte des alten Wolfs, 


in ſieben Fabeln. 


Der Wófe Wolf war zu Jahren gekommen, und faßte 
den gleißeſpen Entſchluß, mit den Schäfern auf einem guͤt⸗ 
lichen Buff zu leben. Er machte ſich alſo auf, und kam zu 
dem Schäfer, deſſen Heerde feiner Höhle die naͤchſte war. 
Schaͤfer, ſprach er, du nenneſt mich den blutgierigen Raus 
ber, der ich doch wirklich nicht bin. Freylich muß ich mich 
an deine Schafe halten, wenn mich hungert; denn Hunger 
thut weh. Schuͤtze mich nur vor dem Hunger; mache mich 
nur fatt, und du ſollſt mit mir recht wohl zufrieden ſeyn. 
Denn ich bin wirklich das zahmſte, ſanftmuͤthigſte Thier, 
wenn ich ſatt bin. Wenn du ſatt biſt? Das kann wohl ſeyn: 
verſetzte der Schäfer. Aber wenn biſt du denn fatt? Du 
und der Geitz werden es nie. Geh deinen Weg! 


2. 

Der abgewieſene Wolf kam zu einen zweyten Schaͤfer. 
Du weißt Schaͤfer war ſeine Anrede, daß ich dir das Jahr 
durch, manches Schaf wuͤrgen könnte. Willſt du mir uͤber⸗ 
haupt jedes Jahr ſechs Schafe geben; ſo bin ich zufrieden. 
Du kannſt alsdenn ficher ſchlafen, und die Hunde ohne Be 
denken abſchaffen. Sechs Schafe? ſprach der Schäfer. 
Das iſt ja eine ganze Heerde! Nun weil du es biſt, ſo will 
ich mich mit fuͤnfen begnuͤgen! ſagte der Wolf. „Du 
5 ſcherzeſt; fuͤnf Schafe! Mehr als fuͤnf Schafe opfere ich 
„ kaum im ganzen Jahre dem Pan. Auch nicht viere? 
fragte der Wolf weiter; und der Schaͤfer ſchuͤttelte ſpöͤttiſch 
den Kopf. Drey? — Zwey? — Nicht ein einziges; fiel 
endlich der Beſcheid. Denn es waͤre ja wohl thoͤricht, wenn 
ich mich einem Feinde zinßbar machte, vor welchem ich 
mich durch meine Wachſamkeit ſichern kann. 

2. Aller 
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3 

Aller guten Dinge find drey, dachte der Wolf, und 
kam zu den dritten Schaͤfer. Es geht mir recht nahe 
ſprach er, daß ich unter euch Schaͤfern als das grauſamſte, 
gewiſſenloſeſte Thier verſchrieen bin. Dir, Montan, will 
ich jetzt beweiſen, wie unrecht man mir thut. @ Gieb mir 
jährlich ein Schaf, fo ſoll deine Heerde in julm Walde, 
den niemand unſicher macht, als ich, frey und nbeſchaͤdigt 
weiden dürfen. Ein Schaf! Welche Kleiniggit! Könnte 
ich großmüthiger, konnte ich uneigennüßgiger handeln? — 
Du lachſt Schäfer? Woruͤber lachſt du denn? O uͤber 
nichts? Aber, wie alt biſt du, guter Freund? ſprach der 
Schäfer. Was geht dich mein Alter an? Immer noch alt 
genug dir deine liebſten Laͤmmer zu wuͤrgen. Erzuͤrne dich 
nicht, alter Iſegrimm! Es thut mir leid, daß du mit dei⸗ 
nem Vorſchlage einige Jahre zu ſpaͤt kömmſt. Deine aus; 
gebiſſenen Zähne verrathen dich. Du ſpielſt den Uneigen⸗ 
nuͤtzigen, bloß um dich deſto gemaͤchlicher, mit deſto menis 
ger Gefahr naͤhren zu koͤnnen. 


Ha 


4. 

Der Wolf ward aͤrgerlich, faßte fich aber doch und 
gieng auch zu den vierten Schäfer. Dieſem war eben ſein 
treuer Hund geſtorben, und der Wolf machte fich den Um 
ſtand zu nutze. Schaͤfer, ſprach er, ich habe mich mit 
meinen Bruͤdern in dem Walde veruneiniget, und ſo, daß 
ich mich in Ewigkeit nicht wieder mit ihnen ausfóbnen wer⸗ 
de. Du weißt, wie viel du von ihnen zu fürchten haſt! 
Wenn du mich aber, anſtatt deines verſtorbenen Hundes 
in Dienſten nehmen milf, fo ſtehe ich dir dafür, daß fie 
Feines deiner Schafe auch nur fcheel anſehen follen. Du 
willſt fle alfo; verſetzte der Schaͤfer, gegen deine Brüder im 
Walde beſchuͤtzen? — „„Was meyne ich denn ſonſt? Frey: 
lich? Das waͤre nicht uͤbel! Aber, wenn ich dich nun 
in meine Horden einnahme, fage mir doch, wer ſollte al: 
denn meine armen Schafe gegen dich beſchuͤtzen Zeie 
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Dieb ins Haus nehmen, um vor den Dieben außer dem 
Haufe ſicher zu ſeyn, daß halten wir Menſchen — Ich bó 
re ſchon, ſagte der Wolf; du faͤngſt an zu moralifiven. 
Lebe wohl! 


d e 

Wórdjch nicht fo alt! knirſchte der Wolf. Aber, ich 
muß mich ‚Weider in die Zeit ſchicken. Und ſo kam er zu 
den fuͤnften Schäfer. Kennſt du mich Schäfer, fragte der 
Wolf. Deines gleichen wenigſtens kenne ich: verſetzte der 
Schäfer, „Meines gleichen? Daran zweifle ich febr. Ich 
„ bin ein fo ſonderbarer Wolf, daß ich deiner, und aller 
„ Schäfer Freundſchaft wohl merth bin. Und wie fon: 
derbar biſt du denn? „Ich koͤnnte kein lebendiges Schaf 
„ wüuͤrgen und freſſen, und wenn es mir das Leben koſten 
„ ſollte. Ich naͤhre mich bloß mit todten Schafen. Iſt 
das nicht loͤblich? Erlaube mir alfo immer, daß ich mich 
dann und wann bey deiner Heerde einfinden, und nachfra⸗ 
gen darf, ob dir nicht — Spare der Worte! ſagte der 
Schaͤfer. Du muͤßteſt gar keine Schafe freſſen, auch nicht 
einmal todte, wenn ich dein Feind nicht ‚feyn folte Ein 
Thier, das mir ſchon todte Schafe frißt, lernt leicht aus 
Hunger kranke Schafe für tabt und geſunde fir krank am 
ſehen. Mache auf meine Freundſchaft alſo keine Rechnung, 
und geh! 


6. 

Ich muß nun ſchon mein Liebſtes daran wenden, um 
zu meinem Zwecke zu gelangen! dachte der Wolf „und kam 
zu den ſechſten Schäfer, Schäfer, wie gefällt dir mein 
Belz? fragte der Wolf. Dein Belz? fagte der Schaͤfer. 
Laß ſehen! Er iſt ſchoͤn; die Hunde muͤſſen dich nicht oft 


unter gehabt haben. „, Nun fo höre Schäfer, ich bin alt, 


„„ Und werde es fo lange nicht mehr treiben Füttere mich 

„ zu Tode; und ich vermache dir meinen Belz. Ey fich 

doch! ſagte der Schaͤfer. Kommſt du auch hinter die Sc 
e 
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che der alten Geitzhaͤlſe? Nein, nein; 
am Ende ſiebenmal mehr koſten, als 
es dir aber ein Ernſt, mir ein Geſchenk 


Keule, und der Wolf floh. 


Së 

O ihr unbarmherzigen! ſchrie der Wolf und gerieth 

in die aͤußerſte Wuth. So will ich auch ihr Feind 
ſterben, ehe mich der Hunger töͤdtet, denn tie wollen es 
nicht beſſer! Er lief, brach in die Wohnungen der Schäfer 
ein, rieß ihre Kinder nieder, und ward nicht ohne große 
Muͤhe von den Schaͤfern erſchlagen. Da ſprach der Weiz 
ſeſte von ihnen: Wir thaten doch wohl unrecht, daß wir 
den alten Rauber guf das Aeuſſerſte brachten, und ihm 


alle Mittel zur Beſſerung, fo ſpaͤt und erzwungen ſie auch 
war, benehmen. 


C. F. Gellerts 


ausetlefene 
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€rfier Brief. 
Hochzuehrender Herr! 
Ich danke Ihnen ergebenſt, daß Sie mich mit dem juny 
J gen Herrn £*** Haben bekannt machen wollen. Er 
iſt aller meiner Freundſchaft und Liebe werth, und ſeine 
perſoͤnlichen Eigenſchaften werden mir ſchon die Pflicht auf | 


legen 


dein Belz wuͤrde mich 
er werth wäre, SIE 

zu machen, ſo gieb 
mir ihn gleich itzt. — Hiermit griff der Schaͤſer nach der 
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legen ihm nach meinem Vermoͤgen zu dienen, wenn er auch 
des niedrigſten Mannes Sohn ware, und ohne Ihre Emp⸗ 
fehlung meine Bekanntſchaft geſucht haͤtte. Um deſto mehr 
werde ichs thun, da mich die Freundſchaft gegen Sie, und 
die Hochachtung gegen ſeinen Herrn Vater dazu verbinden. 
Geſetzt, daß er auch von meinem Umgange keinen andern 
Vortheil „als daß ich ihn vor den Fehlern warne, die 
ich im Siren entweder ſelbſt begangen habe, oder wohl 
noch beg . fo wird er doch mit meiner Aufrichtigkeit zu⸗ 
frieden ſehn koͤnnen. Gelehrt werden ihn ſchon andere Leu⸗ 
te und ſein eigener Fleiß machen. Ich erfreue mich, daß 
er bey ſeinen wenigen Jahren ſchon ſo viel geleſen hat; 
noch weit mehr erfreue ich mich, daß er Genie hat. Von 
beyden laͤßt ſich alles hoffen. Leben Sie wohl, und ſchicken 
fie mir bald wieder einen fo geſchickten Juͤngling. 


See 


Zweyter Brief. 


Sie mögen ſeyn, wo Sie wollen, Sie find nirgends ſicher 
vor meinen Briefen. Ich habe mir ſo feſt vorge 
nommen, Sie von Zeit zu Zeit an mich, und an die Hoch⸗ 
achtung, die ich Ihnen vor andern ſchuldig bin, zu erin⸗ 
nern, daß ich Briefe uͤber Briefe ſchreiben werde. Sie 
haben mir einmal die Erlaubniß dazu gegeben; und was 
das ſchlimſte iſt, ſo finde ich oft eine ſo große Wolluſt 
im Briefſchreiben, daß ich nicht eher aufhören kann, bis 
der Bogen beſchrieben iſt. Aber zum erſtenmale will ich 
Sie nicht ſo ſehr erſchrecken. Ich habe mit Fleiß nur ei, 
nen halben Bogen genommen, damit ich nicht in meinen 
gewoͤhnlichen Fehler verfalle. Es iſt Zeit genug, Sie mit 
langen ‚Briefen zu beſtrafen, wenn Sie mir auf die kurzen 
nicht antworten. Und, o wenn ich nur nicht fürchten duͤrf⸗ 
te, daß ich mich auf dieſe Art noch vielmal würde ſatt 
ſchreiben koͤnnen! In Wahrheit, mein lieber SÉ von 

5 * * * 
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5 *, es ift mein größtes Verlangen, eine Nachricht, 


nur eine kleine Nachricht von ihren Umſtaͤnden zu haben. 
Ich wuͤnſche Ihnen die größte Zufriedenheit, und deswegen 
möchte ich gern hoͤren, daß Sie zufrieden lebten; und zwar 
von niemanden lieber, als von Ihnen ſelbſt. Sagen Sie 
mir dieſes, und zugleich, daß Sie noch mein Freund und 
Gönner find: fo will ich Ihnen wieder meine eugung ver⸗ 
ſprechen, Sie länger als einen Monat, nich wieder mit 
einem Briefe zu überfallen. Es wird meinen 
ſchwer werden; aber dennoch will ich mein Wort halten. 
Ich bin 20, ; 


Dritter Brief, 


CĘ% bin Ihnen eine Antwort ſchuldig; allein wenn ich 
ba Ihnen auch keine ſchuldig wäre; fo wuͤrde ich Doch, 
an Sie ſchreiben, und Ihnen ſagen, wie ſehr ich Ihr 
Freund bin, und wie ſehr ich wimfthe, daß es Ihnen an 
allen Orten der Welt wohl gehen mag. Freylich wuͤnſche 
ich auch, daß Sie noch bey mir ſeyn moͤchten; und wenn 
fich Ihr Glück mit dieſem Wunſche vertruͤge, fo würde ich 
ihn noch öfter thun. Ich bin indeſſen froh, daß Friede 
iſt, oder daß wenigſtens die Leute vom Frieden reden; weil 
ich auf dieſe Art Sie am erſten wieder in Sachſen zu ſe⸗ 
hen hoffe. Schreiben Sie ja oft an mich, ſonſt werde ich 


febr finſter ausſehen, wenn Sie wieder kommen. Ich bé: | 


be Ihren letzten Brief der Madam S*** vorgelefen; und 
ſie war boͤſe, daß er ſo kurz war. Wie gefaͤllt Ihnen die⸗ 
ſer Lobſpruch, zu dem ich in ihrem Namen noch ein Com⸗ 
pliment hinzuſetzen habe? Was macht denn der Herr 
Major &***? Sagen Sie ihm nebſt tauſend freundſchaft⸗ 
lichen Gruͤſſen recht viel verbindliches von mir, und leben 
Sie wohl mit ihm, recht wohl! 
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Vierter Brief. 


Hob iſt es Rache, daß ich Ihnen ſo ſpaͤt antworte, und 
halb Befchäftigung. Rache? werden S ie fagen; Iſt 
nicht mein Hanges Stillſchweigen durch eine! Menge ver 
drießlicher u trauriger Zufaͤlle entſchuldigt genug? Nein, 
mein lieber Err von ER. Sie mußten do ch Ihre Noth 
jemanden klagen, warum haben fie mich nicht t jazu erwaͤhlt? 
Warum haben Sie mir nicht das traurige Wiergnuͤgen ge 
macht, mit Ihnen zu fühlen, indem ich Sie aufgerichtet 
haͤtte? Ich weiß Ihnen fuͤr dieſe Beſcheidenhei t, oder Zaͤrt⸗ 
lichkeit in der Freundſchaft keinen Dank. Ic h will Ihren 
Kummer ſowohl wiſſen, als Ihr Vergnügen, und in bey⸗ 
den Fällen fühlen, daß ich Sie liebe. Ihr ti auriger Pe 
riod iſt nunmehr vorbey. Was ſoll ich Ihnen nun ſagen? 
daß ichs von Herzen gern höre? das fagen Ihr len alle Leu: 
te, die gar nicht Ihre Freunde ſind. Aber, wenn Sie 
mir geſchrieben hätten, da Sie noch in voller C mpfindung 
waren: fo hätte ich Ihnen auch in voller Empfü dung ant- 
worten koͤnnen. Der Himmel gebe Ihnen recht viel glück 
liche Sage! Ich bitte darum, und hoffe es ger biß. Die 
Art, mit der Sie die Umfaͤlle ertragen, iſt ein ſich eres Ver⸗ 
dienſt zum Gluͤcke. Melden Sie mir bald, wie € Sie leben. 
Ich liebe Sie mehr, als ich Ihnen fagen kann, und bin że. 


Ee Eckes 


Fuͤnfter Brief. 
Hochzuehrender Herr! 
1 m mich wenigſtens durch eine gute Abſicht un Dem 
jungen Herrn von G* *t verdient zu machen: fi > will 


ich einen Vorſchlag zu feiner Erziehung thun. Er- ifi SE 
ni cht 


SS e 


nicht finnreich, er iſt vielmehr natuͤrlich und einfaͤltig, und 
vielleicht deswegen gut. 

Der junge Herr mag ein Staatsmann, oder ein Hof 
mann, oder ein Soldat, oder ein Beſitzer ſeiner eignen 
Guͤter werden: ſo kann er nie zu viel lernen, und um viel 
zu lernen, nie zu zeitig anfangen. Die Erziehn zu Hau⸗ 
ſe hat tauſend Hinderniſſe. Ein Hofmeiſter ka ohnmöoͤg⸗ 
lich alles wiſſen: und wenn er auch viel weiß fo bat er 
doch nicht allemal die Gabe, gut zu unterrichten , oder ein 
junges und lebhaftes Herz genug zu unterhalten; und dieß 
gehoͤrt doch nothwendig zu einer guten Erziehung. Wir 
muͤſſen leicht und angenehm lernen, lernen ehe wir wiſſen 
wie viel wir zu lernen haben. Es iſt nicht genug, zu ler⸗ 
nen, wir muͤſſen auch bey Zeiten mit der Welt bekannt 
werden; allein, die Welt zu Hauſe iſt nicht allemal die be⸗ 
ſte. Wir ſehen nur immer einerley Geſchoͤpfe, und wie 
wir wenig bemerkt werden, ſo bemerken wir auch andere 
wenig. Kurz wir bleiben gern ſchlaͤfrig in unſerm eignen 
Hauſe, und werden in unſern Sitten, wo nicht rauh, doch 
zu einfoͤrmig. Man hat zu Hauſe zu befehlen, ehe man 
gehorchen lernt, und daherd lernt man weder gut befehlen, 
noch gehorchen. Doch ich will ja kein Buch ſchreiben. 
Ich will nur ſagen, daß es ſowohl für den Verſtaud eines 
jungen Menſchen, als für ſein Herz und für feine Sitten, 
vortheilhaft iſt, wenn er an einem fremden Orte erzogen 
wird. 

Könnte ſich die gnaͤdige Mama entſchlieſſen ihren 
Sohn von fich zu laffen : fo wuͤnſchte ich, daß er unter der 
Aufſicht eines Hofmeiſters, deſſen Herz eben ſo gut ſeyn 
muß, als ſein Verſtand, je eher, je lieber, nach Leipzig gw 
than wuͤrde. Der junge Herr iſt erſt zehn Jahr alt, 
Dieß ſind die gluͤcklichen Jahre, da man noch alles aus ſich 
machen laͤßt, weil unſer Herz nicht weiß was es will. 
Giebt man uns Gelegenheit, was zu lernen: macht man 
uns das Lernen mehr zu einen Zeitvertreib, als zu einer 
Arbeit; fo wird es uns fo gar beſchwerlich werden, fig m 
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zu ſeyn. Man weiß oft nicht wozu ein junger Menſch ge⸗ 


ſchickt iſt, bis er vieles verſucht hat. Es iſt alfo gut, 
wenn er an einem Orte erzogen wird, wo er Gelegenheit 
hat, vieles zu ſehen und zu hoͤren. Der Herr von B*** 
ba Berinögen , und man kann von Zeit u Zeit die Lehr⸗ 
der Muſik, im Zeichnen zu ihm 
Er wird auf eine leichte Wei⸗ 
r Mathematik angefuͤhrt. Er 
tanzt und ficht „damit er den Koͤrper in ſeine 
Gewalt b erſelbe deſto dauerhafter wird. Er 
geht mit ſeinem Hofmeiſte er in, Geſellſchaft, und wird der 


fe zu den en 


Welt g ehe ſie ihn noch rührt. Er ſpeißt an eis 
nem J chen, und wohnt in dem Hauſe eines angeſe⸗ 


henen Mannes, wo er ſtets glauben muß, daß man auf 
ihn Achtung giebt. Auf diefe Art iff der junge Graf 
als ein Kind nach Leipzig gekommen, bis in ſein ſechzehn⸗ 
tes Jahr da geblieben, und alsdann mit ſeinem Hofmeiſter 
auf Reiſen gegangen. So ſind itzt noch verſchiedene ſehr 
junge Herren hier. Der Vortheil iſt groß. Sie fangen 
etliche Jahre eher an zu leben, und hoͤren etliche Jahre 
eher auf Kinder Ju Let Kommen fie in dem ſechz ehnten 
oder achtzehnten Jahre erſt auf die Univerſitaͤten; ſo ſind ſie 
oft ſchon zu luͤſtern nach den Schwachheiten der Jugend, 
und werden durch boͤſe Beyſpiele, wenn ſie auch das beſte 
Herz haͤtte u, nur gar zu leicht zu Ausſchweifungen verlei⸗ 
tet. Es ver ſich, daß ſich der Hofmeiſter wenigſtens 
auf ſechs Jahre dem jungen Herrn ganz und gar widmen, 
und (Ge nie aus der Aufſicht laſſen muß. Er muß fein 
Freund, aber auch ſeyn Gebieter ſeyn koͤnnen. Er bildet 
ſeinen Berſtand und fein Herz, und ſorgt, daß die ihn um 
terweiſen, ihre, Pflicht wohl in acht nehmen; aber er lehrt 
ihn nicht alles ſelbſt. Es verſteht ſich ferner, daß der Hof⸗ 
meiſter auch mehr, als gewoͤhnlich belohnt werden muß. 
Und was iſt es denn, ob der junge Herr etliche tauſend 
Thaler mehr oder weniger hat, wenn er dafuͤr geſchickt 
worden iſt der Welt und ſich zu dienen, zu ſeiner Ehre, zu 
ſeinem 
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ſeinem Vergnuͤgen, zu ſeinem Gluͤcke zu leben, und ſein Ver⸗ 
mögen vernünftig zu genieſſen? Wenn fih Herr R’** zu 
dieſer Stelle verſtehen wollte: fo hielt ichs für ſehr gut 
Er hat Verſtand und Redlichkeit und Welt genug dazu. 
Einen guten Sekretair koͤnnen ſie wohl noch an ſeine Stel⸗ 
le finden; aber einen guten Mentor, den zu finden, daß iſt 
leider ſchwer. Ich erwarte Ihren Ausſpruch, id bin zt, 


== - 
Sechſter Brief. 


Sie werden vielleicht glauben, ich werde ſo guͤtig ſeyn, 
und einmal aufhoͤren, an Sie zu ſchreiben; weil Sie 
ſo ſinnreich ſind, und mir nicht antworten. Allein dieß will 
ich eben nicht. Ich vermuthe, daß Ihnen meine Briefe zur 
Laſt ſind, und deßwegen will ich fortfahren, ihre Anzahl 
mit jedem Poſttage zu vermehren. Man kann ſich an ei⸗ 
nem, der nicht gern zuhoͤrt, nicht beffer råden, als wenn 
man ohne Anfhoͤren plaudert; und an einem, der nicht ant⸗ 
worten will nicht beſſer, als wenn man ihm Briefe über 
Briefe ſchiekt. O! werden Sie mit zehn finſtern Mienen 
herausfahren; der Menſch muß doch auf der Welt nichts 
zu thun haben; weil er ſtets an mich ſchreibt. Sie ir⸗ 
ren, Herr Rittmeiſter, ich habe Arbeit genug, und wenn 
ich Ihnen nicht einen Verdruß machen wollte: ſo wuͤrde 
ich ganz gewiß keine Zeit zum Schreiben haben. Aber ich 
daͤchte, Sie ſehen auch aus meiner Schreibart, daß ich 
nicht ganze Tage zu einem Briefe an Sie brauche. Ich 
ſchreibe mit Willen nachlaͤßig und von nichts, damit Sie 
recht boͤſe werden, und mir endlich in der Hitze einmal 
ſchreiben möchten, daß ich zu ſchreiben aufhoͤren fol. Durch 
dieſe Liſt denke ich noch vor Ihrem Ende eine Antwork 
heraus zu lecken. Heute iſt Sonnabend, verlaſſen Sie ſich 
darauf, auf den Montag ſollen ſie wieder einen Brief ha⸗ 
ben; darinnen noch weniger ſteht, als in dem itzigen. We⸗ 
gen 


nm: 
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Sep: gen des Porto wollen wirs fo machen, daß ich einen um 
zu den andern fre H auf dieſe Weiſe geben Sie nichts 

gut. mehr, als wenn Sie mir allemall antworten. Bin ich E 
aż» nicht billig? Leben Sie wohl, wenn Sie anders noch = 
Stel; leben kai 
jift 
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ga Siebenter Brief. 

Im Ernſte, Liebſter Herr Rittmeiſter, iff es denn nicht 
40 móglich , daß⸗Sie nur einige Stunden nach 9 *** 

ſeyn, kommen können? Sie würden meinem ganzen Haufe eine E 
Sie unendliche Freude machen. Wir ſind alle beyſammen, und 
3 will es geht ganz abſcheulich vornehm zu. Ich fertige einen 
fe zur Expreſſen an Sie ab, um zu erfahren, ob es nicht moͤ⸗ 
nzahl glich iſt, Sie bey uns zu ſehen. Kommen Sie, wenn ich 
in ei⸗ Ihnen anders lieber bin, als der Herzog. Hoͤren Sie e 

wenn Ohne Verzug ſollen Sie kommen. Wir haben mehr denn 
t ant⸗ hundert Scheffel Haber, und ganze Böden voll Heu fur 

über Ihre Pferde und Maulthiere. Gienge es aber ja nicht, wel⸗ 
dienen ches doch der Himmel nicht wolle, ſo will ich nach Nà *“ 
nichts kommen, welches nicht weit von Ihrem Lager liegt. In 
zie iw —dieſem Dorfe habe ich einen Anverwandten, der Paftor und 

wenn ein recht frommer Mann iſt, und dort will ich Sie ſpre⸗ 
wirde chen, und Sie einfegnen laſſen, weil Sie doch nicht mit 
ep ich dem Leben davon kommen werden. 
aß ich 

Ich p —— EE been kV 
it Sie 
einmal | Achter Brief. 
Durch 


Womert | Den Himmel fey tauſendmal Dank, daß Sie noch le⸗ 
Sie ſich ben! Ich bin von Herzen erſchrocken, als ich die 
siej ha⸗ Nachricht von dem unglücklichen Treffen in Schleſien er⸗ 
We⸗ hielt; aher ich habe gewiß mehr Ihremwegen, als e 
gen 8 er 
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der Niederlage gezittert. Mir iſt es fehe gleichgultig , më 
Schleſien oder Böhmen beherrſt, und ich goͤnne es jedem 
dem es das Schickſal uͤberlaſſen will. Doch, Sie ul 

fm Streite zu verliehren würde genug ſeyn, es Wa 

nem Koͤnige noch einer Koͤnigin zu gönnen, G 
großes Glück, daß Sie der Gefahr unbeſchaͤd 
find; allein, es wuͤrde noch viel größeres for" wem 
wüßte, daß Sie niemals wieder in die Geſaß des 
kommen werden. So lange Sie im Feld | 
fo lange Sie fich auf den erſten Wink eine Ehre daraus 
machen muͤſſen, Ihren Feind entweder umzubringen, oder 
von ihm umgebracht zu werden: ſo lange habe ich noch alles 
Ihrentwegen zu fuͤrchten. Welcher armſelige Soldat wuͤr⸗ 
de ich gew orden ſeyn. Kann man nicht anders berühmt 
werden, ials wenn man der Liebe zum Leben entſagt: ſo 
will ich leber hinter dem friedfertigen Pfluge verzagt leben, 
als auf dem fuͤrchterlichen Bette der Ehre mit Tapferkeit 
ſterben. Es iſt wahr, man kann nie ohne Verwunderung 
an einen Helden denken; aber auch nie ohne ihn zu be⸗ 
dauren, daß er ein Held geworden iſt. Iſt es möglich, 
ſo vergeſſen Sie den Lorbeer, den man durch ſein Blut er⸗ 
kaufen muß. Was hilft es mir und allen Ihren Freun⸗ 
den, wenn Sie hundert Feinde mit eigner Hand erlegen, 
und dabey das Leben verliehren, oder zerſtuͤmmelt zurück 
kommen? Ich werde Sie weit höher ſchaͤten, wenn Sie 
mir bey Ihrer Zuruͤckkunft geſtehen werden, daß Sie die 
Gefahr menſchlich vermieden hätten; als wenn Sie mir ſa⸗ 
gen, daß Sie Ihr Leben mit Vergnügen an dieſem oder jez 
nem Orte gewagt. Nein! zu unſerer Freundſchaft brauchen 
wir die Tapferkeit nicht, ſie iſt vielmehr ſchaͤdlich. Iſt den 
die Welt etwan nicht ſchoͤn genug, daß man recht darnach 
eilen ſollte, ſie nicht laͤnger, als zwanzig oder dreyßig Jah⸗ 
re zu geniſſen? Doch was mein Bitten nicht ausrichten 
kann, daß wird vielleicht die Liebe für Ihre Freundin bez 
werkſtelligen. Sie erhalten dießmal Drey Briefe zugleich 
von ihr, und ſie weint alle Tage um Antwort. Schreiben 
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Sie ja, und wenn Sie auch zu Pferde und auf den Vor⸗ 
poffen ſchreiben ſollten. Veraͤnderliches iſt nichts mit ihr 
vorgegangen. Sie betet einen Tag wie alle Tage, für Ihr 
Leben; fie ſeufzt nach Ihrer Wiederkunft; fe thut neue 
Getie dez fie tiet Ihre Briefe, fe ſchlekt nach allen Zeitun⸗ 
gen und „tert, indem fie lieft; fie klagt uber mich wenn 
ich fie troͤſte will. Dieß (ub ihre täglichen Verrichtungen. 
Der Feldboſe kommt. Leben Sie wohl we 


Ki 


| 1 man anders 
im Felde wohl leben kann. Ich wiinfche es Ihnen von Hera 
zen, denn ich bin vor tauſend andern Ihr Freund 20. 


er mem me 


Neunter Brief. 


Die denken etwan, ich werde es in Geduld erwarten, 
bis Sie Ihr Verſprechen, an mich zu ſchreiben, er⸗ 
füllen? Aber Sie ſehen doch wohl, daß Sie falſch gedacht 
haben, Ja, ich mahne Sie, ich verlange ohne Aufſchub 
Briefe von Ihnen. Und wenn Sie mir binen acht Jagen 
nicht ſchreiben; fo iſt nichts gewiſſers, als daß ich Sie noch 
einmal mahne, und ſo von einem Poſttage zum andern, 
bis Sie Ihr Wort halten. Ich habe viel zu thun bore 
ich ſie ſagen! Das glaube ich. Ich muß oft in Geſellſchaft 
ſeyn; oft verreifens oft meine Mama, meinen Papa unter⸗ 
halten! Das kann alles ſeyn; aber deßwegen faͤllt mein 
Recht nicht weg, und das mindert mein Verlangen nach 
Ihren Briefen nicht; daß Sie weniger Zeit uͤbrig haben, 
als ich wünſche. Bedenken Sie nur, wie lange ichs ge⸗ 
wohnt geweſen bin, alle Sage einmal mit Ihnen ſprechen, 
und wie viel ich ſeit Michael verlohren habe, da ich Sie 
nicht mehr ſehe, Sie nicht mehr durch meinen Beſuch bey 
Ihren Büchern überfallen, nicht mehr fragen kann Was 
machen Sie mein lieber E? Ich gehe oft recht betruͤbt 
bey Ihrer ehemaligen Wohnung vorbey. Ich ſehe in die 
Fenſter nicht anders, als ob 1 möglich wäre, daß a 
A D 
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noch heraus fehen könnten. Habe ich ein kleines Ver 
gen fb ruͤhrt es mich ſchon weniger, daß ichs 75 
nen nicht erzehlen, daß ich Ihre freudige Mine 

nicht ſehen kann; und wenn ich niedergeſchlagen bii 
werde ichs ſchon mehr, weil ichs Ihnen nicht anus, 
warum ichs bin. Erſetzen mir wohl etliche Bri nnen, 
einem Monate, dieſen Verluſt? Und dieſe Br fe wollten 
Sie mir noch dazu verſagen, oder doch fparfa i 
ſeyn? Nein, das können Sie in die Långe nic 
ift eben fo freundſchaftlich, als das meinige. S f 
mich eben fo ſehr, als ich Sie liebe. Und wenn auch das 
nicht gewis waͤre; ſo werden Sie mich doch mit lei 
Muͤhe in dieſen ſuͤſſen Gedanken erhalten koͤnnen; wenn au⸗ 
ders Briefe wie Sie dieſelben ſchreiben, eine leichte Muͤhe 
ſind. Wie lieb iſt mirs, daß ich Ihnen darinne zuvor ge⸗ 
kommen bin! Sie haben mir alfo wider Ihren Willen zu 
einem Vergnuͤgen geholfen, indem Sie mir ein anders ent⸗ 
zogen haben. Ich ſehe ſchon wie weh es Ihnen thun wird 
ſich zu entſchuldigen. Doch ich will Ihnen dieſe kleine 
Strafe gern erlaſſen; wenn Sie mir bald und recht viel 
ſchreiben. Leben Sie wohl. 


Hochzuehrender Herr! 


Sie. haben mich durch einen ſehr ſchoͤnen Brief mit Ih 
rer Freundſchaft und mit Ihrem Beyfalle beehrt, und 
ich werde mich fuͤr dieſes doppelte Geſchenck ſchon lange 
bey Ihnen bedankt haben; wenn ich nicht durch eine Menge 
kleiner Arbeiten und andere Hinderniſſe von diefem Vergnuͤ⸗ 
gen waͤre abgehalten worden. Aber heute ſoll mich nichts 
ſtoͤren; ich will mit Ihnen reden, und Ihre Freundſchaſt 
genießen, ohne zu unterſuchen, ob ich ſie genug verdient 
habe. 
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habe. Ein jeder neuer Freund iſt mir ein neues Gluͤck, 
für das ich dem Himmel danke. Ich weiß mir überhaupt 
kein edleres Vergnügen zu machen, als wenn ich meine Freun⸗ 
in Gedanken ſammle, und mich mit dieſen recheſchaffe⸗ 
nen Innern fo betrachte, als ob wir eine eigene Familie 
in der Bult ausmachten. Wie freue ich mich, wann ich 
von einem zu dem andern gehe, bey jedem verſchiedene Ga⸗ 
ben und Verdienſte, und doch bey allen einerley guten Ge⸗ 
ſchmack, bey allen ein empfindliches und großes Herz an⸗ 
treffe! Und wie ſtolz werde ich endlich, wenn ich mich als 
ein Mitglied! dieſer Ber iammlung anſehe, und wie erweitert 
ſich meine Seele durch das Verlangen, aller dieſer Freunde 
werth zu ſeyn. 

Dieſes Geſtändniß ſoll die Stelle der Dankſagung 
vertreten, die ich Ihnen Für Ihre mir freywillig geſchenkte 
Freundſchaft ſchuldig bin. Und um gleich die Pflicht eines 


Freundes zu beobachten; ſo will ich Ihnen aufrichtig ſa⸗ 
gen, was ich von Ihren Poeſien urtheile, ohne deßwegen 


das Amt eines Richters auf mich zu nehmen, das Sie mir 
aus gar zu großem Vertrauen aufgetragen haben Sie 
find ſchoͤn, und fie wuͤrden noch ſchoͤner ſeyn, wenn Sie alle 
die fle inen Regeln haͤtten beobachten wollen, aus welche en 
die Kunſt zu erzaͤhlen belebt. Kurz, die Poeſte feii 
nen zuweilen einigen Zwang verurſacht zu haben, und Sie 
ſcheinen ſich dadurch an ihr gerächt zu haben, daß Sie 
manchmal von ihren eingeführten ſtrengen Geſetzen abge 
wichen ſind. Vielleicht wuͤrden Sie mich und viele andeve 
im Erzaͤhlen zuruͤck laſſen, wenn Ihnen Ihre Umſtaͤnde ei⸗ 
ne forgfät tige Uebung und Aushefferung verſtatteten, und 
wenn Sie einige Hunt ſtverſtaͤndigen F Freunde bey Ihren poe⸗ 
tiſchen Arbeiten zu Rathe ziehen konnten. Meine 9 Imnerkum. 
gen beſtehen in Kleinigkeiten, die fich muͤndlich D 
ſchriftlich aber deſto übler fagen Taffen. 
nen für die Mittheilung Ihrer Poeſien 
Bleiben Sie ſtets mein Freund und i 
Sie, daß ich mit der größten Hochachtung bin x. 
8 3 Eilfter 


p A 
Eiliter Brief. 
Alo haben Sie Ihren beſten Freund, Ihren £** i 


lohren? Sie dauern mich unendlich, und ich umyc: 
te, daß felbit diefe Verſicherung etwas zu IE er Beruhi⸗ 
gung beytragen möchte; denn was habe ich fnk, womit 
ich Sie aufrichten könnte? Gott! wer hätte das vor me 
nig Monaten bey unſrer Zuſammenkunft 1 eburg Dena 
ken ſollen, daß dieſer ſo muntere und vor uns allen belebte 
Freund, der erſte und nachſte zum Tode ſeyn ſollte! Und 
er war es in dieſem Jahre noch. Vater der Menſchen! 
Wie flüchtig iſt das Leben, das Leben, daß wir fo Chr lie⸗ 
ben, und als dein Geſchenk auch lieben muͤſſen! Ich weine 
indem ich dieſes ſchreibe; ich weine mit Ihnen, mein lieber 
B' und wünſche, daß mich niemand diefe Stunde in 
meinen Thränen und in meinen menſchlichen Empfindungen 
fidven mag. Wie koͤnnte ich die letzten Augenblicke vom 
Jahre, die noch übrig find, glücklicher anwenden, als wenn 
ich ſie dem Mitleiden, dem Gedanken des Todes, und der 
Seele des Verſtorbenen ſchenke! Er iſt alſo in dem Schooße 
der Ewigkeit und der unausſprechlichſten Ruhe? Was 
muß ein Gaf, von der ( 


e weggenommen, bey dem erſten 
Eintritte in das Land der Vollkommenen fühlen; welche gött 
liche Wolluſt? Geleitet von der Hand des Allmaͤchtigen, 
überſchaut er die Welten der Seligkeiten; entzuͤckt von den 
Strahlen der Gottheit, preiſt er den Tag der Geburt und 
des Todes zugleich, und Ditt daß der Herr Gott ifie A 


Mun fiebt er den göttlichen Erloͤſer, und verliehrt ſich in 
dem Meere feiner Liebe, und wird trunken von den Gw 


heimniſſen ſeiner Erloͤſung. ““ Er fängt die ewigen Lob; 
lieder Gottes und der Tugend an. *"* Die kleinſte gute 
That auf Erden ſtellt ſich ihm nunmehr im heiligen Lichte 
por, und eine jede edle Abſicht wird ihm zur Belohnung 
vor dem Allwiſſenden, und bleibt ihm ein ewiger Ruhm in 


dem Angeſichte der Vollkommenen. 
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Nehmen. Sie, mein lieber B***, diefe Bilder der 
Einbildung zu Huͤlfe, wenn Sie mit Ihren Gedanken dem 
eisen folgen. Sollte er nicht fo g glücklich ſeyn, als ich 

sagt? Er ift es gewiß; und ich | preife Gott in dieſem 
Auge tiefe, daß ers ift. Wollten Sie wohl Ihren , 
wenn es hey Ihnen ſtuͤnde, von dieſem Gluͤcke auch nur 
eine Stun de zurück halten! Heben ſolche Gedanken die 
natürliche Empfindung in den Stunden der Wehmuth, 
und das Verlangen nach denen, die wir lieben und liez 
ben muͤſſen, nicht auf: ſo machen ſie unſere Betruͤbniß doch 
zur Tugend, indem ſie ihr die gehoͤrigen Schranken ge⸗ 
ben. Und welcher Troſt ift ſtaͤrker und erhabner als der: 
Der Herr hat ihn gegeben, der Herr hat ihn genommen! 
Er erhalte Sie in dem Jahre, das wir anfangen, geſund 
und zufrieden, und ſchenke Ihnen dieſe Wohlthat noch in 
vielen folgenden. Er laffe Sie die Freude der. glücklich; 
fien Båter erleben, und Sie, in den Sitten und Handlun⸗ 
gen Ihrer Soͤhne, das liebenswuͤrdige Herz einer nicht 
mehr vorhandenen Mutter und ſtets den Lohn einer ſorg⸗ 
fältigen Erziehung erblicken. Ich wuͤnſche dieſes mit dem 
aufrichtigſten Herzen, und bin zeitlebens ꝛc. 
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Zwoͤlfter Brief. 
Vom Lande. 


aͤren ſie immer mit mir gefahren. Es gefaͤllt mir un⸗ 

gemein wohl auf dem Landgute der Frau von B rr 
und es wuͤrde mir noch beſſer gefallen, wenn ich wenige 
bedient wuͤrde, nicht ſo weich ſchl afen, und weniger vornehm 
ſpeiſen dürfte. Meine Wirthin iſt die gefaͤlligſte Frau von 
der Welt. Ihr Geſicht iſt ſo 1 8 wie die E auf 
ihrem Landgute, und ihre Fraͤulein r 


280 KIRO 


wuͤrdigen 


Haͤlſte ihrer Reizungen und liebe 
entbehren, und darum doch die Mißgunſt der Schoͤnen und 
die größte Hochachtung unſers Geſchlechts verdienen. SW 
ich ihnen erzaͤhlen, wie ich meinen Tag hier pubri” 


Aber warum frage ich noch? Sie haben mirs ja 


ich habe es ihnen verſprochen, und es wuͤrde ur viel a 
minen Vergnuͤgen fehlen, wenn ichs ihnen nicht beſchber⸗ 


d gefaßt, 
Luft, zu 


ben dürfte, Machen De fich alſo immer zur £ 
Herr Baron: denn ich habe heute uͤberaus große 


ſchwe 
Ich ſchlafe in einem Zimmer, daß auf der einen Seite 
in den Hof, und auf der andern in den Garten, und in das 
Feld geht. Me echs Uhr des Morgens ſtehe ich 
ſchon an den haue mit einem unerſaͤttli⸗ 
chen Auge den Herbſt, im Felde und Garten. Der weite 
Himmel, davon wir in der Stadt nichts wiſſen, iſt mir 
niter ein ganz neues Schauſpiel. Hier e 
mich eine halbe Stunde im Ge 
hen und Der Nach dieſen glücklichen Augenblicken, 
nd ganz berauſcht von dem Geiſte des Morgens, oͤffne ich 
die Dhiere, um einen Bedienten zu haben; aber fo gluͤcklich 
wird mirs nicht. Nein, es kommen ihrer wenigſtens drey 
auf einmal, die fich mir zu dem Athen gelaufen 
aben, und mit em Befehle ſeyn Wole 
len: und wenn 
andere übel, 
ich muß mich 
Unter die 
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Nunmehr koͤmmt der Caffee; ich nehme ein Buch, mas 
che eine gelehrte Mine, und den Augenblick fliehen meine 
Bedienten. Die Bücher , die ich zumir geſteckt habe, find 
1 Lerenz, der Horaz, und der Greſſet. Sollten ſie wohl 
giu daß ich in dieſen Dichtern auf dem Lande weit 
mehr Su nheit finde, als in der Stadt? Doch warum 
foliten fie ich wundern? Hier iff die Natur ſelbſt ihre Aus⸗ 
legerin, die fie begeiſterte, als ſie ſangen. Und ſie erklaͤrt 
ſie, wenn gleich nicht ſo gelehrt, doch angenehmer und deut⸗ 
licher, als die angeſehenſten Commentatores. Die Beſchrei⸗ 
bung einer ſchönen Ausſicht, die gemaͤhlde von der Unſchuld 
und Trepbeit des Landlebens erzuͤcken mich doppelt, wenn 
ich fie mit der Natur zuſammen halten kann. Selbſt die 
andern Schoͤnheiten der Poeten rühren mich hier mehr, als 
in dem Geraͤuſche der Stadt; hier, wo mein Verſtand 
durch die Anmuth des Landlebens oͤffner, und mein Geſchmack 
lebhafter und feiner gemacht wird. 

Wenn ich mich bald fate geleſen habe: fo warte ich 
der gnaͤdigen Frau und Fraͤulein Tochter auf. Ich treffe 
ſie gemeini bey einem Buche, oder mit dem Verwalter 
über einer J ung an. Alles lacht mir entgegen, und ſo 
gar der Verwalter, der zwanzig Jahre ein Wachtmeiſter gez 
weſen iſt, t fich, aus feinem fuͤrchterlichen Geſichte 
mir ein freundliches zu machen. In dieſer Stunde, (denn 
ſo lange halte ich ungefaͤhr in dem Zimmer meiner Gebiete⸗ 
rin auf) verdiene ich eigentlich die Erlaubniß, mich auf ih⸗ 
rem Landgute zu vergnuͤgen. Ich rede mit ihr, und unſer 
Geſpraͤch betrift gemeiniglich die Erziehung ihres Sohnes, 

ie Hoffnung ihres Geſchlechts. Wenn es bald Mittag ift, 
fo fege ich mich mitten auf den Hof, deſſen oberſte Haͤlfte 
gepflaſtert, und mit einem Gelaͤnder umgeben iſt. Ich 
klinge mit einem kleinen Gloͤckchen, und darauf koͤmmt * 
wer daͤchten ſie wohl? Eine Herrde Federvieh zu Fuße und 
im Fluge herbey geſchoſſen. Ich fuͤttere alſo ner, Trut⸗ 
huͤner, Enten, Gaͤnſe, Tauben, alles unter einander, und 
überzähle meine Nation. Der Tauben iſt bey nahe ein 
unzaͤh⸗ 


GES 


unzaͤhlbares Volk. Darauf beſuche ich die Rebhuͤner und 
Wachteln in ihrer Stube auf dem Taubenhar 
gleich die jungen Tauben. Eine angen 
fuͤttert die Mutter ihre Kinder; dort bittet e e 
noch künftige Nachwelt aus, und wird von ihren Int en 
ermuntert, das Neſt zu verlafen, ihm Platz zu nchen, und 
ſich mit der Mahlzeit zu erquicken, Erft biet er ſanft 
und liebreich, dann rebet er om iſthafter, und wenn fie von 
ihrer Pflicht noch nicht weichen will; ſo gebietet er mii ei 
nem tauberifchen Tone, und drehet fidh zehnmal in den Kveig 
herum, als wollte er ſie nicht mehr anſehen, und ihr doch 
die Freyh heit laffen, fich, unbemerkt von ihm, aus dem Neffe 
zu entfernen. Von da gehe ich in die Pferdeſtäͤlle, und end: 
lich von Stalle zu Stalle, und ſehe die gute Ordnung, die 
Reinlichkeit der Ställe, und die Mühe mit der die Menſchen 
dem Viehe ihren Nutzen abverdienen muͤſſen. 

Um zwoͤlf Uhr wird die Ge ſindegl locke gelaͤutet, und 
nie bin ich froher, als wenn ich, ohne bemerkt zu werden, 
eine große Tafel, voll geſunder und hungriger Maͤgde und 
Knechte ſpeiſen ſehe. Wenn, dieſe Leute auch ſonſt nicht ſo 
gluͤcklich ſind, als ihre Geert fo find Ge doch bey Biz 
ſche gewiß gluͤcklicher. Alles ißt, und reden zug leich an 
ihnen. 

Unter dieſen jungen Leuten ſitzt zu oberſt an der Tafel, 
ein ſchon grauer Mann, ceu pius Aeneas, welcher Dachte 
waͤchter von dem Herrnhofe iſt, und doch den Tag uͤber 
die ſauerſte Handarbeit verrichtet. Man ißt nicht eher, bis 
er feinen Platz eingenommen hat, und- fo bald er aufſtehet, 
folgt die ganze Schaar von zwanzig Perſonen nach. Wenn 
ſie Fleiſch haben, welches die Woche drey oder viermal ge⸗ 
ſchieht: ſo ißt er nur die Haͤlfte von feiner Portion, und 
die andere Haͤlfte traͤgt er ſeiner neunzigjaͤhrigen Mutter 
nach Haufe, Und eben um dieſe zu erhalten, if er Nacht: 
waͤchter; denn er bekommt für jede Nacht einen Grofchen, 
Ein ſchreckliches Geld! Aber der gute Mann muß nicht 
nur von zehn Uhr bis zum Tage fúr einen Groſchen wa⸗ 


chen, 


er Und 
ud Aus 
HR 
samen 
„ und 
fanft 
ſie von 
mit ele 
Kreis 
r doch 
Neſte 
d enD- 
3, die 
nfcher 


und 
erden, 
e und 
icht fo 
ey Bia 


ch an 


Tafel, 
Nacht⸗ 
úber 
t, big 
ſtehet, 
Wenn 
al ge⸗ 
‚ und 
cutter 
Radite 
ſchen. 
nicht 
1 ma: 
en, 


283 


chen, ſondern auch beſtaͤndig beten und ſingen, damit man 
weiß, daß er wacht. Kurz, der Mann muß für das ganze 
Dorf und alle umliegende Gegenden beten. Er kann auch 
i etlich, alle Pſalmen und das ganze Geſangbuch auswen⸗ 
big. id in fo weit dieſes zu feinem Dienſte noͤthig if: 
ſo glaube ich, daß man weit eher zehen gute Gerichstver⸗ 
wandten als einen tuͤchtigen Nachtwaͤchtar für dieſen adli- 
chen Hof finden kann. So wenig er ſchlaͤft, fo viel er are 
beitet; ſo iſt er doch geſund, zufrieden, und die Freundlich⸗ 
keit ſelbſt. Sie vergeben mirs gewiß, daß ich mich ſo lan⸗ 
ge bey der Beſchreibung dieſes Mannes aufgehalten habe. 
Denn ſind ſie nicht auch meiner Meynung, daß er eher ver⸗ 
ewiget zu werden verdient, als mancher großer Mann, der 
ſich in ſeinem Kupferſtiche bewundert, und deſſen Leben ei⸗ 
nen ganzen dicken Quartanten anfüllt? 

Wenn das Geſinde gegeſſen hat, ſo gehet unſre Tafel 
an, und ob gleich die gruidige Frau, mir zu Liebe eine Stun⸗ 
de hat eingehen laſſen, ſo ſitzen wir doch noch immer zwo. 
Ueber der Tafel gehoͤre ich der gnaͤdigen Frau an, und nach 
der Tafel, damit ichs kurz mache, dem Garten, dem Gha 
che, und dem Clavecin. Der Abend, von acht Uhr an, ft 
für mich allein. Da leſe ich noch eine Stunde, und fo 
geht der Tag vorbey. Was das meiſte iſt, ſo bin ich die 
ganze acht Tage geſund geweſen. Das iſt viel Gluͤck. 

Mich deucht Sie wiſſen nunmehr genug von mei⸗ 
nem Zeitvertreibe auf dem Lande, und vielleicht mehr, als 
ſie haben wiſſen wollen. Dennoch muß ich ihnen noch eine 
luftige Begebenheit erzaͤhlen, welche die Kirchenordnung in 
der hieſigen Gegend angeht. Dieſe ift febr tpranniſch. 
Ich gehe am vergangenen Sonntage ganz allein in die Kir⸗ 
che, weil die gnaͤdjge Frau fremde bey ſich hatte. Ich ff 
te mich unbekannt neben den erſten den beſten Bauer. Ein 
Student flieg auf die Kanzel, und ſieng tiber das Evange⸗ 
lium von den Lilien auf dem Felde eine ſchreckliche Predigt 
an. Er war ſo philoſophiſch, daß er den Bauern erklärte, 
was Gen und erndten Wäre, Die Predigt that ihre natira 

liche 
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liche Wuͤrkung auf mich; ich ſchlummerte f 
in dieſer Kirche hat man die Frey 
ſchlechten Predigt einzufchlafen. Mein 
mit einen ziemlichen Stoße ſehr geſchw 
Der Junge koͤmmt! Ich wußte n 
glaubte, weil der Prediger gleich n 
Cicero bewies, das niemand reich! 
mee aus feinem Vermögen unterhalten könnte 
dieſer gelehrten Stelle wegen aufgeweckt haͤtte, und alfo 
ſchlief ich wieder ein. Im kurzen erwachte ich zum ander 
male von einem derben Schlage, und ſah einen kleinen 

Bauerjungen mit einem ziemlichen langen Stecken vor mir 
ſtehen. Er gab mir einen Verweis mit der ea Nun 
wußte ich, was mein Nachbar hatte haben wollen Dieſer 

Junge hat das Recht mit feiner Lanze in der Kis ai berum 
zu laufen, und die Leute aufzuwecken. Ich ſchoͤmre mich, 
und wollte lieber eine elende Predigt anhoͤren, als mich noch 
einmal vor der ganzen Gemeine auf den Kopf ſchlagen laſ⸗ 
ſen. Muß der Junge nicht lache u, wenn er r in wenig Tagen 
den Herrn in der Kutſche der gnaͤdigen Frau, mit vier Pfer⸗ 
den beſpannt, durch ſein Dorf wird fahren ſehen, de n er 
am Sonntage feine Gewalt hat fühlen laſſen? J i 
dem Ende dieſer Woche gewiß wieder in Leipz 
ſie aber zu uns kommen, ſo will ich 5 túr 
hier bleiben, und mir in ihrer Perſon ei i 
bey meiner Wirthin und ihr Fräulein To "s exwerben. Ich 
dachte, Sie kaͤmen! 
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Dreyzehnter Brief. 
Meine liebe Jungfer Muhme. 
ch habe ihr doppeltes Geſchenk erhalten. Es heryſcht 


in ihrer Art, zu ſticken, eben der gute Geſchmack, der 
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in ihren Briefen und Geſpraͤchen herrſcht, und ich wuͤrde 
ungerecht handeln, wenn ich ihnen dieſen Lobſpruch laͤnger 
sët Genug, fie haben mich mit ihrer Ge 
henkt; und was iſt billiger, als daß ich fie 
rm einigen beſchenke? Fuͤr zwo Stickereyen 
P ihren iben ſchicke ich ihnen zwey Bücher von den 
igen; einen Catechismus und einen Roman. Wenn 
letzte verdirbt, ſo ſoll ſie der erſte unmittelbar wie⸗ 
í Sie lachen? wollen fie mir etwan dadurch 
ſagen, daß ich mir dieſe Sorge nicht machen dürfte; daß 
mein Roman ſelber ein Catechismus waͤre; Ep, ey Jung⸗ 
fer Muhme, das war zu boshaft gelacht! So beißend hat 
mich noch kein Menſch kritiſiret. Ich vergebe es Ihnen, 
weil ich nicht gleich ein Mittel weiß, mich zu raͤchen. Wir 
ſind nahe Freunde und * * ja; und wer weis, ob ffe ganz 
unrecht haben; Wir wollen nicht mehr daran denken. Le⸗ 
ben ſie wohl. Gruͤſſen ſie ihre liebe Mama und Jungfer 
Schweſter hundertmal von mir. 


EE 


Bierzehnter Brief. 
Gnaͤdige Frau! 


Wem ſie mir auch nicht die Ehre elaubt haͤtten, an ſie 
zu ſchre ſo wuͤrde ich ſie mir ſelbſt genommen 
haben, um ihnen von Leipzig auch zu ſagen, wie viel ich Ih⸗ 
nen Dank ſchuldig bin. Sie haben mich nicht allein acht 
Ihrem Hauſe geduldet, ſondern mir zugleich ſo 
e erwieſen, als ob ich Ihr eigner Gaſt geweſen 
Womit habe ich das alles verdient, gnaͤdige Frau? 
Womit? Doch genug, daß es ihr Charakter iſt, auch ge⸗ 
gen die gefaͤllig zu ſeyn, die keinen Anſpruch darauf machen 
können. Kann ich dadurch dankbar ſeyn, daß ich die Ehre 
niemals vergeſſe, die fie mir erwiefen haben; fo werde ichs 
zeitle⸗ 


Ee 


GE 


zeitlebens ſeyn. Ich werde es wehigſtens 
fen als ich B! nenne, oder nenne 
allemal in Gedanken die Hand kuͤſſen. D 


ich mir machen; und wie leicht wird es mir 
Ich könnte ihnen nunmehr eine feby kläglich 


von meiner Ruͤckreiſe machen; aber es m 
ſeyn, wenn ich ihnen fage, daß ich erſt D 
um eilf Uhr in Leipzig angekommen bin. Ulfi 
über zwey und zwanzig Meilen vier Tage und drey Naͤchte 
gereiſet. Der boͤſe Kutſcher!“ Mit ihm ſoll niemand, als 
mein Feind, niemand, als der fahren, der was Boͤſes im 
Sinne hat. Vergeben fie mir dieſen kleinen Eifer. Ich weiß 
nichts mehr zu ſagen, als daß ich mit der vollkommeſten 
Ehrerbietung und Erkenntlichkeit bin 20. 
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Funfzehnter Brief. 
Madam! 


Sie haben an mich geſchrieben, und ich bin über dieſe 
Höflichkeit mehr als einmal roth geworden. Man 
kann die Nachlaͤßigkeit nicht höher treiben, als ich fie ges 
trieben habe. Zehn Jahre vorbey zu laſſen, ohne an eine 
Perſon zu ſchreiben die man hoch ſchaͤtzt, daß iſt ein une 
glaublicher Fehler, und gleichwohl habe ich ihn begangen, 
und ich wuͤrde noch einen größern begehen, wenn ich unver: 
ſchämt genug wäre, den erſten zu entſchuldigen. Sie ha⸗ 
ben mir in Ihrem Briefe nicht den geringſten Vorwurf ger 
macht, und das hat mich am meiſten geſchmerzt. Laſſen 
ſie es an dieſer Strafe genug ſeyn, und wenn Sie daran 
denken, daß ich in zehn Jahren nicht an fie geſchrieben ha⸗ 
be: ſo denken ſie auch daran, daß ich zwey Jahre lang 
beynahe alle Wochen einigemale an fie geſchrieben, und ſie 
vielleicht ale Monate einmal beſuchet habe. at 
wje 
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fife ich ihnen nach zehn Jahren noch die Hand, und bin 
mi der größten Hochachtung w. 
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Sechszehnter Brief. 
Madam! 


cch habe vorige Nacht einen traurigen Traum gehabt 
sch Sie ſaßen und ſchrieben, und ob fie gleich beynahe 
sp 


fechśzebn ? eilen von mir ſitzen moͤchten: ſo konnte ich durch 
Hülfe des Traumes doch fo viel ſehen, daß fie an einen 


guten Fr Se ſchrieben. Wer war froher, als ich? Ich 
ſah alle Augenblicke, ob ſie mit dem Briefe bald fertig waͤ⸗ 
ren, denn ich dachte nichts gewiſſers, als daß fie an mich 
ſchrieben, ja ich war ſchon etlichemal im Begriffe Ihnen 
den Brief wegzunehmen. Indem kam ihr kleiner Sohn, 
und ſtieß fo unvorſichtig an den Diſch, daß die Tinte um: 
fiel. Ich wollte in der Angſt entweder nach dem Briefe, 
oder nach der Dinte greifen, und daruͤber wachte ich auf, 
und qgudlte mich mit allerhand Auslegungen bis an den 
Morgen. Ich habe den Traum meiner alten Baſe erzaͤhlt. 
Sie ſagte mir, die Tinte bedeute Zank und Streit, mit Ab: 
weſenden. Ach Madam! Nur nicht mit Ihnen! Das wol⸗ 
le der Himmel nicht! Nein, ich will Ihnen keine Gelegen⸗ 
heit dazu geben, ich will gern nicht fragen, warum ſie mir 
nicht antworten. Laſſen Sie mir nur die Exlaubniß, daß 
ich ferner alle Poſttage an ſie ſchreiben, und ihnen ſagen 
darf, wie hoch ich fie ſchaͤtze, und wie viel Leipzig entbehrt, 
wenn ſie in Dresden ſind. 
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